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PREFACjl. 

The knowledge of the French language becom- 
ing in America, as it is and has been for centuries 
in all Europe, an essential branch both of a scien- 
tific and polite education, the author of this little 
volume, grateful for the flattering reception given 
to the books he has already published, hopes that 
this new attempt to facilitate the acquisition of his 
vernacular tongue, will be favourably received. 
It is hia firm belief, that a work of this kind is very 
much wanted to enable students to acquire a faci- 
lity of expressing themselves in conversation. 

It is true, that scverar* collections <tf -dialogues 
have already been published, -bqth'^ 'this country 
and in England, for the u8e>tj£''thos^'shidying the 
French language ; but: aliBini^ some'^f- them are 
not without merit, and m'ayliave been found truly 
useful for want of better, no one, as yet, has ob- 
tained universal approbation. Some want proper 
matter, and a proper arrangement of the little use- 
ful matter they contain: they were writteivlo^^VL — 
uid to sell cheap: — others are too dear tot <Jafc\»fcMi 



iv PREFACE. 

matter they contain, notwithstanding their bulk ; 
for were all the improprieties, to be met with in 
the greater part of the sentences, expunged from 
these works, their size, and consequently their 
price, would be considerably reduced, and they 
would be found to contain less matter truly useful 
and fit for polite company, than the collection of 
COLLOQUIAL PHRASES uow ofifcred to the students of 
the French language. 

This little work, which it is hoped will be found 
to answer the end for which it has been compiled, 
is composed of the phrases most select and most ^ 
necessary to maintain a conversation; part of 
which have been written by the author, and the 
rest culled by him from other works. 

The''«ICBATE211^gXr1B has *B£t:iC TAKEN IN THE S£- 
- w •": " • ^.•*; • •;•• I 

LECTIO*, "ttfAT^* THE SENTKufcfiS- SHOULD BE FREE 

,,"• • «. "fc • •• 
FROM A SINGL£:W0R4 eS^LtV^ATED TO OFFEND THE 

MOST SCRUPULOUS iiE^j)EB«; and that the language 
should be cbri'6ct;*anrh,it js hoped that every sen 
tence will present those modes of expression only, 
which are received among persons of education in 
both countries. 
The two greatest obstacles to the proper pro- 



PREFACE. V 

ntinciation of the French language proceed from 
the difficulty of ascertaining, — 

First, On what occasion the undccented e should 
be entirely mute* or have the sound of t/ in the 
English word tub. 

Second, In what case the last consonant of a 

'Several of our best orthoepists express themselves thus on 
that subject : — 

" The proper utterance of the unaccented e characterises, in 
part, the pronunciation of the gentleman, as a vicious one marks 
the low-bred and the ignorant. The unaccented e is sometimes 
. pronounced, and sometimes not ; and in that consists a great dif- 
ficulty ibr foreigners, who, always pronouncing it full, are long 
before they are able to follow a French convarsation, and thence 
are indined to believe that the French speak much faster than 
any other people. The truth is, that the French, taking tliem 
in general, do not speak faster than other people ; but in con- 
▼ersatioa and in familiar reading, they drop the unaccented e 
as often as they can do it,.aBd thus^o-n^ti^c^er lhroi\gh a sen- 
tence than does a fbr^gn^f, whjTi^ives'the fjjdt^iind of u in 
tsb to every unaccented e ^e meets with. Thus the word 
eeittenafice, and the phrase jii*n''(4lp^8*re^*tout le vctement, 
will bo pronounced by a foreiguer'and ti Frenchman native of 
€rascony, con4e-nan^e,----je,ne pd^ff^ouleve^witen ; whereas 
a well-bred Frenchman wifi pxon^pCP toni-lntuis'^jne pa rsu 
toul vSt-men, sounding in the first word two syllables only, 
where the others would sound four ; and, in the sentence, sound- 
ing six syllables, where the others would sound ten. 

See on that subject, Encvclopedie M^tuodique, Grammain*. 
tt litUrature, "ist vol. part II, page 649. Laveaux, Diction- 
naire det diJicuUla de la lang-ue Franraise, letter Ey Paris 
1818, and GramTnaire des grarnmaires, vol. Ist, page '^^ Vaxx* 
Iff J A, All works of the £rBi authority in Uie ¥xeivc\v Wvw^3l;^.^^* 

a2 



Vi PREFACE. 

word should be joined to the vowel beginning the 
foUowing word. 

As the numerous rules given by French gram- 
marians on the above could not be introduced here, 
it will be sufficient to state, that the silent e^ and 
almost all the mute consonants, whether at the 
end or in the middle of words, have been printed 
throughout this book in Italic, and that the sign ^ 
is put between words that must be joined; which 
will affi)rd, in all cases, an easy solution of these 
difficulties, and enable the scholar to acquire early, 
by practice, two things that are very necessary 
to his speaking the French language with pro- 
priety. Though well-bred French people differ 
very much in the way of pronouncing the imac- 
cented ^^jajid^tne •Gn^l.xdnsoiiaots, yet there are 

many instan^ei^Jn w}uch {^'ey generally agree; 

• • ' "fc * • *.• ' 
and to deviate' :firqpi.^eir:general manner be- 
trays, in a Ktfitf^^ f x|58{{tbe be from Gascony, an 
ill-bred ma&, anfl, in*' A "foreigner, a badly taught 
pupil. 
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A. BOLMAR'S COLLECTION 



OF 

COIiliOCtUIALi PHRASES. 



*^* The French e final, without accent, in words 
I more than one syllable, is, like the English e in 
one, mate^ tare, d&c., not to be pronounced. 

All letters in italic, are not to oe pronounced. 

The final s, mark of the plural, is never pronounced 



jours de la Semaine. 7%e Days of the Week. 



Dimanche 

Lundi 

Mardi 

Mercredi. 

Jeudi 

Vendredi 

Samedi 



Sunday. 

Monday. 

Tuesday. 

Wednesday, 

Thursday. 

Friday, 

SatvAiy. 



(68 mois de Tann^e. 



The Months of the Year. 



Janyier 
Furrier 
Mars 

Ayrii {}.numlM) 

Mai 

Juin 

Juillel (^.mowiUh) 

Aoht August. 

Pf lomb pronoanoed ••««; bjotOBni on; the last pronunciation it 
• uont approved. 

Septembre September. 

Octobre October. 

Novembre November. 

D^cembre December. 



January. 

February, 

March. 

April. 

may. 

June. 

July. 



BOLMAR's COLLECmON OF 



Les saisons de raxmee. Tht secisons of the year 



Le printemx 

L'automne 
L'Aiver 



The Spring, 
The Summer. 
The Autumn. 
The Winter. 



*^* The pronunciation of some numbers being very diflicult for foreign 
vn, owing to the different ways in wliicb they are pronounced, accordina 
to their position in a sentence. I will here give such directions as wu. 
emove every difficulty. ^ 

When a number is named without a noun after it, it is pronounced ai 
: is written opposite the figures, taldng care not to pronounce the lett^or 
Mters marlced m italic; or as it is spelt between a parenthesis ( ). 

When some of the numbers are followed by a noun, their pronunciation 
varies according as that noun beeins with a consonant, a vowel, or an k 
mute.— See the directions given in small print, under every number that 
needs any directions. 



Cardinal Numbers. 

one. 
one. 
two. 



Nombres Cardinauz. 

I un masc. 

1 une /em. 

2 deux 

deu, before a eonsonant. 

deuz, before a vowel or an A mute. 

3 troi$ three. 

troi, before a consonant 

troiz, before a vowel or an A mute. 

4 quatre four. 

5 cinq five, 

cin, befi>re a eonsonant. 

cink, before a vowel or an A mute. 

6 six (sis) six, 

si, before a consonant. 

siz, before a vowel or an h mute, 

7 sept seven. 

B>'>, before a eonsonant. 

set, before a vowel or an h muta. 

8 huit eight, 

bui, before a consonant. 

huit, before a vowel or an h mute. 

9 neuf nine. 

neu, before a eonsonant 

neuv, before a vowel or an h mute. 

10 dix. (dis) ten. 

di, ho fore a consonant. 
diz. beibre a vowel or an k route. 



COLLOQUIAL PHRASSS. 



Nombres Cardinaux. 



onze 

douze 

treize 

quatorze 

quinze 

seize 

dix-sept 

dix-huit 



V 



(dis-set^ 
(di-zuit) 
dix-neuf (diz-neuf) 

In aO the following, pronounce the t 

vin^etuQ (vint^un) 

vinol-deux 

vin^-troi« 

vin^-quatre 

vingt-cinq 

vin^-six (sis) 

vin^-sept 

vin^-huit 

vinoft-neuf 

In the following, pronounce the < in 

trente 

trente ef tin 

trente-deux 

trente- troi^ 

trente-quatre 

trente-cinq 

trente-six (sis) 

trente-9^ 

trente-huit 

trente-neof 

In all the following, pronounce the t 

quarante 
quarante e( un 
quarante-deux 
quarante-troi^ 
qoarante-quatre 
a2 



Cardi$ud Numbers. 

deten, 

twelve, 

thirteen. 

fourteen. 

fifteen, 

sixteen. 

seventeen* 

eighteen. 

nineteen 

twenty. 

ia viMgt very strongly 

twenty-ene. 

twenty-two. 

twenty-three 

twenty-four. 

twenty-five. 

twenty-six. 

twenty-seven. 

twenty-eight 

twenty^ine. 

trente very strongly. 

thirty. 

thirty-one. 

thirty-two. 

thirty-three. 

thirty-four, 

thirty-five. 

thirty-six. 

thi-f^y-seven. 

thirty-eight. 

thirty-nine. 

in fuarante very etrongl* 

forty. 

forty-one. 

forty-two 

forty-three. 

/ortij-jOMir. 
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Nombres Cardinaux. 

45 quarante-cinq 

46 quarante-six (sis) 

47 quaraate-sept 

48 quarante-huit 

49 quarante-neuf 

In all tbe fbllowing, pronounce the 

50 cinquante 

51 cinquante et un 

52 cinquante-deux 

53 cinquante-troi^ 

54 cinquante-qnatre 

55 cinquante-^nq 

58 cinquante-six (sis) 

57 cinquante-sept 

58 cinquante-huit 

59 cinquante-neuf 

In alt tbe following, pronounce 9oi 
and pure liiaung sound of « ; and 

60 soixante 

61 soixante >s/un 

62 soixante-deux 

63 soixante-troi» 
6i soixante-quatre 

65 soixante-cinq 

66 soixante-six (sis) 

67 soixante-sept 

68 soixante-huit 

69 soixante-neuf 

70 soisante et dix (dis) 

71 soixante-onze 

72 soixante-douze 

73 soixante-treize 

74 soixante-qnatorze 
7^' soixante-quinze 

76 soixante-seize 

77 soixante*dix-8ept Mis) 
^ZS soixsmte-dix'hmi (diz) 



Cardinal Numbert* 

forty-jive, 
forty -six, 
forty-seven, 
forty-eight, 
forty-nine. 

t in cinquante very atrongtf 

fifiy- 

fifty-one. 

fifty-two. 

fifty 'three. 

fifty-four. 

fifty-five. 

fifty-six. 

fifty-seven. 

fifty-eight. 

fifty-nine. 

»aitt, giving to the m, the Btnm% 
pronounce the t very strongly. 

sixty. 

sixty-one. 

sixty-two. 

sixty-three. 

sixty-four, 

sixty-five. 

sixty-six. 

sixty-seven. 

sixty-eight, 

sixty-nine. 

seventy. 

seventy-one. 

seventy-two. 

seventy-three. 

seventy-four. 

seventy-five. 

seventy-six. 

seventy-seven. 

seventy-eighi. 



COLLOQUIAL PHRASES. 7 

Nombres Cardinaax. Cardinal Numbers 



79 

80 

81 

82 

83 

84 

85 

86 

87 

88 

89 

90 

91 

92 

93 

94 

95 

96 

97 

98 

99 

100 

101 

102 

103 

104 

10b 

lOG 

loy 

106 
109 
110 

111 

112 
113 
114 



soixante-dix-neuf (diz) 

quatre-vin^/s 

quatre-vinflT'-un 

quatre-ving'/-deux 

quatre-ving-f-troi* 

quatre-ving-f-quatre 

quatre-ving'f-cinq 

quatre-vin^/Hsix (sis) 

quatre-ving*/-sept 

quatre-ving'/-huit 

quatre-ving't-neuf 

quatre-ving't-dix (dis) 

quatre-ving'f-onze 

quatre-vin^Z-douze 

quatre-ving*/-treize 

quatre-ving't-quatorze 

quatre-ving'/-quinze 

quatre-ving/-seize 

quatre-ving*Ndix-sept (dis) 

quatre-ving'/'dix-huit (diz) 



seventy-nine, 
eighty, 
eighty-one. 
eighty-two. 
eighty-three, 
eighty-four, 
eighty-five, 
eighty-six. 
eighty-seven, 
eighty-eight, 
eighty-nine, 
ninety, 
ninety-one, 
ninety-two. 
ninety-three, 
ninety-four* 
ninety-five, 
ninety-six. 
ninety-seven. 
^ . , ninety-eight. 

quatre-ving*(-dix-neuf (diz) ninety-nine. 



cent 
cent un 
cen^ deux 
cenf trois 
cen/ quatre 
cent cinq 
cent six (sis) 
cent sept 
cent huit 
cent neuf 
cent dix (dis) 
cent onze 
cent douze 
cent treize 
cent quatorze 



one hundred, 
one hundred 8^ one. 
one hundred 4* t^^o. 
one hundred 4* fhree. 
one hundred Sf four 
one hundred Sf five, 
one hundred 4* six. 
one hundred. Sf seven, 
one hundred 4* eight, 
one hundred Sf nine, 
one hundred 4' ten. 
one hundred 4* eleven 
one hundred 4r twelve, 
one hundred 4* thirteen 
one /itmdred ^ Joutuen^ 
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Nombres Cardinaux. 

115 cent quinze 

116 cenf seize 

117 cent dix-sept fdis) 

118 cent dix-huit ?diz) 

119 cent dix-neuf (diz) 

120 cenl wingt 

121 cent vin^ et un 

122 cen( vingt-deux, 
200 deux cents 

300 troi$ ceiU8 

400 quatre cents 

500 cinq cents 

600 six cents 

700 sept cents 

800 huit cents 

900 neuf cents 
' 1,000 miUe 

deux mille 
troi$ mille 
cent mille 
deux cent mille 
troi$ cen/ mille 
un million 
deux millions 
troi$ millions 



2,000 

3,000 

100,000 

200,000 

300,000 

1,000,000 

2,000,000 

3,000,000 



Cardinal Numbers. 

one hundred 4r fifteen, 
one hundred 8f sixteen* 
one hundred ^ seventeeum 
one hundred 4* eigfUeen 
one hundred 4r nineteen, 
one hundred 4* twenty* 
one hundred 4* twenty-on^ 
one hundred ^ twenty-two 
two hundred, [d&c 

three hundred, 
four hundred, 
f/ce hundred, 
six hundred, 
seven hundred, 
eight hundred, 
mne hundred, 
one thousand, 
two thousand, 
three thousand, &c. 
one hundred thousand* 
two hundred thousand, 
three hundred ihousandy 
one million. [^9* 

two millions, 
three millions, &c. 



Note, Ut. Although onze eleven, and onzieme eleventh, becia 
by a vowel, when the article is put before them, it does not scSbt 
elision ; for we say le onze, le oiizieme, and not Ponze, Pomieme: 
we say also, sur les onze heurea, pronounced sur le onze heuref^ 
and not aur le zonze heurea. 

%d. Remark that in Fronch, we use the conjunction et and, 
although not used in English, in the following numbers : vingt ti 
un^ vingt et une, twenty-one ; trente et un, trente et une, thirty- 
one ; quarante et un, quarante et une, forty-one ; cinguante et un^ 
einquante et une, fifty-one ; aoixante et un, soixante et une, sixty- 
oae; goLcante et dix, aeveniy. The above, are the only aoea used 
fvjtii et and, — for, though we say vingt et ut^ &a,^ Nve cannot say 
i^ln^ et etetiXf &c; some say and wnte soixoate et onaze^ swAaiOft ^ 
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3dL The fiiDowiiig mode of counting in Elnglish, one-and-twenty^ 
ns-and4hirCyt 4^^ u not used in French. 

4jth, When in qwUre-vingta^ vingt^ is immediately followed by 
a noun^ either .expreaaed or understood, it takes an «, as the mark 
of the pIoraL We say. for instance, qucUre-vingta ehcvaux eighty 
hones; how many books haye youl fen ai quatre-vingtay I nave 
eighty, &c.; but u in quaire-inngtSf yingt b followed immediately 
by an other number^ n does not take s, and we say quatre-vingt- 
troU chevauXf eighty-three horses; how many books have you 7 
fen ai guatre-vingt-quatre^ I have eighty-four, &c 

bih. When in deux eenta^ troia centa^ &c.; cent is immediately 
fblk>wed by a noun, either expressed or understood, it takes an J, 
as the mark of the plural; we say, for instance, trois cents licres 
three hundred books; how many pens have youl fen ai quatre 
tenia I have four hundred, &e.; but if in cfetu: centa, trois cents, <&€.; 
tent is inmiediately iidlowed by an other number, it does not take 
«, and we eay troia cent aix livrea three hundred and six books; 
how many pens have youl fen ai cinq cent huU I have five hundred 
and eight, &ic 

6^ Afille thousand, takes no « as mark of the plural ; we say 
deux miUe two thousand, &ic; but mille nule, takes an a for the 
plural, as — il y a deux miUea de B, a P. ii ia two miles from B. 
to P. 

MU instead of miUe, is used for the date of the year, thus we 
write, mil huU cent trente one thousand eight hundred and thirty. 

liiu Observe that a, one, pot in English, before hundred and 
before thouaand, are not exprrased in. French ; and that and put in 
English after hundred and after thousand, when followed by ano- 
ther number, is not expressed in French; thus we say, for instance, 
cent einquante tablea one hundred and fifty tables; miUe soixante 
tablcM one thousand and sixty tables, &c. 

Sih, In some parts of France, instead of tfoiran^ee/ c2u:,5(>u:anfe- 
onxe, &c; they say aeptante, aeptante-un, aeptante-deux, &c. 

9ih, Instead of qitatre-vingts, qtuitre-mngt-un, quatre-vingt- 
deux, &c; they say, octante, octante-un, octante-deux, &c. 

XOih, lostrad of qucUre-vingt-dix, quatre-vingt-onze, q-uafre- 
vingi-douze, &c.; thi^ say nonante, nonante-un, nonante-deux, &b, 

Nombres Cardinaux em- Cardinal Numbers 

ployes Kvecfais used with the word time. 

line foi« imce, 

deux foi^ twice. 

troia Uns thrice or three times. 

quatre fois foui times. 

. cingfoiM ^re tinves. 



10 



bolmar'8 collection of 



Nombres Cardinaux em- 


Cardinal Number. 


ployes avec/oM. 


used with the word tun 


sic foia 




six times. 


sep/ fois 




seven times. 


huit fois 




eight times. 


neu/ fois 




nine times. 


dix fois 




ten times. 


onze fois 




eleven times. 


douze fois 




twelve times. 


treize fois 




thirteen times. 


quatorze fois 




fourteen times. 


quinze fois 




fifteen tbnes. 


seize fois 




sixteen thnes. 


dix-sep^ fois 


(dis) 


seventeen times. 


dix-hui( fois 


(diz) 
(diz; 


eighteen tim£s. 


dix-neu/ fois 


nineteen times. 


yiagt fois 




twenty times. 


vin Oft et une fois 


twenty-one times. 


yin^-deux fois, &c. 


twenty-two tim^Sf { 


Nombres Ordinauz. 


Ordinal Numbers. 


Premier, 


ma9C. 


first. 


premiere. 


fern. 


first. 


seconci (segon) 


maac. 


second. 


seeonde (segoDd) /em. 


second. 


From this, all Uw fiHlowiAg, i 


ut the same for the nuue. and fm. 


deuxieme 




second. 


troisieme 




third. 


quatrieme 




fourth. 


cinquieme 




fifth. 


sixieme 




sixth. 


septi^me 




seventh. 


huitieme 




eighth. 


neuvieme 




ninth. 


dixieme 




. tenth. 


onzieme 




ele\>eiilK. 


douziime 




IweyiK 
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bres Ordinaux. Ordinal Numbers. 

thirteenth, 
fourteenth, 
fifteenth* 
sixteenth, 
seventeenth, 
eighteenth, 
nineteenth. 
me twentieth. 

d the fDltowing, pranountie the t in iHngt very strongly 

t unieme twenty-first. 

enxieme twenty'Second. 

-obi^me twenty-third. 

natiieme twenty-fourth, 

iaqm^me twenty-fifth. 

bdeme twenty-sixth. 

Ej9tieme twenty-seventh* 

uiti^e twenty-eighth. 

euvieme twenty-ninth. 

le thirtieth. 

D the fbllowing, pronounce the t in tremu vnry strongly. 

i junieme thirty-first. 

ieuxieme thirty-second. 

roisieme thirty-third. 

uatri^me thirty-fourth. 

inquieme thirty-fifth. 

ikieme thirty-sixth. 

c^tieme thirty-seventh. 

luitieme thirty-eighth. 

leuvieme thirty-ninth. 

ieme fortieth. 

U the A>Upwing, pronounce the ( In guarmnie very strongf) 

e-el uui^me forty-first. 

e-deuxieme forty-second. 

e>troisieme forty-third. 

e-quatri^me /orty-JoutiK* 

s-cinqui^me /orlij-JvftK- 

Hsixieme /orti|-miK* 
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Nombres Collecti^. 

une huitaine 

une aeuvaine 

une dizaine 

une douzaine 

deux douzaioes 

troi9 douzaines, d&c 

une quinzaine 

une douzaine el demie 

deux douzaines et demie, 

une yingi;aine [&c. 

une trentaine 

une quarantaine 

une cinquantaine 

une sobEantaine 

une centaine 

un millier 

deux millier^ 

trois milUer». d&c* 

Nombres distributifs. 

la moiti^ 
le tiers 
un tiers 
deux tiers, d&c« 
le quart 
un quart 
deux quarts, &c« 
le cinquieme 
un cinquieme 
deux cinquiemes, &>c* 
un sixieme 
deux sixi^mefl, d&c. 
un septieme 
deux septiemes, &c* 
un bu hi erne 
deux huiti^meB, &c. 



Collective Numbera* 

eight, or a week, 

nine, or nine days of prayer 

half a score. 

a dozen. 

two dozen. 

three dozen, &c« 

fifteen, or a fortnight. 

a dozen ana a half. 

two dozen and a half, &c 

a score. 

a score and a half. 

two score. 

two score and a half. 

three score. 

fine score. 

one thousand. 

two thousand. 

three thousand, &c. 

Distributive Numbers. 

the half. 

the third. 

one third. 

two thirds, &c. 

the quarter, or the fourth. 

one garter, or one fourth. 

two quarters, ot two fourths 



the fifth. 

one fifth. 

two fifths, d&c. 

one sixth* 

two sixths, &c. 

one seventh. 

two setentfiSt &c. 

one eiglilH. 

ItooeigKtKs, ^e. 



[&c 
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Nombres ProportionneLs. 

double 

triple 

q ^adniple ^kou-a-dniple) 

quintuple (ku-in-tuple) 

sextuple, &C. 

centuple, &,c* 



Proportional Numbers. 

double. 

triple. 

fourfold. 

fivefold. 

sixfold, &LC. 

hundredfold, &lc. 



Avoir, affirmativemen/, 
suivi d'un obje/. 

J'ai un pere 
tu as^une mere 
11 a un beau-pere 
elle a une belle-mere 
nous^avons^unjjncle 
vous^avez^une tante 
ils^ont^un granc{-pere 
elles^ont^une grand'-mere 
J'ai eu un cousin 
tu as^eu une cousine 
il a eu un frere 



To HAVE, affirmativelt/, 
followed by an object, 

I have a father. 

thou hast a mother, 

he has a father-in-law. 

she has a mother-in-law* 

we have an uncle. 

you have an aunt. 

they have a grandfather. 

they have a grandmother. 

I have had a cousin. 

thou hast had a cousin. 

he has had a brother. 
elle a eu une soeur. she hus had a sister. 

nous^avons^eu un beau-fiZs* we have had a son-in-law. 
vou&^avez^eu une belle-fille you have had a daughter- 

in-law. [son. 

ils^ont^eu un peti/-fifo* they have had a grand- 

elles^ont^eu une petite-fille they have had a grand- 
J'avais^un fi&* I had a son. [daughter. 

tu avals ^une fille tliou hadst a daughter. 

il avait^un neveu he had a nephew. 

elle avait^une niece she had a niece. 

nous^avions^un beau-frere we had a brother-in-law 
vous^aviez^une belle-soeur you had a sister-in-law 
ils^avaient^un compagnon they had a compamou. 
eUes^avaient^une compagne they Had a cowpauxotv 

* Saute fioaauaoejl, othuc§Jt», tbe last » tba tojoax i.v^'^oN'i'i. 
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Avoir, afBrmativemenf, To have, affirmatively 

suivi d'un obje/. r followed by an object. 

J'avais^eu de Tencre I had had ink. 

tu avais^eu du pain thou hadst had bread 

il avait^eu de la viande he had had meat. 

elle avait^eu des livres she had had books. 

nous^avions^eu des plumes toe had had feathers^ 

vous^aviez^eu des plumes you had had quills. 

ils^avaient^eu des plumes they had had pens. 
elles^avaient^eudes pommes they had had apples. 

J'eus^une ardoise / had a slate. 

tu eus du papier thou hadst paper. 

il eut^un couteau he had a knife. 

elle eut^un canif she had a pen knife, 

nous^eftmes^une fourchette we had a fork. 

vous^e^ites^une cuiller you had a spoon. 

ils^eurenf du sel they had salt, 

elles^eur^f du poivre thev had pepper. 

J'aurai nn^oeuf* J snail have an egg, 

tu aura« des^oeu/i* thou toilt have eggs* 

il aura une femme he will have a wife. 

il aura une Spouse he will have a spouse* 

elle aura un mari she will have a husband, 

elle aura un^^poux she will have a spouse* 

nous^auron^ du beurre we shall have butter. 

vous^aure^r du fromage you toill have cheese* 

ils ^auront du lai( they mil have milk. 

elles^auronf de la crSme they will have cream* 

ayons^un boBuf* let us have an ox* 

ayez des bo&u/s* have some oxen. 

* In the plural, soma pronounce the/as it is pronounced in the sinfoia 
but the most approved pronunciation in tlie plural, is eu and beu. 

Avoir, n6gativemen/| To have, negativehf, 

suivi d'un obje(. followed by an objetA 

Je n'ai pas de peches I Kaoe uo -peacVe*. 

tu n 'as pas de fraises iKou ha»\ iu> tltoM^bvm 
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IR, negativemenfy 
ivi d'un obje/. 

pas de Sucre 
'a point de biere 
n'avons point de cidre 
a'avex: point de cafe 
)Dl point de the 
I'ont pa^ d'eau 
11 pas^eu de vin 
a pas^eu de porcelaine 
pas^eu de verre* 
'a pas^eu de soucoupe 
d'avon^ pas^eu d'assiettes 
n'ave^r pas^eu de soupe 
mt pas^eu de tasses 
d'ont pas^eu de plats 
ivais pas de rasoirs 
ivais pas d'enfans 
rait pas de serviette 
'avait pas de souli ers 
n'avions pas de gan/s 
o'aviez pas de guetres 
ivaient pas de bottes 
I'avaient point demanteau 
uirai pas de hardos 
.uras pas de chapeau 
ura pas de moucboir 

I'anra pas de crayon 
n'aurons point de gar9on 
n'aure^; point de lunettes 



fturont pas d'epees 
I'auront pas de parapluies 

aurai^ pas de gilet 
ur&ispas de montre 
b2 



To HAVE, negatively, 
foUowed by an object. 



he has no sugar. 

she has no beer. 

we have no cider. 

you ha/ve no coffee. 

they have no tea. 

they have no water. 

I have had no wine. 

thou hast had no china. 

he has had no glasses. 

she has had no saucer. 

we have had no plates. 

you have had no soup* 

they have had no cups. 

theyhavehadno dishes 

I had no razors. 

thou hadst no children 

he had no napkin. 

she had no shoes. 

we had no gloves. 

you had no gaiters. 

they had no boots. 

they had no cloak. 

I shall have no clothes. 

thou unit have no hat. 

he will have no hand' 
kerchief. 

she will have no pencil. 

u>e shall have no boy. 

you will have no spec* 
tables. [swords. 

they will have no 

they will have no um- 
brellas, [coat, 
I sHotild Kaxje -wj \»qK."^\.- 
thou v>ou\dL%V V.a*oe. <uq 
woAclu 



Id 
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Avoir, n^gatiyemenl* 
suivi d*un objef. 

il n*aurai^ pa« de cravate 



To HAVE, negatioely, 
followed by an object. 



elle n'aurai/ pas de bourse 
nous n'aurions pa« de tabac 



he would have no era* 

vai. {purse. 

she would haie no 

we should haoe no Uh 

bacco. 

vous n'auriez pas de perraque you would have no wig. 
i\s n'auraien/ pa« de ciseaux they would have no 

scissors. {fans, 
eHes n*auraien< pa« d'^ventails they u}ould liave no 



Avoir, interrogativemenf, . To have, interrogatively, 
suivi d'un ofcje/« followed by an object. 



ai-je un peigne 
a«-tu un collier 
a-t-il une ^pingle 
a-t-elle un parasol 
avons-nous des rubans ' 
ave^r-vous^une bague 
ont-ih du drap 
ont-elle9 des voiles 
ai-J6 eu de la mousseline 
a«-tu eu un jardin 

a-t-il eu une cbambre 
a-t-elle eu une garde-robe 

avon»-nous^eu un tapis 
avez-vous^eu une boutique 
ont-ils^eu des cbaises 
ont-elles^eu des tableaux 
avais-je un salon 
araiS'tu une maison 
arait-il une clef 
Avait-eUe une jsalle 



have I a comb, 
hast thou a necklace, 
has he a pin. 
has she a parasol, 
have we any ribands, 
have you a ring, 
have they any cloth, 
have they any veils, 
have I had muslin, 
hast thou had a gar- 

den, 
has he had a chamber, 
has she had a ward' 

robe, 
ha/ee we hadactnpH 
have you had a shop* 
have they had chairs, 
hate they had pictures, 
had la drawing room, 
hadst thou a house. 
had Ke a Vv^. 
had the a ^tVov? % 
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A FoiR, inteiTog&lAvemen^, To have, interrogatively ^ 
suivi d'un obje/. followed by an object. 

had we any shutters 
had you any windows, 
had they any doors, 
had thtvy any stairs, 
shall i. nave a bed. 
wilt thou have a broom, 
unll he have any can* 

dies, 
will she have any boxes, 
shall we have a clock, 
will you have curtains, 
will they have a /eo- 

ther bed* 
will they have a look' 

ing'glass. 



avion«-iiou5 des volef^ 
ayie2r-you9 des fenetres 
avai^nf-ils des portes 
avaienZ-elles des^escalier^ 
aurai-je un li^ 
auras-tu un balai 
aura^t-il des chandelles 

aura-t-elle des boites 
auron^-nous^une pendule 
aurez-vou« des rideaux 
auront-ils^un li/ de plumes 

auront-elles^un miroir 



Avoir, n^gativemen/, 
et interrogativement, 
suivi d'un obje/. 



To HAVE, negativelyj 
and interrogatively f 
followed by an object. 



n'ai-je pas^une lampe 
n'a^-tu pax de bibliot^^que 
n'a-t-il pas de couvercle 
n'a-t-elle pa» d'^cran 
n'avons-noux pas de cuisinier 
n*ave2;*vou« pa« de cuisiniere 
n*ont-ils pa« de fruif 
n'ont-ellex pasdesdomestiques 
n'avais-je pas^une academie 
n'avai«-tu pas^une banque 
n*avait-il wls de I'argen/ 
n'avait-elle pa« des billets 



have Inot a lamp, 
ha^t thou no library, 
has it no lid. 
has she no screen, 
have we no cook, 
have youno cook-maid, 
have they no fruit, 
have th^ no servants. 
had Inot an academy 
hadst thou not a barde 
had he no money, 
had she no tickets, 
had we no guineas « 



n*avion<-nouf pa« des guinees 

n*BvjeZ'VouspA8 de la musique Kcid -you no mu%\c 

A 'MvwMt-iJs pas des lettres hod they no UUw* 



ao 
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Avoir negativemenf, 
et iDterrogativemeDt, 
suivi d'un obje/. 



To HAVE, negatively t 
and interrogatively, 
followed by an object 



n'avaient-elle^ pa^ desj^colieres 
n'aurai-je pa9 des chiens 
n'aura^-tu pa« dcs chevaux 

n'aura-t-il pa« des vaches 
n'aura-t-elle pa« des poules 
n'auroD5-noua pa« des cha/« 
n'aure^-You^ pas des lapins 

n'auront-ib pas des tortues 
n'auront-elles pas du m€pris 



had they no scholars. 
shaU I have no dogs. 
wUt thou have no 

horses, 
mil he have no cows. 
wUl she have no hens, 
shall we have no cats, 
will you have no raXh 

bits. {ties, 

will they have no tur* 
wiU they have no con- 

tempt. 



£tre, affirmativement To be, affirmatively. 



Je suis^accessible 
tu es^actif 
Tous^€tes puissant 
il est^admirable 
elle est^active 
nous sommes seuls - 
vous^Stes^agiles 
ils sont^amusans 
elles sont^amusantes 
J'ai 6t6 arrogant 
tu as^€te assidu 
vou^avez^^t^ pensive 
il a 6t€ attentif 
elle a 6te attentive 
nous^avons^et^ austeres 
vous^avez^6t6 brusques 
ils^ont^^t^ soigneux 
elles^ont^6t6 solgneuses 



Z 



I am accessible., 
thou art active, 
ou are powerfuL 
is admirable, 
she is active, 
we are alone, 
you are agUe. 
they are amusing^ 
they are amusing. 
I have been arrogant, 
thou hast been assiduous, 
you have been thoughtfuL 
he has been attentive, 
she has been attentive* 
we have been austere, 
you have been blunt, 
they have been carefuU 
they have been oarejud 



COLLOQUIAL PHRASES. 31 

Etre, affinnativemenf. To be, affirmatively 



J'^tais cbauve 
tu etais^occup^ 
vous^^tiez paisible 
il ^tait certain 
elle ^tait certaine 
nous^^lions^enjou^s 
vous^etiez frileux 
ih^^talent chr^tiens 
elles^^taienf chretienues 
J'avais^^t^ constanit 
tu avais^^te constante 
V0U8 aviez^^l6 opinitoe 
il avait^^te courageux 
elle avait^€t6 courageuse 
noiis^avions^^t6 credules 
vous^aviez^^tfe curieux 
ils^avaient^^t^ detenus 
elles^avaicnt^^t^ exactes 
Je fus diligent 
tu fus^empress^ 
vous fiktesbourra 
il fat muet 
elle fut muette 
nou9 fAmes m^contentes 
VOU9 fUtes^exp^ditife 
il» furent^envieux 
e]le« furent^envieuses 
J'eus^St6 extravagant 
tu eus^^^ fideie 
vous^efttes^^t^ positif 
il ent^^t^ j&iux 
elle eut^6t6 &u8se 
nous^eftmes^fet^ peureux 
vous^efttes^fetfe craintifs 
ils^eurent^^t^ fievreux 
eUes.^enretit^^t^ graves 



I was bald, 
thou wast busy, 
you were, peaceful, 
he was certain, 
she was certain, 
we were cheerfuU 
you were chilly, 
they were christians, 
they were christians. 
I had been constant, 
thou hadst been constant* 
you had been obstinate, 
he had been coura^ eous* 
she had been courageous* 
we had been credulous, 
you had been curious, 
they had been detained 
they had been exact. 
I was diligent, 
thou wast eager, 
you were morose 
he was dumb, 
she was dumb, 
we were dissatisfied, 
you were expeditious, 
they were envious, 
they were envious, 
I had beert extravagant, 
thou hadst been faithful, 
you had been positive, 
he had been false, 
she had been false, 
we had been fearful, 
you had been fearful, 
they had been feverish, 
they ftod 6eeu gtax^^ 



92 bolxar's collection of 

£)trb, affirmatiTemenl. To be, affirmpJtwely. 



Je serai bon 

tu sera^ boone 

V0U5 serez prete 

?1 sera ferme 

nous serons gracieux 

vous serez gracieuses 

lb seront^ignorans 

file* seront^ignorantes 

J'aurai et6 Aumain 

tu auras^^te juste 

vouiyiurez^A^ orgueilleuse 

ii aura ^t6 enrou6 

elle aura ^t^ eurou6e 

nous^aurons^^te oisife 

vous^aurez^^t6 oisives 

ils^auront^^te bons 

elles^auront^^t^ bomxes 

Je serais^inattentif 

tu serais perdue 

Tous seriez^inattentive 

il serait^incr^dule 

elle serait^indulgente 

D0U9 serions^infiLrmes 

vou# seriez^innocens 

ih seraient^insolens 

elles seraient Jinsolentes 

sois^obligen/ 

soyez^indulgeiil 

qu'il soit^Aumble 

soyoDS joyeux 

soyez laborieuses 

qu'ila soient savans 

que je sois liberal 

que tu 8oi« petit 

que yoii« soyez malade 

gu*jl 001/ l^ger 



/ shaU be good, 
thou will be good* 
you ioill be ready, 
he will be firm, 
we shall be gracejful, 
you will be gracefuL 
they loill be ignorant, 
they will be ignorant. 
I shall have beenhumane, 
thou wilt have been just, 
you will have been proud 
he vnll have been hoarse, 
she will have been hoarse, 
we shall have been idle, 
you shall have been idle 
they unll have been good 
they will have been good 
J should be inattentive, 
thou vxmldst be lost, 
you would be incUtentive 
he would be incredulous, 
she would be indulgentm 
we should be infirm, 
you would be innocent, 
they would be insolent, 
they would be insolent, 
be obliging, 
be indulgent, 
let him be humble, 
let us bejoyfuL 
be laborious, 
let them, be learned, 
that I may be liberal, 
that thou mayst be smaU 
that you may be. sick. 
thtU he may be lighi* 
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Srmativemen/. To be, affiriMUively. 



•il legere 
soyoos gais 
9oyez minutieux 
en/ laiJ« 
oient modestes 
ise D^gligen/ 
\8e$ mauvais 
fiissiez hiLle 
nouveau 
t nouvelle 
fussioDs pauvres 
fussiez riches 
tent vicux 
iisjent vieilles 



that she may he light, 
that we may be merry, 
that you may be minute* 
that they may be ugly, 
thai they may be modest, 
thai I might be negligent, 
that thou mightst be bad. 
that you might be tanned, 
that it might be new. 
that it might be new. 
thai we might be poor, 
that you might be rich, 
that they might be old* 
that they might be old. 



n^gativemen/. 

9 pa9 pradenf 
u querelleur 
es pa9 prompt 
es pa9 promote 
at malheureux 
pa« malhcureuse 
)mmes pa;9 suspects 
es pas^inquie/* 
it pas^infortunes 
onf pat turbuleates 
as^et^ ingraf 
BB^et6 gran(2 
rez pas^^t^ gra 
j^t€ injuste 
yBS^H€ utile 
.^€i€ violent 
ms H^ m6chante 
rons pas^^te sages 
fez pis^fte digues 



To BE, negatively. 

I am not prudent, 
thou art not quarrelsome, 
you are not prompt, 
you are not prompt, 
he is not unhappy, 
she is not unhappy, 
we are not suspected* 
you are not uneasy, 
they are not unfortunate, 
they are not turbulent. 
I have not been ungrateful 
thou hast not been great, 
you have not been fat. 
he has not been unjust, 
it has not been useful, 
it has not been violent, 
she has not been wicked* 
we have not been wise, 
you liooe tiot beeniootlKs^ 



34 BOLMAR 8 COLLBCTION OF 

Etre, ndgativeinenL To be, negatively. 



lit n'onf pas^6t6 sourds 
elles n'onf pas^6t6 propres 
Je n'^tais pas^^ureux 
tu n'^tais pas^intelligible 
vous n'^tiez pas^accoutum^ 
il n'^tait pas vaste 
elle n'^tait pas jaune 
il n'^tait pas^anect^ 
elle n'^tait pas^&g^e 
nous n'^tion^ pa« seuls 
Tons n'^tiez pa« fkchkes 
ib n'^taien^ pas^apparens 
elle« n'^taien( pas oelles 
Je ne serai pa« captif 
ta ne seraa pas correct 
Tout ne serez pas cruelle 
il ne sera pas large 
elle ne sera pas^^umide 
il ne sera pas mort 
elle ne sera pas sourde 
nous ne serons pas trompeurs 
Tous ne sereje; pas^adroits 
ils ne seron^ pas difficiles 
elles ne seronf pas belles 
ne sols pas des^onnete 
ne soyez pas d6regl6 
qa'il ne soit pas^excessif 
qa'elle ne soit pas raide 
qu'il ne soit pas^exempt 
qu'elle ne soit pas^admise 
ne Boyons pas menteurs 
ne soyez pas^insensibles 
qn'ils ne soient pas- propres 
qn'elles ne soient pas nches 
qa'ils ne soient pas mouill6i» 
fii'eUeinatffiftiBtpasmo'JkJiM 



they have not been deaf, 
they have not been clean^ 
I teas not happy, 
thou wast not intelligible, 
you were not accustomed 
it was not vast, 
it iDOs not yellow, 
he W€u not affected, 
she was not old. 
we were not alone, 
you were not angry* 
they were not apparent* 
they were not fine. 
I shall not be captive* 
thou unit not be correct* 
you will not be cruel* 
it will not be broad* 
it will not be damp* 
he will not be dead* 
she unll not be deaf* 
we shaU not be deceitf^d 
you will not be dextrous 
they wiU not be difficult 
they will not be fine* 
be not dishonest, 
be not disorderly 
let it not be excessive^ 
let it not be stiff, 
let him not be exemj^* 
let her not be admitted* 
let %LS not be liars* 
be not insensible* 
that they may not be fit 
thai they may not be ritk* 
that they may not be toel* 
ikat theymaynoibe mf 



COLLOQUIAL PHRASES. 



iterrogatiyemenf. To be, interrogaiively* 



isiye 

I mortel 

fond 

ompease 

pre 

rande 

10U9 ridicules 

respectueuses 
indicatife 

dures 

x>manesqae 
coquin 
i^^t^ patienf 
r^lu 

t^ renvers6e 
tnmultueux 
\,€ furieuse 
ii8^6t6 tristes 
ij^t€ satiriques 
,€ ^conomes 
,^t6 insens^es 
t€ perda 
5t6 juste 
is^dt^ s^rieuse 
St€ raide 
ras^^t^ sot$ 
is^^t6 soUet 
^^te pleins 
les^^t^ pleines 
idicule 

Aonteux 
ligne 
JUS franco 
[U(jBLveugles 
lsjS8tropi6s 



am I loyal, 
art thou pensive 
are you mortal, 
is he profound, 
is she pompous 
is it clean, 
is it great, 
are we ridiculous, 
are you respectful, 
are they revengefuU 
are they hard, 
have J been romantic, 
hast thou been roguish 
have you been pcUient. 
has it been resolved, 
has it been overturned* 
has he been riototis* 
has she been furious* 
have we been sad. 
have you been satiric* 
have they been saving, 
have they been sensdess* 
shall I have been lost, 
wilt thou have been just, 
willyou have beenserious* 
will lie have been stiff, 
shall we have been silly* '^ 
will you have been siUy* 
will they Jiave been full* 
toill they have been full, 
should I be ridiculous. \ 
wouldst thou be ashamea 
would he be worthy, 
should we be frank, 
should you be bUni 



34 BOLMAR 8 COLLBCTION OF 

Etre, ndgativemen^ To be, negatively. 



lit n'onf pas^6t6 sourc/t 
elles n'on( pas^6t6 propres 
Je n'^tais pas^^ureux 
tu n'^tais pas^intelligible 
vocis n'^tiez pas^accoutum^ 
if n'^tait pas vaste 
elle n'^tait pas jaune 
]l n'6tait pas^anect6 
elle n'^tait pas^&g^e 
sou* n'^tion* pa« seuls 
Tons n'^tiez pa« fkchies 
ib n'^taienl.pas^apparens 
elle« n*€tBient pas belles 
Je ne serai pas captif 
ta ne seraa pas correct 
Tout ne serez pas cnielle 
11 ne sera pas large 
elle ne sera pas^&umide 
il ne sera pas morl 
elle ne sera pas sourde 
nous ne serons pas trompeurs 
Tous ne sereje; pas^adroits 
lis ne seron^ pas difficiles 
elles ne seron^ pas belles 
ne sois pas desftonnSte 
ne soyez pas d^egl6 
qa'il ne soit pas^excessif 
qa'elle ne soit pas raide 
qu'il ne soit pas^exempt 
qu'elle ne soit pas^admise 
ne soyons pas menteurs 
ne soyez pas^insensibles 
qn'ils ne soient pas- propres 
^'elles ne soient pas nches 
gu'ils ncBoient pas mouill^ 



they have not been deaf, 
they have not been clean. 
I tDOS not happy, 
thou wast not intelligible, 
you were not accustomed 
it was not vast. 
it was not yellow, 
he was not affected, 
she was not old. 
toe were not alone. -. 
you were not angry, 
they were not apparent* 
they were not fine, 
I shall not be captive* 
thou unit not be correct, 
you will not be cruel, 
it will not be broad, 
it will not be damp, 
he will not be dead, 
she will not be deaf, 
we shaU not be deceitf^d 
you wUl not be dextrous 
they unll not be difficult 
they wUl not be fine, 
be not dishonest, 
be not disorderly 
let it not be excessive, 
let it not be stiff, 
let him not be exempt* 
let her not be admitted, 
let %LS not be liars, 
be not insensible* 
that they may not be fit 
thcU they may not be nck*. 
tKcU tliei) moft) iiol \k« >dii1«. 



i 



COLLOQUIAL PHRA8B8. SS 

£tre, interrogatiyemenf. To be, interrogatively. 



suis-je loyal 
es-tu pensile 
etes-vous mortel 
est-il profond 
est-elle pompense 
est-il propre 
est-elle grande 
8ommes-nou9 ridicules 
etes-voas respectueuses 
8ont-il5 yindicati& 
Bont-elles dures 
ai-J6 €t€ romanesqne 
a«-ta €t€ coquin 
avez-vous^^t^ patienf 
a^t-il €t€ r^solu 
a^t-elle €ti renvers6e 
a-t-il €t€ tomultueux 
a-t-elle 6t6 furieuse 
avon9-noii8^6t^ tristes 
avez-vous^^te satiriques 
ont-il8^6t^ ^conomes 
ont*elles^^t6 insens^es 
aurai-jtf €ii perda 
auras-ta ^t^ juste 
aurez-vous^^t^ s^rieusc 
aura-t-il €i€ raide 
aurons-nou8^6t6 sot$ 
aurez-vous^^t^ 8oUe$ 
auront-iis^^te pleins 
auront-elle8^6t6 pleines 
seraid-je ridicule 
serais-tu Aonteux 
Berait-ii digne 
serions-nous franr^ 
senez'Von^AveugleB 

C 



am I loyal, 
art thou pensive 
are you mortal, 
is he profound, 
is she pompous 
is it clean, 
is it great, 
are we ridiculous, 
are you respectful, 
are they revengefuU 
are they hard, 
have J been romantic, 
hast thou been roguish 
have you been patient, 
has it been resolved, 
has it been ovsrtumed* 
has he been riotous, 
has she been furious* 
have we been sad, 
have you been s<itiric» 
have they been saving, 
have they been senseless* 
shall I have been lost, 
wilt thou have been just, 
willy ou have been serious* 
unll he have been stiff, 
shall we have been sUly, "^ 
will you have been silly. 
wiU they liave been full, 
will they have been full, 
should I be ridiculous, ^ 
wouldst thou be ashamea 
would he be worthy, 
sfumld we be Jtaivk. 
tKould i|ou be b\V(vd« 
•ho«ldlKet|>»e Xms^ 
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£tre, n^gativement et 
interrogativemen/. 
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To BE, negcUwely and 
interrogcUively. 



ne suis-je pas grand 
n'es-tu pa« content 
n^^teS'Vous pas^ayida 
n'est-il pa« difius 
n'est-elle pa« d^tenue 
n'est-il pas dur 
n'est-elle pas ronde 
ne sommes-nous pa« deciles 
n'Stes-Yous pas^Aombles 
ne sont-ils pas creux 
ne sont-elles pas creases 
n'ai-je pas^6te furieux 
n'%s-ta pas^^ ravi 
n'ayez-vous pas^et^ coupable 
n'a-t-il pas^t^ grand 
n'a-t-elle pas^6t6 enron^e 
n'av:ons-nous pas^et^ Aostiles 
n'ayez-vous pas^^t6 tristes 
n'ont-ik pas^6t6 pesans 
n'pnt-elles pas^^t^ rivales 
p'(^tais-je pas sincere 
n'€tais-tu pasj)ccup€ 
n'6tiez-yous pas timide 
n'€tait-il pas curieux 
n'^tait-elle pas discrete 
n'^tions-nous pas rayis 
li'^tiez-vons pas^enyieux 
n'^taient-ils pas^experto 
n'^taient^elles pas^^biles 
ne fus-je pas ferme 
ne fus-tu pas fantasque 
ne ffttes-vons pas juste 
ne fut-il pas^ing6nieux 
ne fut'cUe pas^orgueilkixse 
neHHmes-nous pas lentt 



am I not taU. 
art thou not pleased, 
are you not covetoue 
is he not diffuse. 
is she not detained, 
is it not hard, 
is it not round, 
are we not docile, 
are you not humble, 
are they not hollow, 
are they not hoUow. 
have I not been furious 
hcut thounotbeen glad 
have you not been guUiy 
has it not been taU. 
has she not been hoarse- 
have we not been hostile 
have you not been sad. 
have they not been hewpy. 
have th^ not been rivals* 
was I not sincere, 
wast thou not busy, 
were you not fearjful. 
was ne not curious, 
was she not discreet, 
were we not glad, 
were you not emious. 
were they not expert, 
were they not skUfuL 
loos I not firm, 
wast thou not fantastical B 
were you not just. 
toos he not ingenious. 
tDOs »Kft i\ot Y^wid. 



OOLLOQtriAL PHRASES. 
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£tre, negativ^men^ et 
interrogativemenf. 

ne £OLtes-yon» pa« lourcb 
ne furent-ils pa« frugals 
ne furent-elles pa« soigpaeuseg 
ne serai-je pa« m6pris6 
ne seia^-tu pa« content 
ne 8erez-vou« pa8^arriv6 
ne sera-t-il pas^accueilli 
ne sera-t-elle pax prete 
ne serap-Wl pa« fort 
ne ser»-t-elle pas longiie 
ne serons-nous pa* riches 
ne serez-youtf pa« boiteu^r 
ne seront-ils pa« punis 
ne serontpelles pa« punies 



To BE, negatively and 
interrogatwely, 

were you not heavy, 
were they not frugal, 
were they not careful. 
9haU I not he despised, 
wilt thou not be pleased, 
will you not be arrived, 
will he not be welcome, 
will she not be ready, 
will it not be strong, 
will it not be long, 
shall we not be rich, 
will you not be lame, 
will they not be punished, 
will they not be punished. 



Titres 

Monsieur Tmo-si-en^ 
Me«sieur< (m6-si-ea) 

Give to tbe • in tbi two above wonLi, 

une dame 
Madame 
des dames 
Mexdames 
Qne demoiselle 
Mademoiselle 
des demoiselles 
Mesdemoiselles 



TUhs. 

Sir or gentleman. 
Sirs or gentlemen. 

the strong and pore busing sound 

a lady. 

Madam. 

some ladies. 

Ladies. 

a young lady. 

Miss. 

some young ladies, 

Misses or young ladies. 



Pour Questionner. 

qu'est-ce que cela? 
qu'est-c« que c'est? 
comment^appelez'vons cela? 
comment cela s'a^pelle-t-il? 



To ask Questions. 

what is that? 

what is HI 

how do a|ou caW iW^ 

whaJt 18 the twwae oj ^^^ 



bolmar's collection of 



on ^appelle cela. .. • 
ccla s'ajipelle.... 

2uel est le £ran9ais de....? 
ites-moi le fraii9ais de ce 
mo/-ci. 
puis-je voiis demander si.—? 
oserai-je vous demander si....? 

oserai-ie vous prier de....? 

que desirez-vous? 

que sou^tez-vous? 

que voulez-vous? 

me comprenez-vous? 

m' entendez- vous? 

ne me comprenez-vous pas? 

est-ce que vous m'entendez? 

est-ce que vous ne me com- 

prenez pas? 
oui, je vous comprene?^. 
oui, monsieur. 

non Je ne vous compreneZs pas. 
non, monsieur, 
comprenez-vous ce que je dis 
^k votre firere? 
Je compren Jy tres-bien ce que 

TOMS dites. 
voulez-vous bien r6p6ter ce 

que vous^avez di*? 
voulez-vous ^avoir la bout^ 

de le r6p6ter? 
que dites- vous? 
que ne r6pondez-vous pas? 
pourquoi ne repondez-vous 

pas de suite? 
qui vous^a di^ cela? 
qui est'Ce qui vous Fa di^? 
que faites^Yous} 
que demandez-YOUs? . 



that is called,.,, 
thai is called,.., 
what is the French oj\ 
tell me the French of i 

word* 
may I ask you i/....? 
may J take the liberty 

asking you if»„.f 
may I trouble you to* .. 
what do you unsh to Hon 
what do you unsh to hoi 
what do you want? 
do you understand me' 
do you hear me? 
do you not understand i 
do you hear me? 
do you not under$tt 

me? 
yes, I do. 
yes, sir. 
no, I do not. 
no, sir. 
do you understand to 

I say to your brothi 
I understand very % 

what you say. 
will you be so good m 

repeat what you sai 
will you be good enou 

to say it again? 
what do you say? 
why do you not answei 
why do you not ans\ 

instantly? 
who told you that? 
who told you so? 
^^DHat ore -you dotm^t 
^v}Kdl do \)DU oik JofiP 



w 

\ 



COLLOQUIAL PHRASES. 
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qui demandez-vons? 
k quoi cela est-il bon? 
ti quoi cela sert-il? 
lue me voulez-vous? 
qu'est-ce que c«la veul dire? 
de quoi s'agit-il? 
Ste»-yous s^r de cela? 
informez-vous de cela. 
enjetes-vous sftr? 
informez-TOUs - en. 
oil allez-vous? 
tVoh vcnear-vous? 
oh sont-ils? 
qu'a cet^Aomme? 
k qui est ce biiton? 
k qui soDt ces livre^? 
avez-vous^entendu dire que? 
que lui voulez-vous? 
que voulez-vcus dire? 
savez-vous les nouvelles? 
que dit-on de nouveau? 
avez-vous vu les joumaux? 

y a-t-il des nouvelles? 
que dit-on de bon? 
voulez-vous venir avec moi? 
oil voulez^ous^aller? 
oil irons-nous? 
par oil irons-nous? 
que ferons-nous? 
que faire? 
qu'y a-t-il k faire? 
quel parti jprendrez-vous dans 
cette affaire? 
I'avons-nous^k faire? 
fe ne sais que faire. 
que me conseillez-voua de 

c2 



s' 



whom do you ask for? 
what is that good for? 
what is the use of that? 
what do you want of me? 
what does that mean? 
what is the matter? 
are you sure of that, 
inquire about that, 
are you sure of that, 
inquire about it. 
where are you going tol 
whence do you come? 
where are they? 
what ails thcU man? 
whose stick is this? 
whose books are these? 
did you hear that.,..? 
what do you want him for? 
what do you want to say? 
do you know the news? 
what is the news? 
have you seen the newS' 

papers? 
is there any news? 
what is the best news? 
unll you come unth me? 
where do you unsh to go? 
where shall we go to? 
which way shall we go? 
what shall we do? 
what is to be done? 
what is to be done? 
what course will you take 

in that affair? 
what have we to do? 
I know not wKoX lo d.o. 
what do you aA\:\^«. ^^ 
to dot 
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que feriez-YOus dans cette 

circonstance? 
81 j'etais^ii votre place, je.... 
qu'en dites-vous? 
qu'en pensez-voiis? 
le maitre est-il venu? 
comment^avez-vous feit? 
comment^€tes-vou« venu? 
le lui a-t-U donn^? 
comprend-il? 
en doutez-Yous? 
it quoi pensez-YOUs? 

jusqu'oii allez-YOUs? 
est-il parti? 
y allez-YOus? 
combien y a-t-il d'eleves? 

la porte est-elle ouYerte? 
les fenStres sont-elles ferm^es? 
combien yous dois-J6? 
combien avez-Yous de Yin? 
combienjiYez-YOus de livres? 
pour qui est-ce? 
que me faut-il donner? 
lui aYCz-YOUs parle? 
allez-Yous chez yous? 
quand Yiendrez-Yous? 
que Youlez-vous que je fasse? 
quand partez-Yous pour 

Washington? 
serez-YOus chez yous ce soir? 
d^irez-Yous T avoir? 
Youlez-Yous me le vendre? 
combien m'en donnez-vous? 

cozabieD^en YOulez-vous? 
rouJez-voua me renvoyer? 



what would you do in M^ 

case? 
were I in your place, /... 
whai do you say to it? 
what do you thuik of it? 
is the master come/? 
how did you do? 
how did you come? 
has he given it to Aim? 
does he understand! 
do you doubt it? 
what are you thinkitig 

about? 
how far do you gof 
is he gone? 
are you going there? 
how many pupils Off 

there? 
is the door open? 
are the windows shut? 
how much do I Otoe you? 
how much wine have youH 
how many books hone yowH 
whom is it for? 
what must I give? 
did you speak to him? 
are you going home? 
when vnll you come? 
what do you unsh me to doi 
when do you set out fm 

Washington! 
will you be home to-nighH 
do you vAsh to have til 
wiu you sell it me? 
how much will you givi 

me for it? [ttJ 

hoMi much do "uou xca-nv Jw 
mil i)ou teaa V\ m^ 
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Pour aborder, pour saluer, et 

Sour s'informer de la sant6 
e quelqu'un. 

boDJour, Monsieur. 
boDJour, Messieurs 
boDJour, Madame, 
bonjour, Me^dames. 
boDJour, Mademoiselle, 
bonjour, Mesdemoiselles. 

bonsoir, Monsieur, &c 
bonne nuit, Monsieur, &c. 
Monsieur, je yous souAaite 

lebonjour, &c. 
comment vous portez-vous? 
je me porte fort bien. 
je vous remercie. 
je suis bien^aise de vous 

voir en bonne sant^. 
je suis chaim^ de vous voir, 
comment se porte Monsieur 

votrepere? 
il se porte tres-bien, je vous 

remercie. 
et me^demoiselles vos sceurs? 
elles se portent passablement 

bien. 
comment se porte-t-on chez 

vous? 
comment se porte toute la 

famille? 
tout \e monde est^en bonne 



To accost, salute, and 
inquire after the health 
of some person. 



,g, sir. 



young 



good momin 
goodmoming, gentlemen, 
good morning, madam, 
good morning, ladies, 
good morning, miss, 
good mo 

ladies, 
good evening, sir, S^c. 
good night, sir, 8fC. 
I wish you good monmg^ 

sir, Sfc. 
how do you do? 
I am very well. 
I thank you. 
I am very glad to see you 

in good health. 
I am happy to see you. 
how is your father? 

he is very well, I thank 

you. 
and how are your sisters? 
they are tolerably well. 

how are they all at home? 

how does all the family 

do? 
every body is very well. 



sante. 
vou» n'avez pas bonne mine, you do not look well. 
§tes-vous malade? arc you sicfe^ 

Bvez'Vous^et6 malade? Ihate you btwv s\c\xX 

je Be me porte pas trop bien.ll om nol tJ€t\j u>dl. 
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je ne snis pas tres-bien 

portaDt. 
je me sens^indispos6. 
je ne me sens pas^kmon^aise. 
je suis for/ soufTrant. 
j'ai €ti oblig^ de garder le lit. 

j'ai eu un gros r/mme. 
j'ai gagne un gros rAume. 
j*ai eu un peu de fievre. 
j'ai eu le frisson toute la nuit. 

je n'ai pas ferm6 roeil. 

je suisjenr^um6 depuis plu- 
sieurs jours. 

j'ai une bien mauvaise toux. 

je me trouve un peu mieux 
ce matin. 

je me sens beaucoiip soulag6. 

j'ai mal k la tete. 

j'ai mal k la gorge. 

je suis^nroue 

j'ai un r^ume de cerveau. 

je suisjenr^um^ du cerveau. 

j'espere que eel a ne serarien. 

j'ai mal aux den/5. 

il faut ^ esperer que vous 
vous^en tircrez. 

je suis bien fkch6 de votre 
indisposition. 

Totre maladie m'afflige sen- 
sible raent. 

il faut^esp^rer que cela 



n*aura pas de suite. 
Monsieur votre frere parait 
jb/en portant 

// jouit d*une constitutionlhe possesses a x)«fr'ij»VrwM^ 
robnste* \ ccnst\lul\ou. 



/ am not in very good 

heaUk. 
I feel indisposed. 
I do not feel comfortable* 
I suffer a great deal. 
I have been obliged to 

keep my bed. 
I have had a had cold* 
I caught a bad cold. 
I have had a little fever. 
I have had a shivering 

the whole nigJit. 
I did not sleep a wink* 
I have had a cold for se- 

veral days. 
I have a very had cough^ 
I am a litUe better thi» 

morning. 
I feel greatly relieved^ 
I have the head- ache. 
I have a sore throat. 
I am hoarse. 
I have a cold in my head* 
I have a cold in my head* 
1 hope it will he nothing* 
I have the tooth-ache, 
I hope you mil soon get 

over it, 
I am very sorry for your 

indisposition, 
your iUness grieves me 

exceedingly, 
we must hope it will have 

no bad consequence, 
your brother seeuis very 

weU. 
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son fife parait d'une sant^ hU son appears to have a 

d61icate« delicate health. 

je ne crois pas qu'il vive I do not think he will live 

long-tems. long. 

conseillez-]ui d'aller k la 

campagne. 
il y jouira d'ane meilleure 

sant6 qu'a la ville. 
il pourrait^en revenir k force 

de soins. 



advise him to go into the 

country, 
he will enjoy there, better 

health than %n the city, 
he might recover by dint 

of care. 



Lever. 



debou^, deboud 
levez-vous, levez-vous. 
comme vous^etes^endormi! 
laissez-moi dormir. 
il est^encore trop matin pour 

86 lever, 
trop matin! 
oui, trop matin, 
savez-vous I'Aeure qu'il est? 

il ne pent pas^Stre tard. 
il peut^^tre cinq Genres. 



Rising. 

up, up! 

rise, get up* 

how sleepy you are! 

let me steep. 

it is yet too early to get 

up. 
too early! 
yes, too early, 
do you know what o'clock 

it is? 
it cannot be late, 
it may be five o'clock. 



cinq^^eures! il est huit^^eures ^ve o'clock! it is after 



pass^es. 
je ne pensais pas qu'il fdt si 

tara. 
dcM^endez vite. 
je vais me lever k T instant. 

depechez-vous de vous^^ 

oilier, 
je ne serai pas long*-tem« k 

m'^biller. 
vous devriez^Stre k I'ecole k 

present 



eight. 

I did not think it was so 
late. 

come down quickly. 

I am going to get up 
directly. 

make haste to dress your* 
self. 

I shall not be long dress- 
ing myself. 

you sKould bfc al *<^^. 

\ hij thiU t\me. 
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Tos camarades jowent d^jk 
dan« la cour. 

ils sont plus diligens que 

vous. 
ce n'est pas ma faute. 
personne ne m'a ^yeill6. 
on vous^a reveille deux fob. 

vous vous couchez tcop tarrf. 
il faut que je me leve demsdn 

k la pointe du jour. 
k quelle Aeure vous Icvez- 

vous? 
je me leve k six^^ures* 
c'est trop matin, 
j'aime a me lever de bonne 

Aeure. 
ma sante y gagne* 



your companions cae al" 

ready playing in thg 

yard, 
they are niore dUigeni 

than you. 
it is not my fault, 
nobody awoke me. 
you nave been catted 

twice, 
you go to bed too late. 
I must rise to-morrow by 

day-break, 
at what o'clock do yom 

rise? 
I rise at six o'clock, 
it is too early. 
Hike to rise early. 

my health improves by it* 



Pour S'habiller. 



Jean, faites duieu dans ma 

chambre. 
faites chauffer un peu d'eau. 
donnez-moi mes pantoufles. 
apportez-moi du tinge blanc. 
6tez toutes le^ hardes que 

vous voyez dan* ce tiroir. 
donnez-moi ma robe de 

chambre. 
donnez-moi une paire de ba* 

de soie blanc*. 
apportez-moi mes souliers. 
sont-ils Dettoy68 comme il 
/kut? 
iJs soat mal cirea* 



To Dress One's Self. 

John, make a fire in my 

room, 
warm a little water, 
give me my slippers, 
bring me clean linen, 
take out all the clothes you 

see in the drawer, 
give me my morning 

gown, 
give me a pair of white 

silk stockings, 
bring me my shoes, 
are they properly clean- 

edt 
they are badU) blacVe^ 
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nettoyez-les mieux que cela. 
yersez^un peu d'eau chaude 

dan« ce bassin. 
je veux me laver les mains, 
donoez-moi de I'eau fraiche 

pour me layer le yisage. 
ou est le sayon? 
apportez-moi mes rasoirs 
mes ciseaux ne coupent pas. 
mon linge est^Aumide. 
faites-le secher. 
la blanchiftseuse a-t-elle ap- 

porte mpn linge? 
n'y manque-t-il rien? 
oh est son memoire? 



clean them better than that, 
pour some warm water 

into this basin. 
I wish to wash my hands, 
give me som'e cold water 

to wash my face, 
where is the soap? 
bring me my razors, 
my scissors do not cut. 
ml linen is damp, 
dry U a little, 
has the washerwoman 

brought my linen! 
is nothing wanting? 
where is her bill? 



payez-lui tou^ ce que j€ lui pay her all J owe her 



dois dcpuis qu'elle laye 

pour moi. 
donnez-moi une erayate. 
ai-je un mouchoir de poche 

Wane? 
brossez mon chapeau. 
oh sont mes gants} 
je ne saurais les trouyer. 
cherchez-les. 
ils ne peuyent pas^etre per- 

dus. 
je les^ayais^Wer soir, quan(2 

je suis rentre 
allez me chercher un^essuie- 

main. 
yous^ayez mis yos bas^k 

Tenyers. 

portez ceijhMt chez le 

tailleur. 
dites-lui d'jmettreune autrel(ellHimlopuXaivcwi\\tC\\v% 

(doublure^ \ to U« 



since she washes for 

me. 

give me a neck cloth, 
have I got a white hand* 

kerchief? 
brush my hat. 
where are my gloves? 
I cannot find them, 
look for them, 
they cannot be lost. 

I had them last evening 

when I came home, 
go and fetch me a towel. 



you have put on your 
stockings wrong side 
out. 

take this coat to the taU 
lor*s. 
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ce gilet a besoin de plusieurs 

boutoQS. 
ces souliers n'ont pas de 

cordons. 
Toulez-vous^une ^pingle? 
donnez-moi une aiguille* 
k qui est ce chapeau? 
ce n'est pas le mien, 
voici le votre. 
oh etait-il? 

ce chapeau vous coiffe bien. 
11 est tropic troit. 
ces bottes sont trop larges. 
ces bottes me serrent trqp. 

le drap de cet^^abit est tres- 

fin. 
il me faut^un^^abit. 
montrez-moi du drap. 
ce drap bleu me plait^assez. 

prenez-moi mesure. 
cet^Aabit vous va fort bien. 
il est tres-bien fait. 
cet^Aabit n'est plus^k la 

mode, 
j'aime k etre proprement et 

simpleraent^Aabille. 
son ^ Aabiliement lui sied 

bien. . 
il s'Aabille a TAnglaise. 



elle est^Aabill^e k la Fran- 

gilet k la 



9aise. 

faites-moi 

mode. 



un 



this waistcoat wants 9e- 

veral buttons, 
these shoes have Uf 

strings, 
do you wish for a pin? 
give me a needle, 
whose hat is thif? 
it is not mine, 
here is yours, 
where was it? 
that hat fits you tcelL 
it is too narrow, 
these boots are too largCm 
these boots pinch me too 

much, 
the cloth of this coat w 

very fine. 
I want a coat, 
show me some cloth, 
this blue cloth pleases me 

pretty well, 
take my measure, 
this coat fits you well* 
it is very well made^ 
this coat is out of fashion^ 

I like to be neatly and 

plainly dressed. 
Jier dress is very become 

ing to her. 
he dresses after the Ek" 

glish fashion, 
she is dressed after the 

French fashion, 
make me a fashionable 



mode. \ waxstcocU. 

J*^tS j'aime k porter df»\in tummet I IWte \q Mawa 
guetres. \ gaUers 
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que me ferez-vouJ payer 

pour mon^Aabit^ 
cela est tro^ cher pour un^ 

Aabit d'ete. 
pour quand me le promettez- 

vous? 
pour samedi prochain sans 

faute. 



how much wiU you charge 

me for my coat? 
that is too dear for a 

summer coat, 
when will it be done? 

you shall have it on Satur- 
day next without fail. 



Demander et Remercier. 



avee yotre permission. 

voulez-YOus bien me permet- 
tre de.»..? 

je vous prie* 

de grftx^e. 

faites-moi le plaisir de.... 

voulez-vous^avoir la bonte 
de....? 

Toulez-vous bien^avoir la 
bonte de....? 

j'ai une gr&ce k vous de- 
mander. 

j'aurais^une priere k vous 
faire. 

j'ai une priere a vous faire. 



Asking and Thanking, 

with your leave, 

unll you give me leave 

to.,,.? 
pray, 
pray, 

do me the pleasure to,,,, 
will you have the good- 
ness to,,,,? 
will you be so kind as 

to..,,? 
I have a favour to ask 

you. 
I should have a favour to 

ask you, 
I have a favour to beg of 

you, 
may I beg a favour of 

you? 



puis-je vous demander une 

grice? y^^, 

youlez-Yous me faire un| u;i// you do me a favour? 

plaisir? 
.youlez-YOUs me rendre nn 

serwee? 
yous pouyez me rendre un 

grand seryice. 
roua poarriez me rendre UB I i/ou could reudefr ta& ^ 
triM'gnakd aBTviee, \ great tenAce. 



wiU you render me a ser- 

vice?- 
you can render me a great 

service. 



ae 
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je le ferai si je le puis. 
je le fends si je le pouvais. 
je vous^en serai bien^oblige. 

je vous suis^infiuiment^ 

oblig6. 
ie Yous^en suis bien redeva- 
" ble. 
je vous^en suis^extrSmement 

redevable. 
je Yous^en remercie infini- 

ment. 
en Yous remerciant. 
je YOUS remercie de toul 

mon coeur. 
11 n'y a pas de quoi. 
vous YOUS moquez. 
je YOUS donne bien de la 

peine* 
je YOUS donne trop de peine. 
YOUS prenez bien de la peine. 



YOUS YOUS donnez bien de la 

peine. 
je Buis fkcb^ de yous donner 

tant de peine, 
je suis honteux de la peine 

que je yous donne. 
la peine n'est lien. 
cela ne Yaut pa« la peine 

d'en parler* 
ne parlez pas de cela. 
YOUS^aYcz bien de la bont^. 
Y^ous^etes bien^^nn^te, 

Mofisieur. 
Je me souYiendrai toute ma 

vie du service que yous 
veDe^ d9 me renore. 



/ shall do it if I can. 
I xjoould do it if I could, 
I shall be much obliged 

to you. 
I am very much obliged 

to you. 
I am greatly indited to 

you. ' 
I am extremely indebted 

to you. 
1 thtmk you most kindly. 

I thank you. 

I thank you unth dU my 

heart, 
itisnot worthmenHoning. 
you jest. 
J gioe you much trouUe^ 

I give you too much trouble, 
you take a great deal of 

trouble, 
you give yourself a great 

deal of trouble, 
I am sorry to trouble you 

so much, 
lam ashamed of the tron^ 

ble I give you. 
no trouble at all. 
I beg you voould not men^ 

tvon iJt. 
do not mention that, 
you are very kind, 
you are very civil, sir. 



I shaU remember all my 
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Pour Consulter. 



que faire? 

quel parti prendrons-nous? 

quel parti avons-nous^k 

prendre? 
que ferons-nous? 
qu'avons-nous^a faire? 
que devons-DOUS faire? 
que nous reste-t-il k faire? 

voyons s'il vous plait. 

il taut nous r4so\idre h, quel- 

que chose, 
il faut prendre un parti, 
je suis bien^embarrasse. 
je ne sais que faire. 
je suis dans^un grand ^em- 

barra5. 
nous voilk dans^un grand^ 

embarra*. 
nous sommes dans^un cas 
I bien^embarrassant. 
si j'etais vous. 
si j'dtais^k votre place. 
; je vous conseille de.... 
I je Yous consoillerais de.... 
mon^avi» est que vous^y 

alliez. 
si vous m'en croyez vous le 

ferez. 
il me vient^une idee, 
j'ai pens^ k une chose. 

ii m'est venu une pens^e. 
laissez-moi faire. 
faisons^une chose, 
J'aicbang4 d'cpinion. 



To Consult, 



what %8 to he done! 

what course shall we take? 

what course remaini for 
us to take? 

what shall we do? 

what have we to do? 

what are we to do? 

what remains for us to do 
now? 

let us seCy if you please. 

we must resolve upon 
something. 

we must take some course. 

I am quite puzzled. 

I do not know what to do, 

I am in a great embar- 
rassment. 

we are in a great dilem- 
ma, 

we are in a very perplex- 
ing case, 

were I you. 

were I in your place. 

I advise you to,,,, 

I would advise you to..,. 

I am of opinion that you 
shotdd go there. 

if you will take my advice 
you will do it. 

an idea strikes me. 

I have been thinking of 
one thing. 

a thought has struck me 

let me alcfnt* 

let us doouelKVixg- 

I haoe altered my opxmora 
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jc me suis ravish, 
fai.sons ^au trement. 
prenons-Dous^y autrement. 

qu'en dites-vous? 
qu'en pensez-vous? 
je pcQse comme vous. 
c'est tres-bien pens^. 
c'est tres-bien ^imagine, 
YoWk une bonne pensee. 
voila une excellente id6e« 
je suis de voire avi«. 
c'est le meilleur parti, 
ne yaudrait-il pas mieux? 
c'est \e mieux que nous puis- 

sions faire. 
c'est ce que nous^avons de 

mieux^k faire. 
c'est la seule chose qui nous 
• reste k faire. 
c'est le seul parti que nous^ 

ayons^k prendre. 



I have altered my mind. 

let us do otherwise. 

let us go another waiy to 

work, 
what do you say about it! 
what do you think of it? 
I think as you do. 
It is very well thought, 
it is very well imagined, 
this is a good thought, 
this is a very good idea. 
I am of your opinion, 
it is the best way. 
would it not be better? 
it is the best we can do* 

it is the best thing we can 

do. 
it is the only thing we 

have to do. 
that is the only course we 

can take. 



Pour Affirmer et Nier. 



je m'en vais vous dire que.... 

je vous^assure que.... 
je vous promets que.... 
je vous le garantis. 
je vous ^en ^assure, 
je puis vous^en ^assurer, 
c'est ce que j« puis vous^as- 
surer. 



To Affirm and deny, 

I am going to teU you 

that.,,. 
I assure you that,,,, 
I promise you thai.... 
I warrant it. 
that I assure you, 
thai I can assure you. 
this is what I can assurt 

you. 
I could not answer for ii. 



je De saurais vous.^en re- 

pondre. 
comptez sur ce que je vous disATeltj upon uiUoX 1 \^ ^Wi 



COLLOQUIAL PHRA8B8 



41 



je soatiens que cela est. 

je dis que oui. 

je dis que Don. 

je gage que oui. 

je gage que non. 

je le suppose. 

vous pouvez bien penser 

que.... 
vous pensez bien que.... 
le pensez-YOUs? 
je le pense. 
je le pense aussi. 
je ne le pense pas. 
11 faut que vous sachiez.... 
il est bon de vous dire.... 
j'ai quelque id^e que.... 
je suis tent6 de croire... 
je pr^ume que oui. 
que voulez-Yous dire? 
je ne sais ce que vous voulez 

dire, 
est-il certain que....? 
est-il vrai que....? 
oui, cela est vrai. 
oui, cela est certain, 
ccla n'est que tfop vrai. 
e'est^un fai/. 
c'estjun fai^ certain, 
etes-vous sftr de ce que vous 

dites? 
croiriez-vous bien que....? 
je le croirais bien. 
le croyez-vous? 
je le crois vraiment. 
je le CFois de meme. 
je le crois bien. 
Je n'en crois rien, 
d2 



T maintain that it is so* 

I say it is, 

I say it is not, 

I lay it is, 

I lay it is not. 

I suppose so, 

you may well think that,, 

you easily think that,... 

do you think so? 

I think so. 4 

I think so too. 

I do not think so, 

you must know,,.. 

I must tell you,,,, 

I have a notion that,,,. 

I am inclined to think...* 

I dare say it is so, 

what do you mean? 

I do not know what you 

mean, 
is it certain that,,,,? 
is it true that.,,,? 
yes, it is true, 
yes, that is certain, 
it is hut too true, 
it is a fact, 
il is an absolute fact, 
are you sure of what you 

say? 
would you believe that,,.? 
I could believe it, 
do you believe it? 
I believe it truly, 
I believe so too. 
that I &elieY>e. 
/ do not hclVete aa\j iVav 
i o/U- 



^ 
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je n'en crois pasjun^mof. 

je crois que oui. 

je crois que non. 

je n'en doute pas. 

en etes-Yous bien sQr? 

j'en suis sur. 

rien n'est plus certain. 

je vous^en reponrf*. 

je ne le crois pas. 

j'ai peine a ie croire. 

vous pouvez me croire. 

cela ne peut pas^etre vrai. 

c'est^une Aistoire. 

c'est^une Aistoire faite k 

plaisir. 
je vous donne ma parole que. . . 
sur mon^Aonneur. 
sur ma parole d'Aonneur. 
est-ce bien vrai? 
^e puis^k peine le croire. 
je Tai entendu dire k une 

personne digne de foi. 
il ne faut pas toujour^ ajouter 

foi k tout ce que Ton^en- 

tend dire. 



Idonotbelievea wordofU 

lihrnkso, 

I do not think to* 

I make no doubt of it. 

axe you quUe sure of iff 

lam certain of il, 

nothing is more certain 

I answer for it, 

I do not believe it, 

I can hardly believe it. 

you may believe me. 

it cannot be true. 

it is a story, 

it is an invention. 

I protest thaJt,,., 

upon my honour. 

upon my word of honour, 

is it really true? 

I can hardly believe it. 

I heard it said by a credi* 

ble person, 
we must not always give 

credit to all we heat 

people say. 



Aller k r^cole. 



il me faut^aller a F^cole. 
j'ai peur d'arriver trop tarrf. 
oh sont mes livres? 
oil les^avez-vous mis^Aier au 
soir? 



je ne sais pas, maman. 

pourquoi ne Jes mettez-vous 
P&8 toujours dsLns le meme\ alu}aiy8 togelW ql \3k% 
eudroit^ \ some ploci^l 



Going to School, 

I must go to school. 
1 am afraid to be too late, 
where are my books? 
where did you put them 

last night? 
I do not know, mother, 
why do you not put them 
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vous n'auriez pas tanf de 

peine k les trouver tons les. 

matins, 
vous n'avez pas d'ordre. 
j'espere que voire maitre 

vous punira. 
je ne veua; point vous donner 

d' excuse, 
je le dirai k votre pere quand 

^il rentrera. 
il vous punira aussi 
il faut^absolument que vous 

^ayez de i'ordre. 
si l*on ne vous^y force pas 

maintenant, vous n'en^au- 

rez jamais. 
Jean, Marie, avez-vous vu 

ma grammaire? 
elle est dans la salle k manger, 

sous la table. 
Marie, oil est mon caAier? 

je Tai vu sur une chaise je ne 
sais^oii. 

je crois que c'est dans votre 
chambre k coucher. 

Jean, Marie, Joseph, oiH est 
mon chapeau? 

le voici dans la cour. Mon- 
sieur. 

pourquoi venez-vous si tarJ? 

je n'ai pas pu venir plu« to/, 
Monsieur. 

qu'est-ce qui vousji retenu? 

ie n'ai pas pu avoir mon 
dejeuner plus tot 



you would not have so 

much trouble to find 

them every morning 
you have no order, 
I hope your master unll 

punish you. 
I unU not give you any 

excuse, 
I shall tell it your father ^ 

when he comes in, 
he will punish you also, 
you must absolutely have 

order, 
if you are not forced to it 

now, you will never have 

any, 
John, Mary, did you see 

my grammar? 
it is in the dining-room, 

under the table, 
Mary, where is my copy- 
book? 
I saw it on a chair, I do 

not know where, 
I think it was in your bed' 

room, 
John, Mary, Joseph, 

where is my hat? 
here it is in the yard, sir 

why do you come so late? 
I could not come sooner 

sir, 
what detained you? 
I could not have my 

6reafe/a8t soouer. 



ditea plutd/ (fue vous^avez^Uai/ TcUKer iKal "v^ou >vQ?t% 
i^te obUg6 de cbercher vos' been obUgtd Io\vutxX\>\« 
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livres par toute la mtiBon, 

comme de cootume. 
hi c'est le dejeftner qui yous 

a retenu, oi^ est votre 

excuse? 
je n'en^ai point, Monsieur, 
'alors yous resterez une Aeure 

apres T^cole. 
di cela vous^arrive de nou- 

veau, je vous rctiendrai 

samedi Taprds-midi. 
savez-vous votre le^on? 
venez dire votre 10900* 
vousne savez pas votre le^on. 

6tudiez votre le9on. 

vous ne faites rien. 

Monsieur, j'^tudie ma geo- 
graphic. 

je vous^ai dit d'ecrire votre 
t/ieme. 

failes vos calculs d'aritAm6- 
tique. 

il faut que jc lave mon^ar- 
doise. 

ou est Teponge? 

je n'ai point de crayon d'ar- 
doise. 

Mowsieuf B.., voulez-vous 
me donner un crayon d'ar- 
doise, s'il vous plait. 

ou est celui que jc vous^ai 
donne /ner? 

ie I'ai perdu. 

si vous perdez c«lui-ci, je 
vous puniTBi 



whole house for your 

books, as usual, 
if it is the breakfast that 

detained you, where is 

your excuse? 
I have none, sir. 
then you will remain cut 

hour after school, 
if it happens again, I will 

detain you SaAuirday^ 

afternoon, 
do you know your lesson? 
come and say your lesson, 
you do not know your les' 

son. 
study your lesson, 
you are doing nothing, 
sir, I am studying my 

geography. 
I told you to write your 

exercise, 
do your sums. 

I must wash my slate. 

where is the sponge? 
I have no slate pencil. 

Mr. B.., ujill you give me 

a slate pencil, if you 

please, 
where is the one I gave 

you yesterday? 
I have lost it. 
If you lose this, I shdU 

punish you. 



Joseph, pr^tez-moi votre\ JosepK, \xtiK me ^j^ww ^gca 
canif \ lnii/«%- 
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pourquot &ire? 

qu'en youlez-vous faire? 

je veux faire la pointe k mon 

crayon d'ardoise. 
je ne yeux pas vous preter 

mon canif pour c«la. 
cela rabimerait 
un canif est fait pour tailler 

des plumes, 
je vais vous. prSter mon 

couteau. 
Jean, ne remuez pas le 

pupitre. 
vous m'empechez d'^crire. 

voulez-vous finir? 

je vais me plaindre k Mon- 
sieur B... 

savez-Yous votre le9on main- 
tenan/? 

oui, Monsieur, je crois que 
je la sais. 

en^etes-vous sftr? 

je Tai 6tudiee autant que j'ai 
pu. 

parlez plu« haut 

vous parlez trop ba«. 

ie ne vous^entenc^^ pas 

Greorge, continuez. 

j'ai perdu rendroit,Monsieur. 

vous n'etiez pas^attentlf. 

vous copierez une page apres 
r^cole. 

comment prononcez-vous ce 
mof-ci? 

GuiJJaujne, prononcez le 
meme mot. 



what to do? 

what do you want to do 

with it! 
I want to sharpen my 

slate pencil. 
I will not lend you my 

penknife to do that, 
that would spoil it. 
a penknife is used to make 

pens with. 
I will lend you my knife. 

• 

John, do not shake the 
desk, 

you prevent me from writ- 
ing. 

unll you cea^e? 

I will complain to Mr, 
B... 

do you know' your lesson 
now? 

yes, sir, I believe I know 
U. 

are you sure of it'' 

I have studied it a>s much 
as I could. 

speak louder. 

you speak too low. 

I cannot hear you. 

George, continue. 

I have lost the place, sir» 

you were not aitentive. 

you shall copy a page af- 
ter school. 

how do you pronounce 
this word? 

Wi/liam,. pTOivouute. \\v^ 

some word. 
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prenez vos caAiers. 

je vais vous donner des 

plumes. 
Monsieur B..., je n'ai point 

d'encre. 
Tencre est trop^^paisse. 
Tencre ne veut pas couler. 
ma plume ne vaut rien. 
apportez-la-moi. 
je vous la taillerai. 
pretez-rooi votre canif. 
il ne coupe pas. 
il est^emouss6« 
vous r avez ^abime en coupant 

du hois. 
voulez-vous que votre plame 

soit dure, ou moUe? 
dure, s'il vous plait, 
la voici. 
e«sayez-la. 

ces plumes sont-elles taill^es? 
taiilez-moi cette plume, s'il 

vous plait, 
cette plume ne vaut rien. 
j^en ferai une bonne plume. 

comment la trouvez-vous? 
elle est^un peu trop dure, 
apportez-la-moi je la rendrai 

molie. 
elle est trop fine, 
elle n'est pas^assez fendue. 
elle est^excellente mainte- 

nanf. 
je vous suis bien^oblig^. 



take your copy-hooks^ 
I am going to give yon 

pens, 
Mr. B.., I have no ink. 

the ink is too thick. 

the ink will not run. 

my pen is not good. 

bring it to me. 

I will make it. 

lend me your penknife. 

it does not cut. 

it is blunt. 

you have spoiled ii, in 

cutting wood, 
will you have your pen 

hard or softl 
hardy if you please, 
here it is. 
try it. 

are these pens model 
make me thai pen, if you 

please, 
this quill is had. 
I will make a good pen 

of it. 
how do you find itl 
il is a little too hard, 
bring it here, I sfuUl make 

it soft, 
it is too fine. 
tt is not slU enough, 
it is excellent now. 



I am very much obliged 
to you, 

ojseyez'vous comme il faut* Istl^doum jwopetX-y, 
ne Foiificroisez pas le8Jambe8.\do not cross >jout \e^%* 
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ne me/tez pas vos pied« Fun 

sur I'autre. 
Henri et Loui^, toumez-vous 

de men c6te. 
voos causiez^ensemb^e* 

noD, Monsieur, j'^tudiaisma 

grammaire latine. 
Flenri, n'avez-vous pas cause 

ensemble?, 
oui, Monsieur, LouU m'a dit 

quelque chose, et je lui ai 

repondu. 
Hvuri, ne saviez-vous pas 

qu'il est defendu de causer 

pendant Tecole? 
y: ravais^oublie. 
til bien! pour vous^en faire 

ressouvenir, je vous donne 

une page a copier apres 

Tecole. 
et vous, Louis, vous copierez 

une page pour avoir cause, 

et douze pages pour avoir 

dit^un mensouge* 

je vous Tai dit isouvent, je 
punirai douze fois plus^un 
inensonge, qu'aucune au- 
tre faute. 

Oil m'a^i6rai-J6? 

oti faut-il que je m'asseie ? 

asseyez-vous^a c6te de moi. 

axseyez-vous sur cette chaise. 

asseyez-vous plus loin* 

asseyez-vous sur ce banc 

allez vous^asseoir k voire 
place. 



do not put your feet on 
each other. 

Henry and Lewis, turn 
round towards me. 

you were talking to- 
gether. 

no, sir, I teas studying 
my Latin grammar. 

Henry t have you not spo- 
ken together! 

yes, «tr, Lewis has told me 
some thingy and I have 
answered him. 

Henry, did you not know 
it is against the rules, 

• to speak during school! 

I had for gotten it. 

well, to make you remem her 
' it, I give you one page 
to copy after school. 

and you, Lewis, you shall 
copy one page for hav^ 
ing spoken, and twelve 
pages for having told 
a lie. 

I have told you often, I 
foill punish a lie twelve 
times more than any 
other fault. 

where shall I sit? 

where am I to sit! 

sit by me. 

sit on that chair. 

sit further. 

sit down on tKis 6eivcK.. 

go and «it doum xa >jw« 
place. 
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ue faites point de bruit 

ne faites pas remuer la table. 

pourquoi faites-vous remuer 

la table? 
pretez-moi votre plume, 
pretez-moi votre canif. 
pretez-moi votre. crayon« 
j'ai perdu mon livre. 
j'ai perdu mon caAier* 
oil Tavez-vous laiss^? 
je Tai laisse sur la table, 
le voici« 
je Fai trouv^. 
oiH ^tait-il? 
11 ^tait sous le bane, 
voulez-vous^avoir la bont6 

de me pr§ter votre canif? 
pourquoi faire? 
qu'en voulez-vous faire? 

j'en^ai besoin pour tailler 

une plume, 
ma plume ne vaut rien. 
je voudrais la re tailler. 
elle a besoin d'etre raccom- 

modee. 
pourquoi ne vous servez-vous 

pas de votre canif? 
il ne coupe pas du tout 
il a besoin d'etre repass^, 
je I'ai entierement g§.t6 en 

taillant mon crayon, 
il est deux^^eures. 



il faut que j'aille k Fecole. 
j'ai peur d'arriver trop tarcf. 
pourquoi venez-vous si tarrf? 

// /hut venir de meUUuTeVyou must come %ovM:tQBMir 
/keure une autre fois. • \ tKer l\mft% 



do not make any noise* 
do not shake the table, 
why do you shake tht 

table? 
lend me your pen, 
lend me your penknife, 
lend me your pencil, 
I have lost my book. 
I have lost my copy^ioek 
where did you leave it? 
[left it mi the table, 
here it is. 
I have found it. 
where was it? 
it was under the befu:h, 
unll you have the goodmesi 

to lend me your pen- 
what for? [kmfei 

what do you wtmt to di 

with it? 
I want it to make a pen. 

{thing, 
my pen is good for no- 
I want to make it again, 
it wants mending. 

why don't you use youi 

penknife? 
it does not cut at aU. 
it wants setting, 
I have entirelyspoHedit in 

cutting my pencil, 
it is two o* clock. 
I must go to school, 
lam afraid to be too late 
why do you come so latel 



COLLOQUIAL PHRASAS. 



49 



sayez-Toas votre le^on? 
ayez-vous^appris voire le- 

9on? 
quelle le9on avez-vous^ap- 

prise? 
yens ne savez pasyotre le9on. 

yotui ne pouvez pas dire votre 

le9oii. 
pouvez-votis dire votre le9oii 

maintenant? 
je ne puis pas^encore la dire 

sans faute. 
pourquoi n'avez-vous pas^ 

appris votre le9on? 
j'ai oubli6 de Tapprendre. 
oubli^l!! [cuse. 

yoilk une bien mauvaise ex- 
je ne Fai pas tout^k &it^ou- 

bli^. 
mais^il y avait^Mer au soir 

compagnie chez nous. 
et je n'ai pu Tetudier. 

si vous^aviez^^t^ diligente, 
vous^auriez bien pu vous 
mettre dans^un coin et 
r^tudier. 

cela est vrai. 

mais je voulais jouir de la 
compagnie. 

one bonne 6coli^re devrait 
toujours &ire son devoir 
avant de se divertir. 

ayant son devoir fait, elle 
B'amuserait avec bien plu« 
d^ phisir, 

E 



do you kfww your lesson? 
have you homed your leS' 

son? 
what lesson haioe you 

learned! 
you do not know your leS' 

son* 
you cannot say your les' 

son* 
can you say your lesson 

now? 
I cannot say it perfectly* 

why did you not learn 
your lesson? 

I forgot to learn it. 

forgotten!!! 

this is a very bad excuse, 

I did not entirely forget 
U. 

but we had company at our 
house last night. 

and I have not been able 
to study it. 

if you had been diligent^ 
you would have placed 
yourself in a comer 
and studied it. 

that is true. 

but I wanted to enjoy the 
company. 

a good scholar should al- 
ways have her task done 
before she sets abovi 
enjoying in aaiy way. 

having ker task d<yue^%W 
unll amuse liexseXJ \kKx\v 
much more pUo;auTft. 






50 



bolmar's collection of 



Sur la langue Fran^aise. 

• 

parlez-vous fran9ais? 
je le parle un peu. 
je le parle assez pour me 
faire comprendre. 

il parle passablement fran9ais. 

parlez-moi fran9ais. 
vous pronoDcez bien. 
quel livre traduisez-vous? 

j'ai traduit les fables de 

Perrin. 
maiD tenant je traduis Tel^- 

maque. 
de quelle grammaire yous 

servez-vous. 
''ai d'abord ecrit les themes 

de la grammaire de Wanos- 

trocbt. 
j'ecris maintenant ceux de la 

grammaire de Levizac. 
combien y a-t-il que vous^ 

apprenez le fran^ais? 
11 y a k peu pres^un^an. 
vous^avez fait de- granc?^ 

progres. 
je Tous^engage k continuer 

k vous^y appliquer. 

on parle fran^ais partou^ 

c'estjane langue fort^en^u- 
sage 



On the French language 

do you speak FrenchI 

I speak it a little. 

I speak it just enough to 

make myself tmder' 

stood, 
he speaks French tolerth 

hly. 
speak French to me* 
you pronounce welL 
what book do you tranS' 

late? 
I have translated Perrin' s 

fables, 
now 1 translate TelemO' 

chus. 
what grammar do you 

use! 
I have first written the ex' 

ercises ofWanostrocliV s 

grammar. 
I am now writing those 

of Levizac' s grammar, 
how long have you been 

learning French? 
it is about a year, 
you have improved much. 

I would engage you to 
continue to apply your^ 
self to it. 

French is spoken every" 

, where. 

it is a language very 
much in use. 



c'est^k prisent une langueUt \a alangua^t olbnA^t. 
presque universelle, \ unvoersol ww>* 
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le firan9ai« et I'anglais sent 

les deux laDgues les plus^ 

utiles qu'on puisse appren- 

dre. 
le fran9ais est^en^Earope la 

langue de tous les gens 

bien^elcv^s. 
VOQS proposez-vous d'ap^ 

prendre le fran9ais? 
je vais commencer le mois 

prochain. 
je compte alter en France 

J'ann^e prochaine. 
alors Yous &rez bien d'ap- 

prendre un pen le frangais 

avan/ de partir. 
appliquez-vous^un peu k]& 

grammaire. 
mais surtout apprenez par 

ccBur autanf de phrases que 

YOus pourrez. 
pour connaitre une langue k 

fond, la grammaire est^in- 

dispensable. 

pour pouvoir parler une lan- 
gue il faut^apprendre des 
phrases. 

on peut tres-bien line et 
^rire une langue sans 
pouvoir la parler. 

la langue 6crite diff^re beau- 
coup de la langue parl6e. 

lans la connaissance des 
phrases employees dans la 
conversation, on ne peut 
s'exprimer, ^ 



French and English^ are 
the two most useful Ian- 
' ITtfog'^s that one can 
team. 

the French is, in Europe, 
the language of well" 
bred people. 

do you intend learning 
French? 

I am going to begin next 
month. 

I hope I shall go to 
France next year, 

then you will do well to 
learn French a little 
before you go, 

apply yourse^ a little to 
grammar. 

but above aU commit to me- 
mory as great a number 
of phrases as you can. 

in order to know a Ian' 
guage thoroughly, 
grammar is absolutely 
necessary. 

in order to speak a Ian- 
guage, you must learn 
phrases, 

one may be able to read 
and write a language, 
and yet unable to speak. 

written language differs 
much from the spoken 
language^ 

without the knowledge of 
thepfira^es emplo'^^e.dvcv 
coni>eT«at\cm, ou^ cau- 
not express ou€ s se\.^< 
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Des Saisons. 



Vhiyer est^enfin fini. 

aimez-vous FAiver? 

je Taime autant qun I'et^. 

vous^etes peut-etre le seul 

de cette opinion. 
en^Aiver on n'est bien qu'au- 

pres du feu. 
avez-vous patin^, cet^Aiver? 

nous^avons^eu un^Wver 
tres-rigoureux cette ann^e. 

je suis bien^aise de voir le 
printems. [mieux. 

c'esf la saison que J'aime le 

c'est la plus^agreable de 
toutes les saisons. 

la saison est bien retard^e. 

je Grains que nous n'ayons^ 
un^6te bien chaud 

on dirait que toutes les sai- 
sons sont renversees. 

ret6 est la saison des mois- 

sons, 
c'est^aussi dans cette saison 

que Ton fait le foin. 
apres ret6 vient TautOTune. 
c'est dans I'automne que Von 

fait les vendanges. 
au milieu de Tautomne les 

matinees et les soirees sont 

alors le fea commence k faire 
pJaJsir* 



Of the Seasons. 

wmter is cU last over 

do you like winter^ 

I Hke it as muck as I do 

summer, 
you are perhaps the only 

one of this opinion, 
in tointer one is not well^ 

except by the fire side, 
ha/oe you skated, this toin'^ 

terl 
the winter has been very 

severe this year. 
I am glad to see the 

spring, 
it is the season I like best, 
it is the most pleasani of 

all seasons, 
the season is very back* 

ward. • 

/ fear we shall have a 

very hot summer, 
one would think thai the 

order of the seasons is 

inverted, 
summer is the season of 

the harvest, 
it is also in this season 

that hay is mowed down* 
after summer is autumn, 
it is in autumn that vin* 

tages are made, 
towards the middle of aur 

tumn the mornings and 

evenings are cool. 
then jire. \>e^ti% i« h€ 
coTiiJortolAft. 
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terns fait-il? 

e sorte de tem^ fait-il? 

[ beau? 

I beautems? 

1 &it beau. 

lu'est^aubeau. 

:^un tein« superbe. 

;^un tem^ charmant. 

: le plus beau tem« du 

inde. 

:^un terns lourd. 

DS^est variable. 

OS est^inconstant. 

lu se couvre. 

ns^est couvert. 

; mauvais terns. 

bien mauvais terns. 

t^un tems^aflfreux. 

t du v'en/. 

; bien du veiU. 

nt s'apaise. 

t du brouillar(2. 

; bien du brouiUarcZ. 

OS commence k s' Eclair- 

;^un terns doux. 

t chaud. 

t (roid. 

tbien cbau(^ 

; bien froic2. 

(jine chaleur 6toufiante. 

;^un terns sec. 

t^un tems^Aumide. 

OS est^k la pluie. 

pleuvoir. 

\B desgouttea de pluie. 

£2 



Of the WeaJLher. 

how is the weather? 

what sort of weather u U! 

is it fine! 

is it fine weather? 

yes, it is fine. 

the weather is settled. 

it is beautiful weather. 

it is charming weather 

it is most delightful wear 

ther. 

the weather is very close, 
the weather is changeable, 
the weather is unsettledm 
it ^ets cloudy, 
it IS cloudy weather, 
it is bad weather, 
it is very bad weather, 
it is dreadful weather* 
it is mndy. 
it is very windy, 
the unna falls. 

it \9 foggy. 

it is very foggy. 

the weather begins to 

clear up. 
it is mild, 
it is warm, 
it is cold* 
it is very hot. 
it is very cold, 
it is very sultrif 
it is dry weather 
it is damp, 
it threatens to ravK 
it is going to Ta\tv% 
I /eel drop« oj mtw. 
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Des Saisons. 



Vhiyer est^enfin fini. 

aimez-vous FAiver? 

je Faime autant quit Vit€* 

vous^etes peut-etre le seul 

de cette opinion. 
en^Wver on n'est bien qu'au- 

pres du feu. 
ayez-vous patin6, cet^Aiver? 

nous^avons^eu un^^iver 
tres-rigoureux cette ann6e. 

je suis bien^aise de voir le 
printems. [mieux. 

c'esf la saison que J'aime le 

c'est la plus^agreable de 
toutes les saisons. 

la saison est bien retardee. 

je crains que nous n'ayons^ 
un^^te bien cbau(i 

on dirait que toutes les sai- 
sons sont renversees. 

Tet^ est la saison des mois- 

sons. 
c'est^aussi dans cette saison 

que Ton fait le foin. 
apres Fete vient FautOTTine. 
c'est dans Fautomne que Fon 

fait les vendanges. 
au milieu de Fautomne les 

matinees et les soirees sont 

bIots Je feu commence k faue 
pJaisir* 



Of the Seasons. 

winter is at last over 

do you like winter^ 

I Hke it as much as I do 

summer, 
you are perhaps the only 

one of this opinion, 
in winter one is not loelZ, 

except by the fire side, 
have you skaied, this win' 

terl 
the winter has been very 

severe this year. 
I am glad to see the 

spring, 
it is the season I lUse best, 
it is the most pleasaut of 

all seasons, 
the season is very back' 

ward, • 

/ fear we shall hctve a 

very hot summer, 
one would think thai the 

order of the seasons is 

inverted, 
summer is the secuon of 

the harvest, 
it is also in this season 

that hay is mowed down* 
after summer is autumn, 
it is in autumn that tn»> 

tages are made, 
towards the middle of aU' 

tumn the mornings and 

evenings are cool, 
then jire \>eg\iv% \^ \>% 
coniJoTldbVe. 
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Du Terns. 



quel terns fait-il? 

quelle sorte de terns fait-il? 

feit-il beau? 

&it-il beautems? 

oui, il fai/ beau. 

le Xems est^au beau. 

il fait^uu terns superbe. 

il fait^un terns charmant. 

il fait le plus beau terns du 

monde. 
il fitit^un terns louri. 
le tems^est variable. 
le terns est ^inconstant. 
le terns se couvre. 
le tems^est couvert. 
il fait mauvais tems. 
il fait bien mauvais terns. 
il fait^un tems^affireux. 
il fgit du v'enL 
il fiadt bien du ven/« 
le vent s'apaise. 
il fait du brouillar(2. 
il fait bien du brouillarcZ. 
le tems commence k s' eclair- 

cir. 
il fiut^un tems doux. 
il fait chaud. 
il fait (roid. 
il fait bien cbaui. 
il fait bien froid. 
il faiyine chaleur 6toufiante. 
il fait^un tems sec. 
il fait^un tems^Aumide. 
le tems est^a la pluie. 
ji vBpleuvoir, 

Je sem desgouttea de pluie. 
e2 



Of the Weaiher. 



how is the weather? 

what sort of weather is it? 

is it fine? 

is it fine weather? 

yes, it is fine* 

the weaiher is settled, 

it is beatUiful weaiher. 

it is charming weather 

it is most delightful wear 

ther. 

the weather is very close, 
the weather is changeable, 
the weaiher is unsettled, 
it ^ets cloudy* 
it IS cloudy weather, 
it is had weather, 
it is very bad weather, 
it is dreadful weather, 
it is windy, 
it is very windy, 
the windfalls, 
it is foggy, 
it is very foggy, 
the weather begins to 

clear up. 
it is mUd. 
it is warm, 
it is cold, 
it is very hot. 
it is very cold, 
it is very sultrif 
it is dry weather 
it is damp, 
it threatens to raiik 
it is going to Toiwv% 
[I /eel drop* oj ta\u. 
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tl pi cut. 

il pleut bten fort. 

il pleut„i veree. 

1b pluie tombe Jtvene. 

ce n'est (ju'une ond^e. 

il ne pleut pas. 

leteQisest„ii Forage. 

Tious^auroiis de I'orage. 

eateadez-vouB le tonaerre? 

il tonne. 

il ftut du tonaerre. 

il £claire. 

il > tonn^ et 6clair6 toute la 

le terns s'^claireit 

le terns se rrmet an bean. 

■1 g'>le. 

il gele tr^s-forf. 

il gele il pieire fendre 

la riviere est prise. 

il y a de la glace. 

y a-t-il de la glace? 

la glace porte. 

nous.aurons de la neige. 

il grele. 

II tombe de la grele. 

il d^gele. 

il fait de la pousnere 

■1 tombe de la ndge. 
il y a beaucoiijt deneige. 
j'en suis bien^aise. 
nous _ irons, en traineau. 
avez-vous_un tralneau? 
fait-il bon^aller en traineau 
aujou/'d'hui? 
A p/uie a abalta la pC 
/e trottoir est ^(ijsant. 



it rams veryfaat. 

il pours. 

it is pouring. 

if it only a shower. 

it does not rain, ■■ 

ike toeatker is MdMjr. 

we thalt have a stornt, 

do you hear the Ihystdtrl 

it thunders, 

the thunder roars. 

it lightens. 

it has thundered tmd 

lightened all night, 
the weather clears tip, 
the weather settles. 
Ufreexes. 

it Jreexea wry hard, 
it freezes extremely hard 
the river is frozen, 
there is ice. * 

there ice? 
the ice bears, 
toe shall haee snoid ' 
it hails, 
it is hailing, 
it is thawing, 
it is dusty. 



I am very glad of il. 
toe shall go sleighing. 
baoe yoa a sleigh. 
is it good sleighing ttt- 

day. 
iHe rain hu WuL tW dwA 
\lhe ponenMAl \s Ax^*!^ 



COLLOQUIAL PHftASSS 



55 



H fait bien mauvais marcher. 

il &it jour. 

il fait Duit 

il fait sombre. 

il fait bien sombre. 

il £ut dair de lune. 

les yMSm diminuent. 

leB joars commencent^k d6« 

cmitre. 
les jours sont bien courf^. 
j'ai cbau<2. 
j'ai froi(f. 
4tyez-vous chaur^ 
aFez-vous froid? 
n'avez-vous pas chauc2? 
n'avez-vous pas froicf? 
je suis tout trempe. 
je suis travers^. 
jesuis mouiile jusqu'aux^os. 
Elites s^cher vos^Aabi^s. 
noos^aurons^une belie jour- 

n6e. 
le soleil lui/. 
'voyez quel superbe arc-en- 

ciel. 



it is very bad waUtmg, 

it i8 day^ligkt. 

it is night, 

it is dark. 

it is very dark. 

it is moon-light. 

the days are decreasing. 

the days begin to de' 

crease, 
the days are very short. 
I a/m warm. 
I am cold, 
are you warm! 
are you cold? 
are you not toarml 
are you not cold? 
I am quite wet. 
I am wet through. 
I am wet to the very $kin. 
dry your clothes, 
we shall have a fine day 

the sun shines, 
see what a beautiful rain- 
bow. 



r 

Des Epoques. 

venez^aujourd' hui. 

allez-y le jour de Noel. 

il &it grane/ jour. 

le jour que vous viendrez. 

la joumee s«ra belle. 

Je me leve le matin k six, 

Aeures. 
J'am couru toute la, matinee. 



Of Epochs. 

come to day. 
go there on Christmas, 
it is broad day-light, 
the day you unU come, 
the dmf will be fine. 
I rise in the morning at 
six o'c(ocfe. 

\ montiag. 
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chvoyez-le-moi ce soir. 
venez passer la soiree chez 

moi. 
je Tai fait dans la matinee, 
ie le ferai demain. 
buvez ceia damain matin. 

j'irai le voir apre«-demain. 

j'y ^tais^Aier. 

ii me r envoy a le surlende- 

main. 
le jour suivant j'y allai. 
Ie lendemain je le vis. 
il y a deux jours, 
la semaine derniere. 
il y a hui/ jours, 
il y a quinze jours, 
il y a trois semaines. 
k peu pres ce tem^-lk. 
le mois dernier. 
Tan mil huit cen/ trente. 

Tannee derniere. 

I'annee prochaine. 

I'annee qui vient. 

je vous verrai k P&ques. 

je changerai de maison k la 

Saint Jean, 
a la Sainf Michel. 
Fete de la Saint Martin, 
le trimestre est fiui. 
le trimestre prochain. 
le premier du mois prochain. 
le deux du mois passe. 
}e quatre du present mois. 

/o dernier Jour du mois. 



send it tome thU teeming* 
come and spend yout 

evefiing at my house. 
I did it in tlie forenoon. 
I will do it to-morrow, 
drink thai to-morrow 

morning. 
I shall go and see Aim (he 

day after to-morrow. 
I was there yesterday, 
he sent it to me tw- ^yi 

after. 

the next day I went there* 
the next day I saw Aim. 
two days ago. 
last week, 
a week ago. 
a fortnight ago. 
ii is three weeks since 
near about that time, 
last month, 
the year one thousand 

eight hundred and 
last year, [thirty, 

next year, 
next year. 

I shcUl see you at Easter* 
I shall move at Midswry^ 

mer. 
at Michcdmas. 
the Indian summer, 
the quarter is out. 
the next quartern 
the first of next mouth, 
the second of last numihm 
the fourth of the preeent 

month., 
the lost da\) oj l^tMmSlW 
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k la fin du mois. at iht end of the month. 

yers le milieu du mois. towards the middle of the 

month, 
quel est le qaantieme du^mhat day of the month is 

mois? it? 

quel qnantieme du mois est- 

06 aujourd'hui? 
c'est^aujourd'hui le quiDze. 
c'est le premier du mois. 



HOD, c'est le deux. 
je crois que c'est le cinq, 
dans quinze jours. 
la semaine prochaine. 
la semaine pass6e. 
la semaine derniere. 
dans hui{ jours, 
d'aujourd'hui en huit. 

d'aujourd'hui en quinze. 

il y a aujourd'hui huit jours. 
il 7 a aujourd'hui quinze 

jours, 
il J aura bient6< huif jours. 
Iious Tattendons de jour en 

jour, 
nous^y irons un jour ou 

Tautre. 
je le fais joumel/ement. 
il dit qu'il Yous paiera un 

jour ou r autre, 
tous les jours, 
tons les deux jours* 
tous les trois jours. 
il yient sou vent. 
UparJe toujours* 
rojrez'le r&remenU 



what day of the month is 

this? 
to day is the fifteenth, 
it is the first day of the 

month, 
no, it is the second, 
I think it is the fifth, 
in a fortnight, 
next week, 
last week, 
last week, 
in a week, 
this day week, (time to 

come.) 
this day fortnight, {time 

to come,) 
this day week ^{time past,) 
this day fortnight, (time 

past,) 
it mil soon be a week since, 
we expect him from day 

to day. 
we shall go there one day 

or other. 
I do it daily, 
he says he wiU pay you 

one day or other, 
every day, 
every other day. 
every third day. 
he comes o/ten. 
he %8 alu)ai|s «peaVxu^% 
see him seldom. 
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chvoyez-le-moi ce soir. 
venez passer la soiree chez 

moi. 
je Tai fait dans la matinee, 
ie le ferai demain. 
uvez cela damain matin. 



i 



j'irai le voir apre^-demain. 

j'y etais^Mer. 

ii me r envoy a le surlende- 

main, 
le jour suivant j'y allai. 
Ie lendemain je le vis. 
11 y a deux jours, 
la semaine derniere. 
il y a hwit jours, 
il y a quinze jours, 
il y a trois semaines. 
k peu pres ce tem«-lk« 
le mois dernier. 
Tan mil huit cent trente. 

Tannee derniere. 

I'annee prochaine. 

Tannee qui vient. 

je vous verrai k P&ques. 

je changerai de maison k la 

Saint Jean. 
h la Sainf Michel. 
Tete de la Saint Martin* 
le trimestre est fini. 
le trimestre prochain. 
le premier du mois prochain. 
le deux du mois passe. 
}e quatre du present mois. 

/e dernier Jour du mois. 



send il to me ihi$ evening* 
come and spend youi 

etening at my house, 
I did U in t/ie forenoon, 
I wiU do it to-morrow, 
drink that to-morrow 

morning. 
I shall go and see him the 

day after to-morrow* 
I was there yesterday* 
he sent it to me tw- 'icy$ 

after, 
the next day I went there. 
the next day I saw him* 
two days ago* 
last week* 
a week ago. 
a fortnight ago* 
it is three weeks since 
near about that time* 
last month, 
the year one thousand 

eight hundred and 
last year. [thirty, 

next year, 
next year. 

I shall see you at Easter* 
I shall move at Midsumi' 

mer. 
at Michcdmas. 
the Indian summer* 
the quarter is out. 
the next quarter: 
the first of next month* 
the second of last monthm 
the fourth of the present 

monlh. 
the last da\) oj lVA«k»«Aw 
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in du mois. 

le milieu du mois. 

est le quantieme du 
is? 

({oantieme du mois est- 
attjourd'hui? 
^aujourd'hui le quinze. 
le premier du mois. 

c'est le deux. 
>is que c'est le dnq. 
quinze jours, 
oaine prochaine. 
uaine passee. 
Elaine derniere. 
hmt jours, 
oiird'hui en huit. 

Durd'hui en quinze. 

aujourd'hui huit jours. 

a aujourd'hui quinze 
trs. 

nra bient6t huit jours. 
Pattendons de jour en 
r. 

;y irons un jour ou 
itre. 

&is joumeHement. 
; qu'il vous paiera un 
r ou Tautre. 
es jours, 
es deux jours* 
es trois jours. 
Qt sou vent, 
fe toujours. 
le rare menu 



at the end of the month* 
towards the middle of the 

month, 
what day of the month U 

itt 
what day of the month is 

this? 
to day is the fifteenth, 
it is the first day of the 

month, 
no, it is the second, 
J think it is the fifth, 
in a fortnight, 
next week, 
last week, 
last week, 
in a week, 
this day week, (time to 

come,) 
this day fortnight, {time 

to come,) 
this day week , (time past.) 
this day fortnight, {time 

past,) 
it wUlsoon be a week since, 
we expect him from day 

to day, 
we shall go there one day 

or other. 
I do it daily, 
he says he will pay you 

one day or other, 
every day, 
every other day, 
every third day, 
he comes ojlen. 
he is alioaijs 8peQ\cvii^% 
sec him seldom. 
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ue refaites jamais cela. 
une gazette hebdomadaire. 
un jouraal. 
une gazette quotidienne. 



never do that agam* 
a weekly paper, 
a daily paper, 
a daily paper. 



De rheure. 



quelle Aeure est-il? 
dites-moi, s'il vous plait, 

quelle Aeure il est* 
il est midi. 
il est midi. 
il est minuit 
il est mipuit. 

il est deux^Aeures. [quar(. 
il est deux^fteure^ et un 
il est deux^Aeures^et demie. 
il est deux^Aeures trois 

quarftf. 
il est trois^Aeures moins^un 

quar^ 
il est bien pr^s de quatre 

Aeures. 
cinq^Aeures yiennent de 

sooner, 
il est cinq^Aeures ving*/ 

minutes, 
il estsix^Aeures moins vingt- 

cing minutes, 
votre montre va-t-elle bien? 
ma montre ne va pas bien. 
ma montre avance. 
elle retarde. 
elle avance d'un quart d*Aeure 



Of the Hour. 

what o'clock is it? 

tell m€j if you please^ 

what o'clock it is. 
it is twelve o'clock, 
it is noon, 
it is twelve o'clock, 
it is midnight, 
it is two o'clock, 
it is a quarter after two* 
it is half past two. 
it is three quarters after 

two. 
it wants a quarter to 

three, 
it is very near four. 

it Juts just struck five, 

it is twenty minutes after 

five o'clock, 
it wants twenty-five mi- 

nutes to six o'clock, 
does your watch go weUt 
my watch does not go well, 
my watch goes too fast, 
it goes too slow, 
it gains a quarter of em 

hour evertf day* 



par jour. 
GlIeretsLvde d'uoe demi-iieuTe it loses KqI| aa\wni3t 
par jour. \ da^. 
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rSte de tems^en terns. 

tre est juste. 

st pas juste. 

^en^avance. 

^cn retar(f. 

: bonne Aeure. 

en tard. 

ir les sept^Aenres. 

)iis quelle Aeure il est^ 

s pas^au juste, 
irais vous dire exacte- 

B^kvotre montre. 
A pas montre. 
lie de la monter. 
79, pas. 
t arretee. 

teure est-il k la v6tre? 
va-t-elle bien? 
ae ne va pas bien. 
it pas^k TAeure. 
d^rangee. 

rete de tems^en tems. 
|uelque chose de d6- 
u 

lelque chose de cass^. 
I ressort est cas86. 
I que la chaine est 
ue. 

i raccomraoder. 
*envoyer k 1' Aorloger. 

rez tres-bien. 
z-la chez Mr. A... 
boD^Aoiloger, 



it stops now and then 

my watch is right* 

it is not right. 

it is too fast. 

it is too slow. 

it is early. 

it is late. 

it is very late. 

come about seven o* clock. 

do you know what o* clock 

Uisf ' 
I don't know exactly. 
I cannot tell you exactly. 

look at your watch, 
it is not wound up. 
I forgot to wind it up. 
it does not go. 
it has stopped, 
what o'clock is it by your sf 
does yours go well? 
mine does not go well, 
it is not right, 
it is out of order, 
it stops now and then, 
something is out of order 

in it. 
something is broken in it. 
the main spring is broken. 
I think the chkin is bro^ 

ken. 
have it mended. 
I am going to send it to 

the watch-maker, 
you will ao well, 
send it to Mr. A*.% 
Ae is a good vjalcVi-TWir 
I fccr. 
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oui, mais^il fait payer bien 

cher. 
c est vrai, mais^on peut 

compter sur ce qu'il fait, 
ma montre est^une montre 

fran^aise. 
je Tai achet^e k Paris, 
ma moutre est^k r^p^tition. 



yes, but he charges very 

high, 
that^s true, but one moj 

rely on what he does* 
my watch is a Erend 

watch. 
I bought it at Paris. 
my watch is a repeater 



Del'kgc 

quel &ge avez-yous? 

quel est votre &ge? 

quel peut^etre son^ltge? 

quel a,ge peut-il bien^avoir? 

il aura douze ans le quinze 
du mois proehain. 

j'aurai bientdt dix^ans. 

j'ai ving-t-cinq^ans. 

quel &ge a Monsieur Totre 
pere? 

quel est Tftge de votre frere? 

quel ^ge a votre frere? 

il n'a pas ^encore vingt^ans. 

il n'est pas^encore majeur. 

il est^encore mineur. 

quel kge peut ^a voir cet ^en- 
fant? 

il n'a que six^ans. 

il est gran({ pour son^ftge. 

quel &ge a sa soeur. 

elle a plus de sept^ans. 



elle a pre^ de huit^ans. 

elle a vingt^ans. 

elJe est dans h fleur de Fkge. 

votre ancle doit^avoir bien\'youT ui\cle mu%\ >>% T«r 

pres de guaranTe ans. \ near Joxt-y '\jeaT* o\A, 



Of the Age. 

how old are youf 
what is your agef! 
ujhat may be hts agef 
how old may he b^ 
he will be twelve, the fif 

teenth of next month. 
I shall soon be ten. 
I am twenty-fioe. 
how old is your father? 

what isy our brother^ s age\ 
how old is your broth^ 
he is not yet twenty, 
he is not yet of age. 
he is still under age. 
how old may that chUi 

be? 
he is only six yettrs old. 
he is tall for his age. 
how old is his sister? 
she is more than seven, 
she is almost eight, 
she is twenty, 
she is in her bloom. 
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ans sa quarante-deux- 
j annee. 

ans la force de Vkge. 
grancf'maman parait 
igee. 

;e iui donneriez-vous? 
peut^avoir plus de 
re-ving"fs^ans. 
latre- vin o-f-quatre ans. 
eiebrons tous les^ans 
iversaire de sa nais- 



» 



plus ^ft gee que moi. 
croyais pas si agee. 
soutient bien. 
e vit^encore. 
.etre bien vieux. 
e dans sa centieme 
e. 
>ml>e dans I'enfande. 



he is in his forty-second 

year, 
he is in the prime of life 
your grandmother op- 

pears very aged, 
how old do you think she is? 
she cannot be more than 

eighty, 
she is eighty-four, 
we keep every year her 

birth day. 

she is older than I. 

I did not think her so old. 

she carries her age well. 

her father is still living* 

he must be very old. 

he is just entering into 

his hundredth, 
he has become quite 

childish* 



Nouvelles. 



1 des nouvelles au- 

I'hui? 

1 quelque chose de 

eau? 

ous quelque chose de 

eau? 

ous des nouvelles? 

-on de bon? 

-on de nouveau? 

nouvelles nous^ap- 
drez-vous? 

fu8 quelque chose k 
apprendreF 
F 



News* 

is there any news to-day? 
is there any thing new? 

do you know any thing 

new? 
do you know any news? 
what is the news? 
what news is there? 
what news can you teU 

us? 
have you gol a-n*^ XlCx^^v^ 

tell usi 
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n'avez-vous^entendu parler 

de rien? 
qae dit-onjen yille? 

que dit-on de tos cbtis} 

je ne sais rien de nouveau* 
il n'y a rien de nouveau. 
il n'y a point de nouvelles. 
je ne sais point de nonvelles. 
je n'ai entendu parler de rien. 

on ne parle de rien. 

il y a de bonnes nonvelles. 

les nouvelles sont bonnes. 

il y a de mauvaises nouvelles. 

les nouvelles sont bien mau- 
vaises. 

voilk une bonne nouvelle. 

voilh, une triste nouvelle. 

I'ai entendu dire que.... 

je n'ai pas^entendu parler de 
cela. 

avez-vous lu les journaux. 

que disent les gazettes. 

je n'ai lu aucun journal an- 
jourd'hui. 

avez-vous vu cela dans qnel- 
que journal? 

cela est^annonc6 par une 
lettre particuliere. 

dit-on qui a re9U cette lettre? 



have you not heard of a$Ky 

thing? 
whai is the iaUt ohnrt 

town* 
what is the news in jfoitr 

quarter. 
I Imow nothing new. 
there is nothing new. 
there is no news. 
I know no news. 
I have not heard of any 

thing, 
there is no taik of mug 

thing, 
there is good news, 
the news is good, 
there is bad news, 
the news is very bad. 



1 



that is good news, 
this is bad news. 
I have heard that,,.. 
I did not hear of that, 

did you read the paper$1 
what do the papers sail/! 
I have read no paper tih 

day. 
did you see that in any 

paper? 
it ts only mentwned in a 

private letter, 
do they say who received 



that letter! 
on doute beaucoup de cette iMey doubt this news very 
nouveUe. I much, 

cette nouvelle demande con-uKls neu)« uiQxd% txmfet* 
drwation. \ mcUvm* 
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de qui tenez-Yous cette nou- 

velle? 
Qomment le savez-vous. 
je tiens cette nouvelle de 

bonne par^ 
cette nouvelle ne s'est pas 

confirmee. 
ce brui/ s'est trouv^ fiuix. 
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on ne parle plus de cette 

nouvelle. 
parle-t-on toujours de guerre? 
doit-on que nous^ajons la 

paix? 
il n'y a pas^apparence. 
avez-vous re9u des nouvelles 

de votre frere? 
7 art-il long'-tems que tous 

n'avez re9u de nouvelles 

de votre ami? 
combien^a-t-il qu'il ne vous 

^a ^crit? 
il y a deux mois que je n'ai 

re9U de ses nouvelles. 
il y a trois semaines qu'il ne 

m'a ^crit. 
j'en^attends^une lettce de 

Paris de jour en jour, 
que vous dit-il de Paris? 

il me donne une description 
de la plupart des curiosites 
de cette ville. 

se plalt-il k Paris? 

il s'y amuse tant, qu'il ne 
parle pas de revenir. 



frcm whom have you had 

that news? 
how do you know that? 
I have that new$ from 

good authority, 
that news has not been 

confirmed, 
that report ha^s proved 

false, 
that news is no longer 

talked of, 
do they stUl talk of war? 
do they think we shall 

have peace? 
it is not likely, 
have you heard from your 

brother? 
did you hear lately from 

your friend? 



■'■* 



how long is it since he 
wrote to you? 

I have not heard from 
him these two months, 

he has not written for 
these three weeks. 

I expect from Paris a let 
terfromhim, everyday, 

what does he say to you 
about Paris? 

he gives me a description 
of most of the curiosi- 
ties of that city. 

is he pleased with Paris? 

he amuses himself so much 
there ^ that he does not 

I speoJc oj Telu.'nvv'iv^. 
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Demander de la monnaie. 



Rvez-vous de 1' argent blanc 

8ur vous? 
j'ai besoin de monnaie. 
avez-vous la monnaie d'nne 

gourde? 
poQvez-vous me changer ce 

billet de banque? 
allez me changer cette gourde 

dans la boutique voisine. 

cette demi- gourde est-elle 

bonne? 
cette piece de vin gt-cin^r sous 

ne pa rait pas bonne, 
die n'a pas I'air bonne, 
faites-la sonner. 
elle n'a pas bon son. 
je la crois mauvaise. 
je crois qu'elle ne vaut rien. 

reportez-la k la personne qui 

vous I'a donnee. 
il court beaucoup de fausse 

monnaie. x ■ 



Ask for Change. 

have you any silver about 

you? 

I want some change, 
have you change for a 

dollar? 
can you change me this 

bank note? 
go and get me this dollar 

changed at the next 

shop, 
is this half doUar good? 

this 25 cent piece does noi 

seem a good one. 
it does •not look well, 
sound it. 

it does not sound well. 
I think it is a bad one. 
I think it is good for no 

thing, 
take it back to the person 

who gave U to you. 
there is a good deal of 

bad money about. 



Lc Matin. 



vous voila lcv6! 

vous^etes deja \ev€\ 

il y a une Aeure que je suis 

Icve. 
vous vous^etes lev6 de grancf 
mat/n, 
e me leve ordinaircment- de\l comTaon\\j T\^e eotV^^ 
bonae Aeure. 



Morning. 



you are up! 

you are up already! 

I have been up this hour. 

you got up very early. 
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3 fort bonne Aabitude. 
: tres-bon pour la 

I 

it^avez-vou8 dormi 

nuit? 

OS bien dormi? 

ni tout d'un somme. 

ait qu'un somme. 

ni sans me r^veiller. 

, avez-vous bien re- 

-bien. 

>as tres-bien dormj. 

ms pu dormir. 

as pu fermer I'ceil de 

la nuit 

le belle matinee. 

sez-vous d'un tour de 

enade? 

lous^assez de tems 

\e dejeQn^? 
rons tout le tems. 
ejefluera pas^avant^ 
leure d'ici. 

rons^une grande 
\ a nous. 

i! allons prendre un 
'air. 
is^ouvrira Tapp^tit. 



it IS a very good habit, 
it is very good for the 

health, 
how did you sleep last 

night? 
did you sleep weUl 
I never awoke all night. 
I never awoke all night* 
I slept without wakihg. 
and youj how did you 

rest? 
not very well. 
I did not sleep very well. 
I could net sleep, 
I never closed my eyes 

once last night, 
this is a fine morning, 
what do you think ojtak' 

ing a little walk! 
shall toe have time before 

breakfast? 
we have plenty of time 
they will not breakfast 

this hour, 
we have full an hour he* 

fore us. 
well! let us go for a little 

airing, 
it will sharpen our ap» 

petite. 



Besoins de la vie. 



leffaim. 
's de faim. 

ns^appHiU 
r2 



Ofthenecessaries of Life* 

I am hungry. 

1 am very hungp^. 

lam dying mlKWu^ett 

I feel an appfcl\ift% 
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J ai sou. 

je meur^ de soif. 

jc boirais volontiers. 

donnez-moi k boire. 

doQnez-moi un verrc d'eau. 

je suis bien la5. 

je suis bien fatigu6. 

je suis^^puise de fatigue. 



'ai froid. 

'ai (void aux mains. 

'ai chauef. 

e suis tout^endormi. 

e me sens^assoupi. 

e crois que Je dormirai bien. 

e suis^accabl^ de sommeii. 

e voudrais^etre au li*. 

'ai bien dormi. 
je n'ai pu m'endormir. 
je n'ai pu fermer TcBil de la 
nuit. 



lam thirsty, 

I am dying with thirst, 

I could drink tuilh pUa- 

sure, [drink. 

give me something to 
give me a glass of wcUer 
I am very tired. 
I am very much fatigued, 
I am exhausted with 

fatigue. 
I am cold, 
my hands are cold. 
I am warm. 
I am quite sleepy. 
I feel quite drowsy. 
I think I shall sleep well, 
I am overcome with sleep. 
I wish I was in bed. 
I have slept well. 
I could not get to sleep. 
I have not been able to close 

my eyes once all night. 



Feu. 

voici uh pauvre feu. 
voici un bien mauvais feu. 
vous n'avez pas^eu soin du 

feu. 
vous n'avez pas^entretenu 

le feu. 
vous^avez laiss6 tomber le 

feu. [feu. 

vous avez laiss^ fteindre le 
iJ n'cst pas tout-a-fait^eteint. 
Ml faut le rallumer. 



Fire. 

here is a poor fire, 
here is a very bad fire, 
you have not taken care 

of the fire, 
you have not kept the fire 

up. 
you have let the fire go 

down. 

you have let the fire oui, 
it is not quite out. 
\it must be l\g^«;3L Mf|i 
^ again. 
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Tenez raccommoder le fen. 

que cherchez-YOUs? 
je cherche les pinceUet* 
ies void dans \e coin. 
oh est le souffle/? 
soufflez le feu. 
allez qudrir le soufflef . 
soufflez- le doucement. 
ne soufflez pas si for/, 
mettez queiques cop^ux en 

dessous. 
maintenant mettez deux^ou 

trois morceaux de bois. 
le feu va prendre dans^un^ 

instanf. 
y aH-il du charbon dans le 

panier? 
prenez la pelle et mettez du 

charbon sur le feu. y 
n'en mettez pas trop^^ la 

fois. 
si vous^en mettez trop vous 

^6t«indrez le feu. 
vous^avez presque ^touffe le 

feu. 
soulevez-le avec le fourgon. 
cela lui donnera un peu d'air. 
le feu commence k flamber. 
maintenant voici un bon feu. 
vous Tayez tres-bien raccom- 

mod^. 
lequel pref6rez-vous, d'un feu 

de charbon, ou d'un feu 

de bois? 
je pr^fere un feu de bois. 
et moi ua feu de charbon. 



come and make up again 

the fire, 
what do you look fori 
lam looking/orthe tongs, 
here they are in the comer, 
where are the bellows? 
blow the fire, 

go and fetch the bellows, 
blow it gently, 
do not blow so hard, 
put a few shavings under. 

now put on tu)0 or three 

pieces of wood, 
the fire wiU soon draw up. 

is there any coal in the 

scuttle? 
take the shovel and put on 

some coal on the fire, 
do not put too much at a 

time, 
if you put too muchj you 

will put the fire out. 
you hax>e almost smothered 

the fire, 
raise it up unth the poker 
it wiU give it a little air 
the fire begins to blaze, 
now the fire is very good 
you have made it up 

again very welL 
which do you prefer^ a 

coal fire, or a wood 

fire? 
I prefer a toood jir€% 
as Jot me 1 preJeT a tooX 
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un feu de hois ne donne pas 

tant de chaleur. 
et il donne beaucoup de peine 

k entretenir. 
un feu de charbon, fait le 

matin, dure presque toute 

la joum6e. 
briklez-vous votre charbon 

dans^une grille? 
non, dans^un poele. 
je n'aime pas ies poeles. 
j'aime k voir la flamme du feu. 



a wood fire doe9 not give 

80 much heat, 
and U gives mnek trqubh 

' to keep it up, 
a co€U fire, made up in the 

morning, la9t$ almo$t 

the whole day long, 
do you bum your coal in a 

grate? 
no, in a stove. 
I do not like stoves. 
I like to see the blazer 



Aller au March6« 



il faut que j'aille au march6. 
j'acheterai des poule(9 



peut-etre une 

canarcb. 
voici une bonne paire de 

canwds. 
avez-vous des^oeu/* frais? 
combien de beurre vous 

faut-ii? 
j'ai oubii6 quelquc chose ^ la 

maison. 
il faut que je m'en retoume 
Marie, vous finirf z d'acheter 

Ies provisions, 
prenez trois livres de beurre, 

s'ii est bon. 
en revenant pa^sez chej? le 

boucher. 



Going to Market. 

I must go to market. 
I shall buy some chickens. 
paire de perhaps a pair of ducks. 



here is a couple of nice 

ducks, 
have you fresh eggs? 
how many pounds of but' 

ter do you wantl 
I forgot something at 

home. 
I must go back. , 
Mary, you will finish 

marketing, 
take three pounds of but-' 

ter, if it is good, 
as you cofne back, call at 

the butcher^ 8. 
what meat shall I orderf 



quelle viande commande- 

rai-jc? 

^u'j7 envoie un^alloyau po>iT\let h\m send a svrU^^ Jvt 
aujouid'bui. " \ to-dajj. 



COLLOQITIAL PHRASES. 



69 



poar demain deux^on trois 

c&tes de boeaf. 
et pour apret-demain an 

gigo^ 
j'aimerais^avoir une poitrine 

de veau. 
s'il n'y en^a point prenez^ 

une longe de veau. 
n'oubliez pas^un quartier 

d'agneau. 
une epaule de mouton. 
une tete de veau. 
une rouelle de veau. 
un collet de mouton. 
demandez-lui s'il a un bon 

nz de veau. 
s'il n'en^a point prenez-le 

ailleurs. * 

voyez s'il a une bonne langue 

de bceuf. 
qu'il envoie tout cela sur le 

champ, 
dites-lui d'envoyer en m§me 

iems son m^moire. 
voulez-vous que j' achate du 

poissoD. 
oui, je I'oubliais. 
Y ari'ih du poisson au mar- 
ch^? 
il y a beaucou|» de poisson. 
il n'y a presque pas de pois- 
son 
quelle sorte de poisson y 

a-t-il? 
il y a du hareng^, du maque- 

reau. 
acbetez^ une alose. 
rouJez-vous^un saumon? 



for to-morrow two or three 

ribs of beef, 
and for the day after to 

, morrow,aleg of mutton. 
I should like to have a 

breast of veal, 
if there is none to be got 

take a loin of veal, 
do not forget a quarter 

of laanb. 
a shoulder of mutton, 
a coifs head, 
a filet of veal, 
a neck of mutton, 
ask him whether he has a 

good sweet bread, 
if he has none, get it some* 

where else. ' 
see whether he has got a 

nice beefs tongue, 
let him send all this c^- 

rectly. 
tell him to send the bilh 

with it. 
do you wish m$ to buy 

fish? 
yes J I for got to mention it. 
is there any fish in the 

market? 
there is plenty offish, 
there is hardly any fish. 

what sort of fish is there? 

there are herrings^and 

mackerels. 
buy a shad*. 
iuml you haoe a %a\»^w^ 
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je pr€f ere una morue firaiche 
j'ai Tu un beau turbos, 
combien Tend-on les soles? 
elles se vendent selon la 

grosseur. 
on peut^en^avoir une couple 

d'assez belles pour une 

gourde. 
y art-il du coquillage? 
sommes-nous dans la saison 

du coquillage? 
11 7 a maintenant descancres 

et des bomards. 
achetez-en quelques^uns. 



I prefer afresh cod. 
I have seen a fine turboi, 
how much do soles seUforl 
they sell according to th^ 

size, 
a couple of pretty fine 

ones may he had for a 

dollar* 
%$ there any shellfish! 
are we in the season for 

^hell-fish? 
there are to be had crabSf 

and lobsters, 
buy a few of them. 



D6je<iner. 

avez-vous d^jeiin6? 

pas^encore. 

vous^arrivez^k propos. 

vous d^jeftnerezjavec nous. 

le dejeftn^ est-il pret. 

il le sera biento/. 

le d^jeftn^ est seryi. 

venez, Madame. 

tout le monde est dan« le 
salon. 

on n'atten<£ plus que vous. 

je vais descendre dans F in- 
stant. 

je vous demande pardon de 
vous^avoir fait^attendre. 

prenez-vous du ih€ ou du 

void du cafe, 
roilk da tk6. 



Breakfast, 

ha/ce you breakfasted 

not yet, 

you come just in time. 

you wiU breakfast with usi 

is breakfast ready! 

it unll soon be ready. 

breakfast is ready. 

come, Madam, 

every body is in the par' 

lour, 

they only wait for you. 
I am coming down di" 

rectly. 
I beg your pardon for 

htmng kept you waU^ 

ing. 
do you drink tea or coffee 






KereUcoJee. 
tkere u Uok. 
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jLvez pre9 de vous du[ 

yeolsi. 

j1 pref6rez-voTis? 

el aimez-Yous le aiieux? 

^f^re du cafe. 

M demanderai une tasse 

chocola/. 

cali est-il assez sucr^? 

assez for/? 
^excellent et fort clair. 

des p6ti/9 pains. 
des rdties. 

mdrai un petit pain. 
Sfere une r6tie. 
-moi le plaisir de me 
Ber le beurre. 
&z-moi le pain, s'il vons 
it 

\ est^un pen faible. 
Ime for/. 

prenc^s sans sucre. 
'"ousjofFrirai-jc? 
le pins, je vons remercie. 
sz-vous de la cr§me avec 
bre caf^P 
des jBu/9 frais. 
ettez-moi de vous^en^ 
7oyer un. 

jz-vous^un morceau de 
mde froide? 
fz-vous^une saucisse? 
fait^un^excellen/ d^- 
in6. --'I 

is bien^attendre le din4 
intenant 



you. have near you chooh 

late* 
which do you nreferf 
which do you like beatf 
I prefer coffee. 
IwiU thank you for soni/e 

chocolate, 
is your coffee tweei 

enoughl 
is ii strong enough? 
U is excellent, and very 

clew, 
here are rolls, 
there is toast 
I shall take a roll. 
I prefer some toast, 
do me the kindness to pass 

the butter, 
give me the bread, if you 

please, 
the tea is rather weak* ] 
I like it strong. 
I drink it without sugatm 
what shaU I offer you? 
nothing more,! thank you 
do you take cream with 

your coffee? 
here are some fresh eggs, 
allow me to send you one. 

unllyou have a bit ofcotd 

meat? 
will you have a sausagalt 
J have made an exceUent 

breakfast. 
1 can nou> uxkU jor 
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donnez k dessert. 
nous^ayons^eu un bon dindi 

gofttons ces peches. 

ces poires sont d^licieuses. 

donnez-moi un morceau de 

fromage. 
du quel voulez-TOUs? 
du jfromage d'Angleterre. 
Tous m'en donuez beaucoup 

trop. 
il n'y en^a qu'une bouch^e. 
ne m'en donnez que la moiti^. 
partagez cela en deux. 
Tous pouvez de^servir. 
apportez-nous du yin. 
le din6 est fini. 



bring the desert. 

we heme had a good dk^ 

ner. 
let us taste these peaches* 
these pears are deUcioua, 
give me a bit of cheese. 

which wiU you hac^ 
English cheese, 
you give me too mudL 

there is but a mouthful, 
give me but the half of it 
cut that in two. 
you may clear the table* 
bring us some wine, 
dinner is over. 



The. 

il est sept^Aeures. 

le th€ sera pret dans^un mo- 
ment. 

entendez-yous la cloche? 

de^cendons. 

asseyez-yous, Messieurs. 

j'aime le the sans sucre. 

et moi sans creme. 

j'aime le ih€ fort. 

permettez-moi de vous^en 
donner une autre tas«e. 

je n'en pren(2» jamais qu'une 
tas^e. 



Tea. 

it is seven o^ clock. 

tea will be ready in a mo^ 

ment. 
do you hear the beUt 
let us go down, 
sit down^ gentlemen* 
I like tea unlkout sugar, 
and I without cream. 
I like tea strong, 
allow me to give you ano- 

ther cup. 
I never take mare than 



en France on prend mainte- 
nant he&ucoup de ih^. 
JeBuAnglais en^ont^introduUVlKe EmglliU ^uiso^.Wra- 
r usage. \ duced Vhe u%e oj \X« 



one cup. 
now in France people 
drink a good deal of tea. 
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apportez^un pen plus d'eaa 

Douillaiite. 
cette eau n'est pas^assez 

chaude. 
void do beurre frais. 
roilk de bon pain. 
je prendrai yolontier* une 

demi-tasse de plus. 
j'irai prendre le tAe demain 

chez vous. 
je serai bien^aise de vous 

voir, 
nous prenons le ih€ k sept^ 

&eures justes. 
je Yous forai gofiiter du thh 

vert excellent. 
je prefere le noir. 



bring same more boiling 

water, 
this water is not warm 

enough, 
here is fresh butter, 
this is good bread, 
I shall wUlingly take half 

a cup more, 
I shall go and take tea to^ 

morrow at your house. 
I shall be very glad to 

see you. 
we take tea exactly at «e- 

ven. 
I shM m<Uee you taHe 

excellent green tea, 
I prefer black. 



Souper. 

Touiez-yoas rester 4 souper 

avec nous? 
Boupez^ayec nous sans c6r6- 

monie. 
apportez^une a^siette, un 

couteau et une fourchette 

k Mofisieur. 
non, en yerit^. 
je ne soupe jamais, 
eh bien! asseyez-yous pres de 

la table. 
nous causerons. 
vous prendrez^un yerre de 

vin. • 
cela ne se refuse pas. 
aimez-vous les^AuHres? 
e lea^aime beaucoup. 



Supper, 

wUl you stay and sup 
with us? 

sup with us unthout cere* 
mony, 

bring a platCf a knife and 
a forky to this gentle- 
man. 

nOf truly. 

I never take any supper. 

well! sit near the tMe, 

we shall talk. 

you will take a glass of 

wine. 

you cannot refuse tK<U% 
do 1/ou like o^%tet%1 
I am t>erij Jond oj X^*"^, 
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J 'en maugerai quelques^unes. 

commeDt les trouvez-vous? 

elles sent bonnes et tres- 
fraiches. 

voulez-vous^un morceau de 
ce dindon froidf 

non, je vous remercie. 

je m'en tiendrai k mon mor- 
ceau dc pain et de beurre. 

voulez-vous^un verre de 

bierre? 
volontiers, je n'aime pas le 

the. 

la bierre en^Angleterre est^ 

excellente. 
j^aime la petite bierre. 
c'est^une boisson agreable 

et inoffensive. * 



/ will eat a few. 
how do you find them? 
they are good and very 

fresh, 
will you have a piece of 

that cold turkey? 
no, I thank you. 
I am satisfied with my 

piece of oread and but' 

ter. 
unU you have a glass of 

beer? 
willingly, I do not like 

tea, 
beer in En gland is exceU 

lent. 
Hike small beer, 
it is an agreeable and'un- 

hurtful drink. 



Pour se Coucher. 



faites-moi voir ma chambre. 



Going to Bed. 



let me see the room I am 

to sleep in, 
will you show me to my 

bed-room? 
I should like a room on 

the first floor, 
give me a retired, and 

quiet apartment* 



voulez-vous me conduire k 

ma chambre? 
j'aimerais^assez une chambre 

au premier, 
donnez-moi une chambre 
bien retiree, bien tran- 
quille. 

votre chambre est toute prete. your room is quite ready. 
eh bien, menez-y-moi, jewell, show me the way, I 

vous suis. I follow you 

personne ne loge au dessus de nobody lodges above you 
vous, \ 

fermez les volets. \«htil iKc \i».-ado>D i^v3iXki\ 
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apportez men bagage dans 

ma chambre. 
oh avez-Yous mis nos^efiet*? 

les lits sont-ils bien sees? 

ces draps semblent^Aumides. 

j'en reux d'autres. 

iMssinez men lif. 

il fait ttes-froid. 

il me faudra uoe autre cou- 

verture. 
eelle-ci est trop l^gere. 
donnez-moi un^autre oreil- 

ler. 
mettez de l*eaa dans men 

ba^sin. 
Toulez-vous^une veilleuse. 

noD, cela m'empech€rait de 

dormir. 
emportez la chandelle. 
laissez la chandelle. 
je Teteindrai moi-m^me. 
a^ant de partir tirez les 

rideanx. 
7 a-t-il une sonnette dans 

cette chambre? 
k quelle Aeure voulez-vous 

Tons lever demain matin? 
k quelle heure voulez-vous 

que je vous ajppelle? 
k six^Aeures precises. 
il faut que je parte de bonne 

Aeure. 
je ne manquerai pas de venir 

vous^^veiller. 
rouspouvez compter sur moi. 
e dhdre avoir mon compte. 
o ^ 



bring up my baggage in 

my room, 
where have you put our 

things? 
are the beds well aired? 
these sheets feel damp. 
I must have others, 
warm my bed. 
it is very cold. 
I shall want another 

blanket, 
this is too light, 
give m0 another pillow. 

put some water in my 

basin, 
will you have a night" 

lamp? 
nOf that would prevent my 

sleeping, 
take away the candle, 
leave the candle. 
I toill put it out myself, 
before you go draw the 

curtains, 
is there a bell in this 

room? 
at what time do you unsh 

to get up to-morrow? 
when am tto call you? 

exactly at six. 

I must set off early. 

IwUl not fail to come and 

axjoake you. 
you may rely upon, "wv^* 
I u»ish to httoe my VW^ 
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I'a-t-on fait? 

dites^a votre maitre de m'en- 

voyer son compte. 
je le paierai ce soir. 

combien vous dois-je? 

k combien se monte ma 
depense? 

j'ai apport6 voire m6moire. 

il se monte k dix gourdes. 

c'est fort cher. 

voici votre argent. 

tovLt cela est juste. 

ce m^moire est raisonnable. 

je dois maintenant dormir. 

la porte ferme-t-elle bien? 

oh est la cle/? 

y a-t-il un verrou? 

Monsieur, je vous souhaite 
une bonne nuit. 

ce lit est bien dur. 

je ne crois pas pouvoir dor- 
mir. 

il n'y a qu'un matela^. 

efsayons de dormir. 



is U ready? 

tell your mctster to send 

me his bUL 
I toiU settle with him to 

night, 
what have I to pay! 
what is my txpeMt? 

I brought your biU* 

it amounts to ten doUairs 

it is very high^ 

here is your money. 

it is ail right. 

this hUl is reasonable* 

I must now sleep. 

does the door shut weUf 

where is the kef/t 

is there a bolt? 

sir, I wish you a good 

night^s rest, 
this bed is very hard. 
I think I shaUnot be able 

to sleep, 
there is only one mattreis* 
let us try to sleep. 



Informations relatives k un 
Voyage. 



i 



e desire aller k.... 

e chemin est-il bon? 
il n'est pas tres-mauvais. 
il est^affreux^en^Aiver. 
il est^assez beau dans cette 
saisoD. 



Inquiries relative to a 
Journey. 

I want to goto.... 
is the roctd good? 
it is not very bad. 
it is shocking in unnter. 
it is pretty good in this 
season. 



saisoD. \ season. 

Ja route est-eUe sablonneusenis the road satvd^ 
Ja route est large. \tHe rood \* brooflu 
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lis^aller retcnir ma place 

. bureau. 

"^fere aller par la malle. 

'aime pas les bateaux ^k 

,peur. 

nen^est-ce pour ma 

ice? 

gourdes et six cen/9. 

nen^y a-t-il de milles 

ici k B....? 

I croyais pas que ce fat 

loin. 

d part-ou? 

un matin k six^^eures. 

quelle Aeure arriverons- 

»us^k B....? 

it^Aeures du soir. 

ejeftne-t-on? 

inerons-nous? 

rendrons-nous le the} 

les voyageurs sont^ici. 

ms^aloM. 

er, qu'est-ce qui vous^ 
apeche de partir? 
voilk enfin partis, 
ez la portiere. 
)mmes-nous? 
nent s'appelle ce village? 

Ste-t-on ici? 

Monsieur, pour changer 

i chevaux. 

DS-nou9 le tems de pren- 

e quelque chose? 

ei'hdtel descend la dill- 

aceP 

teJ des^Etafa-Unia. 



lam going to take my 
seat at the coach office. 
I prefer going by the mail. 
I do not like steamboats, 

how much is it for my 

seat? 
three dollars and six cents 
haw many miles are there 

from here to B...7 
I did not think it was so 

far. 
when shall we start? 
to-morrow at six o'clock, 
and at what o'clock shall 

we reach B,,..? 
at eight in the evening, 
where are we to breakfast? 
where shall we dine? 
where shall we drink tea? 
all the passengers are 

here, 
let us start then, 
driver, what keeps you 

from starting? 
at last, we have started, 
shut the door, 
where are we? 
what is the name of this 

village? 
does the coach stop here? 
yes, sir, to change horses 



shall we have time to take 

any thing? 
toliat Hotel doe% \\v.^ c^o&V 

jnit up qA.1 
at theUnxled SloXe.%\tfA^ 



\ 
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y est-on bien? 
parfaitement bien. 
Dous voila enfin rendus. 
Monsieur, avez-vous des^ef- 

fe(s a porter? 
oui, prenez cette malle. 
ouij prenez ce porte-manteau. 

je desire avoir une chambre 

k un lit, 
k quelle Aeure soupe-t-on? 
k huit^Aeures et demie. 
je me coucherai de bonne 

Aeure. 
je suis tres-fatigu^. 
a route 6tait si mauvaise. 
pourquoi n'avez-vous pas pris 

le bateau k vapeur? 
on^y voyage plus commod^- 

ment. 
je crois qu'une auti*e fois je 

le prendrai. 






is one comfortable therel 
quite 80, 

we are at last arrived^ 
siff have you any bag* 

gage to carry? 
yes, take this trunk. 
yeSf take this porlman" 

teau, 
I uHmt a room with a 

single bed, 
at whiit o^ clock do toe supl 
ai half-past eight. 
I shall go to bed early, 

I am very tired, 
the road was so bad. 
why did you not choose 

the steamboat? 
one travels by it much 

more comfortably. 
I think another time 1 

shall take it. 



Depart 

il faut que je m'en^aille. 

il faut que je vous quitte. 

il faut nous quitter. 

11 faut nous separer. 

il faut que je prenne cong6 

de vous. 
je vais prendre cong4 de 

vou». 
Jusgu'k TAonneur de vous 
re voir. 
Bu plaisir. 
^out^k vous. 



Parting. 

I must go away. 

I must leave you. 

we must part, 

we must separate. 

I must take my leave of 

you. 
I am going to take my 

leave of you, 
till I have the honour of 

seeing ^jou again, 
good bye. 
J, am 'ijouTS e;AX\Te\'\|% 
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adieu 

jusqu'au revoir. 

sans^adieu. 

je ne vous dis pas^adieu. 

votre servitenr. 

votre seryante. 

votre tres-^umble. 

]e suis le ydtre. 

]e suis bien votre seryitenr. 

je vous souhaite le boDJour. 

]e vous souhaite le bonsoir. 

]e vous souhaite une bonne 

nuit. 
saluez Monsieur yotre frere 

de ma part 
&ites mes^amiti^s k made- 
moiselle yotre SGBur. 
pr^sentez mes respec/9 k 

madame yotre mere. 
pr6sentez mes devoirs k 

madame yotre tante. 
ne m'oubliez pas^aupres de 

madame yotre Spouse, 
faites mes complimens chez 

yous. 
je n'y manquerai pas. 



fareweUf or adieu 
till we meet again 
to our next meeting, 
to our next meeting, 
your servant (gentleman,) 
your servant (lady-) 
your humble servant. 
I am yours, 
I am your servant. 
Ivnsh you good morning 
I ujish you good evening 
I wish you good night. 

my compliments to your 

brother, 
give my regard to your 

sister, 
present my respects to 

your mother, 
present my duty to your 

aunt, 
give my kind regard to 

your lady, 
remember me to all at 

home. 
I will not fail. 



Pour demander son Chemin. 



est-ce \k le chemin de....? 
est-ce 1^ le chemin pour aller 

est-ce ici le chemin qui con- 

duit^k....? 
ce cbemin-ci conduit-il k....} 
vous^etes dans le vrai che- 
min. 



Inquiring Chiefs Way. 

is this the way to..,.? 
is this the way to go 

to....? 
is this the way that leads 

to....^ 
does this way lead to,...? 
you arc va lUe f:\^>X 
i toai). 
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vous^etes dans le droit che- 

min. 
combien^y a-t-il d'ici k....? 

Y a-t-il loin d'ici k....? 

y a-t-^il bien loin d'ici k....? 

non, il n'y a pas loin. 
c*est tout pres d'ici. 
il n'y a que deux pas. 

il n*y a qu'une petite lieue. 

uue lieue fran9aise. 

nn mille anglais. 

trois milles font^une lieue. 

11 y a, k pen pres, un mille. 

il y a un bon mille d'ici 
a.... 

il y a un grane2 mille. 

par oil faut-il aller? 

par ou faut-il que j'aille. 

de quel c6te faut-il que j'aille? 

allez ioMt droi^ 

allez^a droite. 

allez ^k gaucbe. 

vous toumerez^k droite au 
premier coin, puis ^k gau- 
cbe e/ ensuite vous^irez 
tout droi^ 



you are in the right toc^. 

how far is it from here 

to....? 

is it far from here fo....f 
is it very far from here 

to....l 
no, it is not far. 
it is hard by. 
it is only two steps from 

here. 

it is only a short league, 
one French league, 
one English mile, 
three miles are one leagiie. 
it is about one mile, 
it isfuU a mile from here 

to,... 
it is full a mile, 
which way am I to gof 
which way must 1 gol 
which way must I gol 
go strait on. 
go to the right, 
go to the left, 
you will turn to the right 

at the first comer, then 

to the left, and then 

keep straight on. 



Pour demander la demeure 
de quelqu'un. 



To Inquire for the Resu 
dence of a Person. 



will you have the good- 
n€88 to tell me....? 



voulez-vous^avoir la bont^ 
de me dire,...} 
voulez'vons me dire s'il vou8\tBUl -you tell m^ \J "^w. 
plait...? \ pUcue...A 
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oh demeure Monsieur B... 
Monsieur. B««. demeure-t-il 

icd? 
connaissez-vous Monsieur B.? 
non, Monsieur. 
non, Monsieur, je ii« le con- 

nais pas. 
je ne counais personne de ce 

nom-lk ici. 
oui. Monsieur, je le connais. 
je le connais tres-bien. 
j'ai TAonneur d'etre connu 

de lui. 
Toudriez-vous bien me don- 

ner son^adresse? 
dans quelle rue demeure-t-il? 
il demeure dans la Luiti^me 

rue. 
est-cc loin d'ici? 
ce n'est qu'a deua; pa^ d'ici. 
pouvez-vous m'enseigner sa 

maison? 
je vais moi-meme de ce c6t^- 

Ik. 
je vous montrerai sa maison. 
d y a bien loin d'ici. 
eel a etant, je vais prendre un 

fiacre, 
appelez^un fiacre, 
cocher, menez-moi dans la 

cinquieme rue, num6ro 

auatre. 
arretez-vousjl cette maison. 
a main droi teen montant 
k main gauche en descen- 
dant, 
ik eettejoMisoD de brique* 
& cdte msaaon de marbre* 



where does Mr. J5... livel 
does Mr. B.., live here? 

do you know Mr. B...1 

no, sir, 

no, sir, I do not. 

I do not know any body 
of that name here. 

yes, sir, I know him. 

I know him very well. 

1 have tJie honour to be 
known to him. 

wiU you favour me unih 
his address. 

in what street does he live? 

he lives in eighth street. 

is it far from here? 
it is but two steps off. 
can you direct me to his 

house? 
I am going that way my^ 

self. 
IwiU show you his house. 
U is very far from here, 
in that case I unll take a 

h€u:kney'Coach. 
call for a coach, 
coachman, drive me in 

fifth street, number four. 

stop at this house. 

on the right side going up 

on the left side going 

down. 
aX that bnckhoiuv. 
at Ifcol moarbUVxAiAe. 
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Rencontre d'un Ami. 



quoi! est-ce vous? 

est-cc bien vous? 

c'est moi-meme. 

e'est moi en personne. 

vous me surprenez tout-k- 
fait. 

je ne m'attendais pas^a vous 
rencontrer ici. 

je suis bien^aise de vous ren- 
contrer. 

je suis ravi de vous voir. 

depuis quand^etes-vous de 
rctour? 

je vous croyais^k Boston. 

je suis venu ^ier au soir. 
comment^etes-vous venu. 
je suis venu par la voiture 

publique. 
je suis venu par la malle. 
vous venez^un pen subitc- 

ment. 
je comptais rester tout F^te k 

Philadelphie. 

qu' est-cc qui vous^a fait 

revenir sitdf? 
quelques^affaires demandent 

ma presence ici. 
comment^avez-vous trouve 

votre voyage? 
je I'ai trouv6 fort^agreable. 
j*ai eu un voyage fort^agrea- 



Meeting of a Friend. 

whatl %8 it you? 
is it really youf 
no other, 
it is lin person. 
you quite surprise me, 

I did not expect to meet 

you here, 
lam very glad to meet 

you. 
lam very happy to seeyou. 
when did you return? 

I thought you were in 

Boston. 
I came home last night. 
how did you come? 
I came by the stage. 

I came in the maU coach, 
you come rather unexpect- 
edly. 
I thought I would stay ail 

the summer at Philo- 

delphia. 
what made you return so 

soon? 
some business caUed me 

here, 
how did you like your 

ioumey? 
I liked it very well. 
I have had avery pleasant 

journey. 



hie. 
guand^auTSLi-je le plaisii deWKentlvQXll^uKo^xVb^^U^ 
vous' voir chez moi? \ w^e to %tft ^^ «Xw^ 

\ housed 
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v«nir 



qnand touIcz-tous 

diner avec nous? 
|e ne saurais vous dire, 
j'irai un de ces jours, 
vcnez^aujourd'hui. 
je ne le puis pas. 
j'ai quelques^afiaires k finir. 
j'aurai I'^onneur de vous voir 

demain dans la joum^e. 
nous serous bien^enchant^s 

de Yous voir. 



token will you come and 

dine wilk us? 
I cannot tell you. 
I will go one day or other, 
come to-day* 
I cannot, 

Ihaoesomebuiiness to do, 
I shall wait upon you 

some time to-morrow^ 
we shall be very happy to 

see you. 



Pour allcr et Venir. 



oik allez-vous? 
je vais chez moi. 
j'allais chez vous. 
j'irai chez nous, 
je viens de chez lui. 
je venais de chez^elle. 

je dois^aller chez^eux. 

je serai chez moi. 

vous le trouverez chez lui. 

je viens de chez Monsieur 

votre pere. 
j'irai demain chez moh^ami. 

d'ob venez-vous? 

je viens de chez Monsieur 

je dcvais^aller k Paris. 
j'irai peut-etre en France. 

fe m'en rais, il est tema. 

H 



Going and Coming. 

where are you going to? 
I am going home. 
I was going to your house. 
I shall go to our house. 
I come from his house. 
I was coming from her 

hmise. 
I am to go to their house. 
I shall Be at home, 
you will find him at his 

house. 
I come from your father^ s . 

I shall go to-morrow to 

my friend* s. 
where do you come from? 
I come from Mr. B..Js. 

I was to go to Paris. 
I shall perhaps go to 

France. 
.1 am going tt-UDa-vj/xX V& 
I time. 
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jusqu'oil irons-nous? 

allez devant. 

j'irai de tems^en tem^. 

croyez-vous qu'il y aille? 

je me propose d'y aller. 
j'y vais deux foi» par semaine. 
ira-t-il avec vous? 
je crois qu'il est ^all6 chez lui. 

tout va bien. 

je m'en vais. 

j'y ai ete deux fois. 

elle est^all6 k la campagne. 

allez-vous^k Baltimore? 

il est bient6t tems de partir. 

il y a une ^ure qu'il est 

parti, 
montez^un peu plus haut. 
de«cendez_un peu plu« ba^. 
montez vite ici. 
venez^aussi matin que vous 

voudrez. 
ne manquez pa9 d'y aller. 
j'irai vous voir demain pour 



how far shall toe go? 

go before. 

1 unit go therefrom (mm 

to time, 
do you Mieve that hi 

will go there? 
I intend going there. 
I go there twice a week. 
wUl he go with youf 
I believe he has gone 

home, 
all goes weU. 
I am going away. 
I went there twice, [fry. 
she is gone into the cotm- 
do you go to BaUimore? 
it wiU soon be time to 

set out. 
he has been gone this 

hour, 
go a little higher up. 
go a little lower down, 
come up here quickly, 
come as early as you 

please, 
do not fail to go there. 
I shall go and see you to^ 

morrow for certain* 



Promenade. 



voulez-vous^aller faire un 

tour de promenade? 
de tout moo coeur. 
/e reus prierai de me per- 



Walk. 

will you go and take a 

little walk? 
unth all my heart. 
I wiU ask your leaee 



mettre d'ailer prendre moiA to go oswi |«,Xti\ tK^ 
ybapeau. \ ^oX^ 
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je serai k vous dans^une 

minuter 
maiDtenan/ je suis pret^a 

Tous suivre. 
je suis^k vos^ordres. 
nous partirons quanc2 vous 

voudrez. 
de quel c6te irons-nous? 
allons dan< les champs, 
je n'aime pas^a me promener 

sur la grancit' route, 
il y a toujour* beaucoup de 

poussiere. 
la pluie a un peu aba/tu la 

poussiere. 
traversons cette prairie, 
e'est^une promenade agrea- 

ble. 
sous ce gTos chene nous 
^ serons^k I'abri du soleil. 

voulez-vous que nous traver- 
t sions ce champ? 
^ peut-on passer a traver* ce 
cham/)? 

allons par ce sentier. 

c'est le plus cour( pour re- 
toumer k la maison. 

il n'est pas tare^. 

promenons-nous^un peu plus. 

j'ai en vie de rentrer de bon- 
ne ^ure. 

nous ne sommes pas loin de 
la maison. 

nous^y serons dan« moint 
d'une demi Aeure. 
h2 



I toUl be with you in a 

minute, 
now, I am ready to follow 

you. 
I am at your command, 
we U}iU go when you 

please, 
which way shall we go? 
let us go across the fields, 
I do not like walking on 

the highway, 
there is always much 

dust, 
the rain has laid the dust 

a little, 
let us cross this meadow, 
it is a very pleasant 

walk, 
under this large oak we 

shall be sheltered from 

the sun, 
shall we cross this field? 

is there a thorough-fare 

across this field t 
let us take this path, 
it is the nearest way to 

go home, 
it is not late, 
let us walk a little longer, 
I want to be home in good 

time, 
we are not far from the 

house, 
we shall be there in less 
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Promenade dans unJardin. 



voulez-vous faire un tour de 

jardin? 
tre«-volontier«. 
j'aime beaucoup lea jardins. 

les^arbres^ont fini de fleurir. 
les pruniers promeUeiU beau- 
coup cette ann^e. 
quelle quantite de pommes il 

J aura! 
ouijgil'on^en pent juger par 

les fleurs. 
il y aura tres-peu d'abrico^a 

cette annee. 
ces peches^ont bonne mine, 
vous^aurez beaucoup de 

brugnons. 
les cerises et les fraises sont 

mainteuant^en pleine sai- 

son. 
elles seront bientd/ passees. 
ce raisin est tout-k-iait mftr. 

ces poires sont bien belles, 
tous les fvuits sont bien 

precoces cette saison. 
les^espalier* surtou^ 
comment sont les^arbres dans 

votre verger? 
lis sont charges de fruits, 
passons maintenanf dan^ le 

parterre. 
yous n'avez pas^encore vu 
mes dears. 



Walk in a garden 

tDotdd you like ta take a 

walk in the gardenl 
toUh great pleasure. 
I am very fond of gar-' 

dens. [^?* 

the trees have done iUnih 
there is a fine appearance 

of plums this year, 
what a quantity of applet 

there wUl be! 
yes, if one judges from 

the flowers, 
there unll be wry fem 

apricots this year, 
these peaches look ioelU 
you will have plenty of 

nectarines, 
cherries and strawberries 

are now in their prime. 

they ujill soon be over, 
these grapes are qmie 

ripe, 
these pears are very fine, 
all the fruits are very 

early this season, 
the espaliers especiaUy. 
how are the trees in yowr 

orchard? 
they are loadedwithfhnts. 
let us go now into the 

flower garden, 
you have not yet seen my 



renez voir mes fleurs, «lles\conie and »e% m\j fmocn^ 
sont superhes. \ tHwj ate \>«QMX\S\iL 
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le jardin commence k pre- 
senter un joli coup d'oeil. 

les fleurs viennent^en^abon- 
dance. 

il y a quelque tems qae les 
tulipes sont^en fleur. 

les narcisses fleuriront bien- 

quelle superbe planche yous 

^en^avez! 
les jacinth* sont presque 

passees. 
comment nommez-vous cette 

fleur? 
quelle belle ravenelle double! 

Toici une superbe giroflee 

double. 
aimez-YOus les^ceillets? 
oui, mai« je n'en^aime pa3 

Todeur. 
en yoici d'asscz beaux. 

j'aime Todeur de la violette. 
celle de la rose me plait^assez. 

vous n'avez pas vu mes 
renoncules. 

elies sont d'une beauts ^ton- 
nante. 

Tous avez^une superbe col- 
lection de fleurs. 

TOUs tenez votre jardin bien 



propre. 
TOtre jardin est parfaitement 

bien tenu. 
rofODs^un pea voire jardin I let iw see yout Vv.\.cV«^ 
po^er. \ garden. 



the garden begins to look 

pleasant 
the flowers come in 

abundance, 
the tulips have been in 

blossom some time, 
the narcisses will soon 

come out. 
what a fine bed you have 

of them! 
the hyacinths are nearly 

over, 
how do you call this 

flower! 
what a beautiful double 

wall-flower, 
Iiere is a fine double stock 

of gillyflower, 
are youfondof carnations? 
yeSf but I do not lilce the 

smelL 
here are some pretty fine 

ones. [let, 

mice tfie odour of the rio- 
that of the rose pleases 

me pretty well, 
you have not seen my 

ranonculusses, 
tliey are astonishingly 

beautiful, 
you have a very fine coU 

lection of flowers, 
you keep your garden 

very neat, 
your garden is perfectly 

loell kept. 
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comme tou^ pousse! 
la derniere pluie a fait beau- 
coup de bien. 
nous^en^avions bien besoin. 
quelle quantite de chouac? 

quels beaux choux fleurs! 
voici UQ beau plan/ d'as- 

perges. 
je les^aime extremement 
j'aime presqu'autaiit les^ar- 

tichaux. 
ces peti/< pois sont deja en 

fleur. 
j'en^ai en cosse dans^un^ 

autre endroi^ 
avez'vous plants des hari- 
cots? 
vous^en^aurez de bonne 

Aeure. 
qu'est-ce que cela? 
ce sont des panais. 
qu'avez-vous la? 
ce sont des carot(e« et des 

raves, 
qu'est-ce que vous^avez Ik. 
ce sont des topinambours. 

je n'en^avais jamais vu au- 

paravant. 
sont-ce la des^ognons? 
nou, ce sont des poireaux. 
ils ressemblenf beaucoup^ 

aux^ognons. 
/e vols que Fous^avez toutes 
sortes de naiades. 



how every thing grows! 
the Ictit rain ha$ done a 

great deal of good, 
there was great need ofU» 
what a quantity of cab- 

bageel 
what fine cauliflowern, 
here is a fine bed qfatpa* 

ragus, 
I am very fond of them. 
I Wee artichokes nearly as 

well, 
these peas are in blossom 

already, 
I have some in pods in 

another place, 
have you planted any 

kidney beans, 
you mil have some very 

early, 
what is that? 
they are parsnips, 
what have you there? 
they are carrots and 

turnips, 
what have you there? 
they are Jerusalem orfi- 

chokes. 
I had never seen any &e- 

fore. 
are these onions? 
nOy they are leeks, 
they are very muck Uke 

onions, 
I see you have aU sorts 

oj salad. 



rojci de la Jaitue et desXhere t* cabbaf^e •Vw.ut.^^ 
chicons. \ and ctomUUuc^* 
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ceci est de la chicor^e. 
ie ne tois point de c^l^ri. 
il est dans^un^autre endroif 

du jardin. 
votie jardin me parait^assez 

bien rempli. 
vous^avez de tout^en^abon- 

dance. 
il vaut mienx^avoir trop, 

que trop pen quand^on ie 

pent 



this U endive, 

I do not see any celery, 

it 18 in another part^f the 

garden 
I think your garden is 

pretty well stocked, 
you have plenty of every 

thing, 
it is better to have too much 

than too little^ when 

one can afford it. 



Le Soir. 



il commence k se faire isxd. 
il est bientdt terns dialler se 

concber. 
Monsieur A.... n'est pas^en- 

core rentr^. 
il rentre ordinairement de 

bonne Aeure. 
j'entencis frapper. 
c'est probablement lui qui 

firappe. 
allez Toir. 
justement, c'est lui. 
j'espere que je ne vous^ai 

pas fait^attendre. 
pas du tout, 
il n'est que dix^^ures. 
nous ne nous couchons ja- 

mais^avant dix^Aeures et 

demie. 
commcnt^avcz-vous trouve 

▼otre promenade ce soir? 
tres-agrSable. 
U £ut^uae soiree charmante. 



Evening. 



it begins to grow late, 
it is almost time to go to 

bed. 
Mr. A,... is not come 

home yet. 
he generally keeps good 

hours. 
I hear a knock, 
very likely it is he that 

knocks, 
go and see. 
just so, it is he. 
I hope I have not made 

you wait, 
not in the least, 
it is but ten o'clock, 
we never go to bed before 

half past ten. 

how did you find your 

walk this evening? 
/very pleasant, 
[it is a cliatmrng ctcuw^' 
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n'etes-vous point fatigu^? 
pas beaucoup. 

ne voulez-vous pas vous re- 
poser un^instanf. 
j€ vous suis_oblig6« 
je m'en vais me coucher. 
11 n'est pas tard. 
il est^encore de bonne ^eure. 
il est r^ure de se coucber. 
je n'aime pas^k me coucber 

t&T(L 

j'aime k me coucber de bonne 

^eure. 
je vous sou^te une bonne 

nui^ 
je vous souAaite un bon 

repos. 



are you not tired! 

not much, 

iDon't you rest yourself a 

little, 
no, I thank you. 
I am going to bed. 
ilt is not late, 
it is yet early, 
it is time to go to bed, 
1 do not like to go to bed 

late, 
I like to go to bed ni 

good time, 
I wish you a good night. 

I wish you a good nights 
rest. 



Pour 6crire une Lettre. 



ayez la bonte de me preter 

votre canif. 
pourquoi feiire? 

je veux tailler une plume 
pour 6crire une lettre. 

pourquoi ne vous servez-vous 
pas de votre canif? 

il ne coupe pas. 

il est_^mouss6. 

il a besoin d'etre repass^. 

avez-vous du papier k lettre? 

j'en^ai une main toute 
entiere. 



To write a Letter* 



Juwe the goodness to lend 

me your penknife, 
what do you want to do 

wUhitI 
I want to make a pen to 

write a letter, 
why don't you use yawr 

own penkfiifel 
it does not cut, 
it is blunt, 

it warUs to be sharpened* 
have you got letter papsr^ 
I have a whole quire. 



do you want any? 



€D^avez-voua besoin? 
pretez'zn'en une feuille, s'ilUend me a ^\«e\^ Vj -^oik 
vous plait* \ please. 
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j'ai une lettre k 6crire ce soir. 

est-elle pour la poste? 

oui. II fauf qa'elle parte 

aujourd'Aui. 
vovLS n'avez pa« de tems^k 

perdre, car il est dejk bien 

tarc2. 
je ne serai pas longtems^k 

r^crire. 
k quel jour du mou sommes- 

nous? 
quel jour du mow avons-nous? 

quel est le quanti^me du 
moid? 

c'est^aujourd'^ui le premier, 
or le seconif, or le troi«, or 
le quatre, or le cinq, &,c, 

maintanant je n'ai plu^ que 
Tadresse k mettre. 

la lettre n'est pas cachet^e. 

j« n'ai poin< de cire. 

voilk un pain k cacheter. 

Jean, portez cette lettre k la 
poste. 

mfliranchissez-la.. 

la nwlle ^tait sur le poinf de 
partir. 

ma lettre partira-t^e? 

oni, je 8tti8^arriv6 assez^ 
tem«. 

votre lettre sem demain ma- 
tin k Baltimore. 



I haoe a letter to write 

this evening, 
is it for the mailt 
yes. It must go to day 

you have no time to spare^ 
for it is very late aU- 
ready. 

I shall not be long. 

what day of the month is 

this? 
what day of the month 

have we? 
what is the day of the 

month? 
to day is the first of the 

monthf or the second, or 

the third, or the fourth, 

or the fifth, 8fc. 
now, I haoe only the di' 

rectum to unite, 
the letter is not sealed. 
IhavenoseaHngwax. 
here is a wafer. 
John, take this letter to 

the post office, 
pay the postage of it. 
the man was ready to 

start, 
will my letter go? 
yeSf 1 arrived in good 

time, 
your letter tvill be to-mor* 

row morning at Balti" 

more. 
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Ouvrage k Taiguille. 

j'ai besoin d'une aiguille. 

qu*avez-vou8^k coudre? 

je vals raccommoder ma robe. 

cette aiguille est trop grosse. 
en Yoici une autre, 
celle-ci est trqp fine, 
donnez-moi du fil. 
J6 n'ai que de la soie. 
il me reste un peu de coton. 
je croyais^avoir de la laine. 

quelle couleur vous la faut-il? 
il me la faut rouge, 
pourquoi est-ce faire? 
pour coudre mon collet, 
est-ce Ik la couleur qu'il vous 

fau^? 
cette couleur est trop fonc^e. 
elle n'ira pas. 
elle est trop claire. 
elle ira tre«-bien. 
avez-vous fini votre tablier? 

pas tout^k fai^ 
j'ai eu autre cbose k faire. 
qu*avez-vou»^eu k faire? 
j'ai ourle mon mouchoir. 

ensuite j'ai eu mes gante^k 

coudre. 
apre9 cela j 'ai fait ^une reprise 

k mon tablier de mou9- 

seline, 
en v^rit6 rous^avez^fetfe 
bien^occupie* 



NeedU'Uxn'k. 



I u)<mt a needle? 
what have you to Bew? 
lamgainlton^my 

gown, 
this needle i$ too large* 
here ie another. 
thU tf too email, 
give me some thread. 
I have nothing InU $Hk. 
I have a little cotton Uft. 
I thought I had tome 

worsted, 
what colour doyou wani iff 
/ want it red. 
what is it fori 
tostitchmy collar* 
is this the colour you 

want? 
this colour is too deep. 
it will not match, 
it is too light, 
it unll match welL 
have you finished your 

apron? 
not quite. [to do, 

I have had something ehe 
what have you had to do? 
I have hemmed my hand- 

kerchief, 
then I had my gloves to 

sew. 
after that I darned my 

musUn apron. 



\ 



^indeed %)Qu'KQBQ%\M«i^t«t^ 
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Une Visite. 



on firappe. 

allez voir qui c'est. 

aUez^ouvrir la porte. 

c'est Mowsieur B.... 

je vous souAaite le bonjour. 

je suis bien^aise de vous voir. 

je suis charme de vous voir. 

il y a un siecle que je ue 

vous^ai vu. 
vous devenez rare comme les 

beaux jours, 
aiseyez-vous, je vous prie. 
£utes-moi le plaisir de vous^ 

a^seoir. 
donnez^une chaise k Mon- 
sieur. 
Youlez-vous rester k diner 

avec nous? 
je ne puis pas rester. 
je ne suis^entre que pour 

savoir comment vous vous 

portiez. 
il taut que je m'en^aille. 
▼ous^etes bien press6. 
pourquoi etes vous si presse. 

j'ai bien^h, faire. 

vous pouvezbien^encore res- 
ter un moment. 

j'ai k aller en difii^rens^en- 
droitt* 

je resterai pluslon^ems^une 
autre foi^. 

je vous remerde de yotre 
visite. 

I 



A Visit, 



some body knocks, 
go and see who it is, 
go and open the door 
it is Mr, B„„ 
good morning to you, 
lam very glad to see you. 
I am very happy to see 

you. 
I have not seen you for a 

long time, 
you are quite a stranger. 

pray, be seated. 
dOf pray, sit down. 

give a chair to this gert' 

tleman. 
will you stay and take 

some dinner with usl 
I cannot stay. 
I only came to know how 

you did. 

I must go. 

you are in a great hurry. 

why. axe you in such a 

hurry? \_to do. 

I have great many things 
surej you can stay a little 

longer. 
I have many places to call 

at. 
I will stay longer another 

time. 
I tKttuk 'you Jw -vj-vw 

viaU. 
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le de^sin est mon ^occupation 

favorite «^ 

je Taime avec passion. 

j'y pa«s€rais des journ^es^ 
entieres saiu m'en lasser. 

il est certain que c^est^un 
talent bien^agr^We. 

il est^aussi extrem^ment^ 
utile. 

surtoul pour le yoyageur. 

il y a des professions oik il 
est^indispensable. 

combien de tems^avez-vous 

^appris. 
votre sfBXkT de^sine tres-bien. 
dans quel genre r^u«si«sez- 

vous le mieux? 
quel est votre genre favori? 

le pay sage est ce que j'aime 

le plus, 
et moi je pr^f ere la figure, 
en^effet, j'ai vu de vous des 

figures au pastel qui m'ont 

fait grant/ plaisir. 



avez-vous jamais^essay^ les 

fleurs? 
je vais vous faire voir quel- 
ques-uns de mes^essais en 
ce genre, 
je D'entends pas^assez \a\l 
maniere de les colorier. \ 



drawing is my fa 

occupation^ 
I am iMissumaleS 

ofU. 
I could spend wkol 

atit without beiimi 
it if certainly a oer 

Hng accomplisi 
it is likewise very 

parHcularly to the 

ler. 
it is even indispe 

fhecessary in j 

professions, 
how long have yo 

learning? 
your sister dram 
in what style do yi 

succeed! 
whixt is your fa 

style? 
landscape is what 

admire, 
as for me I prefer fi 
in fact, I have st 

gures of you 

crayons, which p 

me very much, 
have you ever Mi 

flowers? 
I will show you so 

my attempts in 

sttjle* 

do iu>lVrao\n %uj$ 
HouD to colouT V 
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des fleurs simplemen/ de^- 
sin^e^au crayon ne produi- 
sent pas^un grand^e£fet 

ceci est tre«-beaii. 

j'espere que voufr ne negli- 
gerez pas^un talen/ si ex- 
traordinaire. 

TODS^exceUerez. 

voolez-vous bien me faire 
voir votre porte-feuille? • 

voici des moreeauar d'une 
grande beaut6. 

arez-TOus fait ce demin sans 
le secours de votre maitre? 

A Ta nn pen retouch^, 
tvez-yous la belle collection 
des dessins de Raphael? 

BOD, mais j'en^ai de Rubens, 
du Titien, du Poussin, du 
Guide, de Jules Romain et 
de plusieurs^autres gn,nd$ 
nuutres. 

cette collection est pr6cieu8e. 

A une exposition publique 
de Tableaux. 



Y Wf4ri\ d&ns cette yille des 

cabineto de tableaux? 
fidt^on^ici tous les^ant une 

exposition publique de 

tableaux? 
oui, Monsieur; et j'espere 

que Yous^en serez content. 

dMns quel terns hit'On cette 

expaution? 



Jlowers, simply drawn in 
crayons^ produce no 
considerable effect, 

tMs is beautiful, 

I hope you will not ne' 
gleet so extraordinary 
a talent. 

you loill excel* 

will you show me your 
portfolio? 

here are very beautiful 
pi^es, 

did you do this drawing 
without the assistance 
of your master? 

he touched it up a little. 

have you the fine collec^ 
tion of Raphael's draw* 
ings? 

no, but I have some of 
Rubens, Titian, Pous- 
sin, Guido, Giulio Ro' 
mono, and several other 
great masters, [tion. 

this is a precious collec- 

At an Exhibition of 
Paintings. 

is there any collection of 

paintings in this town? 
i? there an annual public 

exhibition of paintings 

in this place? 
yes, sir; I hope you will 

he pleased mm >1« 
when tmll tlie ex^\W\a^^ 
[ take placet 
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elle a lieu k present. 

allons-y. 

j'ai la paMion des tableaux. 

ce tableau est d'apret Ra^ 

phael. 
celui-ci 'est d'apres Poussin. 
voici unc copie du Titien. 
le Titien a excelle dans \e 

coloris. 
et KU8si dans le dessin. 
ce tableau est d'iine belle 

ordonnance. 
la composition en^est belle, 
voici un tableau d'Aistoire. 

ce tableau est d'un beau faire. 

les passions sont bien tou- 
ch^es. 

comment trouvez-vous le de- 
vant de ce tableau? - 

ce tableau veut^etre vu dans 
son jour. 

il est dans^un mauvais jour. 

il n'est pas dans son point de 
vue. 

ce tableau p6che par le co- 
lons. 

ce pcintre dessine mieux 
qu'il ne colorie. 

ces couleiirs sont trop 'vives. 

il aurait fallu les^amortir. 



ce tableau est d'un beau ton 
de couleur, 
ce tableau de prix est d'uneUkis valuable •^cVw^viS 
beJJe conservation. \ jw^« pte^crMiXxonn., 



it is open now. 
lei U9 go there. 
I have a passion for pio 

turte. 
that painting is a ccpif 

from Raphael, 
this is from Poussin. 
this is a copyfrrom TUian. 
Titian excelled in colow- 

ing. - 
and in dramng likewise* 
there is a fine distr^utum 

in that picture, 
its composition is fine, 
this is an historical pic- 
ture, 
this is a u)ell-executei 

painting, 
t?^ passions are weU 

marked, 
how do you like the fort' 

ground? 
that picture requires to be 

seen in its proper light* 
it is in a bad light, 
it is not in its proper 

situation, 
that picture is deficient tii 

colouring, 
that painter draws bettei 

than he colours, 
those colours are too lively < 
they should have been such 

aued. 
there is a fine tone of ay 

louT \u i\\ai picture 
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que les jours et les^^ombres 
sont bien distribu^! 

ce peintre enteiu^ bien les 
lumieres. 

c'est dans le style de Rim- 
brand. 

ce gmnd maitres'est fait^une 
maniere propre k produire 
de grands ^effets. 

un paysage fait fond aux fi- 
gures de ce tableau* 

ceci est peint^k la gouache, 
ce dessin est d'apres nature. 

cet^artiste entencf parfaite- 
men/ Veffet du clair-ob- 
seur. 

ces figures sont dans la demi- 
teinte. 

ce peintre r^ussitmieux dans 
le portrait que dans Vhis- 
toire. 

avez-Yous vu cette exquis^e 
au crayon? 

non, j'examinais ce dessin k 
Tencre de la Chine. 

j'aime mieux la peinture k 
FAuile. 

11 y a deux tr^s-belles ma- 
rines pres de cette fenetre. 

les relets de Teau sont^ad- 

mirables. * 
yoyez ces cieb, quelle intel- 

hgence daas la, distribu- 

tioa desjoun* 
j2 



how well the lights and 

shades are distributed! 
that painter understands 

well the disposition of 

the lights, 
it is in the style of Rem-' 

brandt, 
that great master formea 

a style adapted to great 

effects, 
a landscape ..forms the 

back ground to the fi-- 

gures of that picture, 
this is in water colours, 
thai drawing is from nor 

ture. 
that artist understands 

very well the effect of 

light and shade, 
those figures are in the 

middle-tint, 
that painter succeeds bet' 

ter in portrait than in 

historical painting, 
have you seen that pencil 

sketch? 
no J I was considering this 

drawing in Indian ink. 
Hike oil painting better. 

there are two very beauti- 
ful sea pieces near the 
window. 

the reflections in the water 
are admirable. 

see those skies y how skil- 

fully i}it l\gUU aTe,mn»r 
aged. 
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je Kuis charm^ de tout ce que 

J ai vu, 
je crois que nous^avons touf 

vu. 
uUons-nous-en. 
nous reviendrons domain. 



I^in delighted with all . 

Aooe seen. 
I think we have seen even 

thing, 
let us go away, 
we wiU come again to 

morrow. 



Expressions de Surprise. 

^uoi! 
vraiment! 
en verit^! 
se peut-il! 
est-il possible, 
se pourrait-il. 
est-il bien possible, 
comment cela se peut-il. 
comment celase peut-il faire. 
cela est^impossible. 
il n'est pas possible, 
ceia ne se pent pas. 
je ne comprenrf* pas com- 
• ment.... 
j'en suis surpris. 
j'en suis bien^etonne, 
cela me surprenc/. 
vous me surprenez. 
vous m'etonnez. 
voiKi qui me surprenci. 
cela m'etonne beaucoup. 
je m'en^etonne. 
ceci est bien^^tonnant. 
cela est^inconcevable. 
e'est uue chose inconccva- 
ble. 
celii cst^inouu 



Expressions of Surprise* 

what! 

truly! 

indeed! 

is it possible! 

is it possible. 

could it be possible, 

is it really possible 

how can that be. 

how is that possible, 

that is impossible, 

it is not possible, 

that cannot be. 

I cannot think how,.., 

I am surprised at it. 
lam quite astonished at U 
that surprises me, 
you surprise me. 
you astonish me, 
this is whaJt surprises mt 
that quite astonishes me, 
I wonder at it, 
this is quite astonishing 
it is inconceivable. 
it is a thing not to b 
couceA.'Cftd, 



\ 
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c'est^une chose inouie. 
ccla est bien^etrange. 
voici une chose Strange, 
voilkune aiSkire bien^^trange, 
en v^rite. 



it is a thing unheard of* 
that is very strange, 
this is something strange* 
that is a strange sort of 
abusinesSf indeed. 



Expressions de Probability. 



cela est probable, 
cela est probable, 
cela est vraisemblable. 
cela est^assez vraisemblable. 
cela n'est pas^improbable. 
cela n'est pbint au tout ^im- 
probable, 
cela est tres-probable. 
cela est plus que probable, 
il n'y a rien d'impossible. 

cela n'est pas^impossible. 
jen'y vois rien d'impossible. 

cela se pent, 
cela pourrait bien^€tre. 
je n'cD suis pas^^tonn^ 
je n'en suis pas surpris* 
cela ne m'etonne pas. 
cela ne me surprencf pas. 
eela n'est pas^^tonnant 
cela n'est pas surprenaut. 
il n'y a rien d'etonnant. 

tovls ne m'^tonnez pas 
vous ne me surprenez pas. 

Je ne m'ea^itonne pas. 

Je n'ea serais pas^etonnL 



Expressions of ProbO" 
hility. 

thai is probable* 

that is likely. 

that is likely* 

it is likely enough. 

thai is not unlikely. 

it is not at all unlikely* 

that is very probable, 
thai is more than probable, 
there is nothing impossi' 

ble in it. 
that is not impossible. 
I see nothing impossible 

in it. 
that may be. 
that might be so. 
I do not wonder at it. 
I am not surprised ai it* 
that does not astonish me. 
that does not surprise me. 
it is not astonishing. , 
it is not surprising, 
there is nothing surpris* 

ing in it. 
you do not astonish me. 
you do not surprise me 
I do not wouiet oX\X% 
I should ttol \Dcnvd.e,T oXKV 
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je suis charm^ de tout ce que 

j'ai vu. 
je crois que nons^avons touf 

vu. 
ullons-nous-en. 
nous reviendrons demain. 



/ am delighted with att J 

have seen. 
I think toe have seen ever) 

thing, 
let U8 go away, 
we wW, come again to- 

morrow. 



Expressions de Surprise. 

^uoi! 
vraiment! 
en verit^l 
se peut-il! 
est-il possible, 
se pourrait-il. 
est-il bien possible, 
comment ccla se peut-il. 
commenf cela se peut-il &ire. 
eel a est^impossible. 
il n'est pas possible, 
cela ne se pent pas. 
je ne comprenrf* pas com- 
• ment.... 
j'en suis surpris. 
j'en suis bien^etonn^. 
cela me surprenrf. 
vous me surprenez. 
vous m'etonnez. 
voila qui me surprenci. 
cela m'e tonne beaucoup. 
je m'en^etonne. 
ceci est bien^^tonnant. 
cela est^inconcevable. 
c'est une chose inconccva- 

cela cst^inovLU 



Expressions of Surprise* 

what! 

truly! 

indeed! 

is it possible! 

is it possible. 

could it be possible, 

is it really possible 

how can that be. 

how is thai possible. 

that is impossible. 

it is not possible. 

that cannot be. 

I cannot think how.... 

I am surprised at it. 

lam quite astonished at it 

that surprises me. 

you sutprise me. 

you astonish me. 

this is whaJt surprises me 

that quite astonishes me. 

I wonder at it. 

this is quite astonishing 

it is inconceivable. 

it is a thing not to b 

coTicei-eed. 
that is \ua\veaTd oJ« 
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c'est^une chose inoui'e* 
cela est bien^etrange. 
voici une chose Strange. 
voilkuDe aiSkire bien^etrange, 
en v6rite. 



it is a thing unheard of* 
that is very strange, 
this is something strange* 
that is a strange sort of 
a business, indeed. 



Expressions de Probability. 



cela est probable. 

cela est probable. 

cela est vraisemblable. 

cela est^assez vraisemblable. 

cela n'est pas^improbable. 

cela n'est pbint au tout^im- 

probable. 
cela est tres-probable. 
cela est plus que probable, 
il n'y a rien d' impossible. 

cela n'est pas^impossible. 
je,n'y vois rien d' impossible. 

cela se pent, 
cela pourrait bien^Stre. 
je n*en suis pas^^tonn^ 
je n'en suis passurpris. 
cela ne m'etonne pas. 
cela ne me surprenc? pas. 
cela n'est pas^etonnant 
cela n'est pas surprenaut. 
il n'y a rien d'etonnant. 

Tous ne m'^tonnez pas 
vous ne me surprenez pas. 

je ne m'en^^tonne pas. 

je n'en sersM pas^etonn^* 



Ikpressions of ProbO" 
biUty, 

that is probable. 

thai is likely. 

that is likely. 

it is likely enough, 

thai is not unlikely, 

it is not ai aU unlikely. 

thai is very probable, 
thai is more than probable, 
there is nothing impossi' 

ble in it, 
that is not impossible, 
I see nothing impossible 

in it. 
that may be. 
that might be so. 
I do not wonder at it. 
I am not surprised at it. 
that does not astonish me, 
that does not surprise me, 
it is not astonishing. , 
it is not surprising, 
there is nothing surpris" 

vng in it. 
you do not astonish me. 
you do not surprise me 
I do not wonder oXVX. 
\l should uol vQOfivd.«t <iX>X. 
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cela ne me surprendrait pas. 
cela est natnrel. 
cela est tou^ simple, 
cela ya sans dire, 
cela s'entend. 



that would not surprise me. 
of course it is fuUural, 
no wonder. 

it is a matter of course 
that is understood. 



Expressions de Joie. 

je suis bien^aise. 
je suis bien contend 
je suis charm6i 
je suis^enchant^. 
nous^etions ravis. 
j'en suis bien^enchant^. 

listen sont fort^aises. 
j*en^ai bien de la joie. 
nous^en re«sentons la plus 

grande satisfaction, 
elle en^a une joie infinie. 

cela me fait le plus grancf 

plaisir. 
nous Yous^en f(§licitons. 

je Yous fl^Iicite de tou^ mon 
coeur. 

je vous^en f^licite bien sin- 
• cerement. 

je vous^en fais mon compli- 
ment. 



Eicpressions of Joy 

I am much pleased. 
J am very glad. 
I am very happy. 
I am delighted, 
we were in raptures. 
I am extremely happy to 

hear it. 
they are very glad of U. 
it gives me great joy. 
it makes us very happy 

to hear it. 
it gives her a great de(d 

of joy- 
it gives me the greatest 

pleasure. 

we congratulate you up- 
on it. 

I wish you joy with aU 
my heart. 

I sincerely wish you joy. 

I congratulate you upon 
it. 



Expressions de Chagrin. 

j*en suis fkchh. 
j'en suis bien &ch6. 
J'ea suia bien mortifi^ 



Expressions of Sorrow 



I am sorry for it. 
I am «en) %Qrm) Jm ^« 
I Qua quiite loexftd oXVx* 



i 
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stiis^on 116 peut plus 

suis^on ne peu* plus 
»rtifie. 

{uis^iaconsolable. 
ne desespere. 
juis^au d^sespoir. ' 

dommage! 

bien dommage. 

grancf dommage. 

istbien facheux. 

ist bien triste. 

ist bien desobligeant. 

ist bien d6sagr6able. 

ist bien piquant. 

»t bien cruel. 

sst bien terrible* 

ait trembler. 

»st bien mal^eureuz. 

^un granef malAeur. 

ist^epouvantable. 

iait dresser les cheveux 

. la tete. 



/ am extremely eorry 

for it. 
I feel extremely martiJUd 

at it. 
I am quite inconeoMle. 
it makes me quite unhtmpy, 
it vexes me beyond ex 

pression. 
what a pity! 
it is a great pity, 
it is a very great pity, 
it is a sad thing, 
it is a melancholy com. 
that -is quite vexing, 
that is very disagreeable* 
it is very provoking, 
it is a cruel case, 
that if very hard, 
this is shocking, 
(hat is very unlucky, 
it is a great misfortune, 
it is dreadful, 
it makes one's hair stand 

on end. 



[pressions de Bl&me. 

done! 

iz-vous pa^ honte? 

B-Yous pa9 bonteux? 

devriez^etre honteux. 

me faites bonte. 

e bonte! 

bonteux. 

.line chose bonteuse. 

St bien mal. 



Expressume of Blame* 

fi! for shame! 

are you not ashamed? 

are you not ashamed of 

yourself! 
you ought to be ashamed 
I am ashamed of you. 
what a shame! 
it is shameful. 
it is a 8Hamft5'^ \Yink^ 
it is tenj bid. 



ft 
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qae cela est vilain! 
cela est bien m^chanf. 
c' est ^abominable, 
comment pouvez-vous^Stre 

si m^chant' 
comment^avez-Yi^iis pu fadre 

cela? 
comment ^avez-vous fait cela? 
vous^^tes bien m6cbant. 
pourquoi avez-vous fait cela? 
c'est^itre bien m^chant. 
il faut^etre bien m^chant. 



haw naughty that is! 
that 18 very toicked. 
it 18 abominable, 
haw canyoube 8o wickedf 

how could you do 9ol 

how came you to do 8o1 
you are very had* 
why did you do that! 
one mu8t be very bad, 
one must be very naughty^ 



Expressions de Col^e. 

je suis bien^en colore. 

je ne suis pa« de bonne 

Aumeur. 
je suis de mauvaise Aumeur. 
il est d'une Aumeur affreuse. 
je suis piqu6 contre lui. 
je suis piqu^ au dernier point, 
je 8uis^outr6. 
je suis bors de moi-m§me. 
vous me voyez dans^une 

colere ^pouvantable. 
j'en suis furieux. 
je ne me poss^de pas de 

colere. 
cela est bien mal k vous. 
vous^etes bieu^k bld.mer. 

vous^avez bien tor/, 
comment ^avez-vous^os6 
faire cela? 
je ne suis paa content de 
reus. 



lUrpr esstons of Anger, 

I am very angry, 

I am not in a good Au- 

mour. 
I am out of humour, 
he 18 -very cro88. 
I am affronted unth hm, 
I am quite stung. 
I am quite exonerated* 
I am beside myself, 
you see me in a terrible 

passion, 
it mc^es me quite mad. 
I cannot contain myself 

for anger, 
that is very bad of you, 
you are very much to be 

blamed, 
you are quite wrong, 
how did you dare to do sol 



\ 



I am Kiel %QX\%^eAi MnSik 
l^ou. 
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118 bien m^contenf de 

08. 

serai pas content 
rai bien mecontent. 
>vous tranquille. 
ez, vous dis-je. 
pouvez-vous pas vous 
lir tranquille? 
E tranquille. 
K^en repos. 
•us pr^viens que.... 
»U8^avertis que.... 
►us^en^avertis. 
Inattention h. ce que jc 
us dis. 

mez-vous de ce que je 
us^ai dit. 

yeux pas cela. 

souffiirai pas cela. 

veux^ainsi. 

veux ^absolument. 

ez garde pour une autre 

is. 

t faites pas davantage. 

t d' impertinence. 

ce, taisez-vous. 

5Z-V0US vous taire? 

ant de raisons. 

ipliquez pas. 

Bz-vous de devant mes^ 

!ax. 

! veux plus vous voir. 

aime pas les^enfens d6- 

b^itfsans. 

5 conduite est sans^ex- 

Be. 

la dixieme fois que vous 

de8ob4is8ez. 



I am quite dissaitsfied 

ujith you. 
I shall be dissatisfied. 
I shall be very angry, 
be quieL 

have done, I say. 
can you not be quiet* 

be easy. 

be at rest. [that.... 

I tell you before hand 

I tell you that.... 

I warn you about it. 

pay attention to what ^I 

say. 
mind what I told you. \ 

I will not have that. 
I will not suffer thai. 
I wiU have it so. 
I insist upon it. 
mind for another time* 

do ru)t do so any more. 

be not saucy. 

silence, hota your tongue. 

vnllyou hold your tonguel 

no reasonings, 

do not reply. 

get out of my 8ight.\ 

I ujill see you no more. 
I do not like disobedient 

children, 
your conduct does not ad* 

mit of any apology, 
this is the teamWtf^*^ 
i disobeyed tm* 
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Ezpre^ions d'antipatAie et 
d' aversion. 



je n'aime pas cet^Aomme-lk. 
je d^teste cet^Aomme. 
je ne puis le souffrir. 
ses manieres sont rebutantes. 
il n'a pas la mine avantageuse. 

8a figure n'est pas prevenante. 
Bon^aborJ a je ne sais quoi 

de rebutan^ 
je ne suis pas le mutre de 

r aversion que je lessens 

pour lui. 
. 11 n'a pas d^d^e des blen- 

s^ances. 
il ne connait pas du tout les 

proc^des. 
il n'a d^iggrds pourpersonne. 

cela le rend^odieux. 

cela lui attire la haine de tout 

le monde. 
je r6vite autant que je puis, 
il ennuie Ji la mort 
son langage est r^voltant. 
il ne fait que d^raisonner. 

il veut r6genter partout. 

quel etre insupportable! 
Tennuyeux personnage! 
ne pourrons-nous jamais nous 

^en debairasser? 
je voudrais bien qu'il s'en^ 
allAt 
maGu le voilk parti. 



Expressions of Antipathy 
and Aversion. 



I do not Hke that man. 
I detest that maru 
I cannot bear him. 
his manners are repelling, 
he has not a pleasing 

countenance. [M^g' 
his look is not prepossess^ 
there is something di<- 

pleasing in his address. 
1 cannot restrain the avet' 

sion I feel for him. 

he has no notion of pro* 

priety. 
he has not the least notion 

of propriety, 
he has no regard for any 

body, 
that makes him to be hated, 
he is hated by every body 

for it. \_can. 

I avoid him as much as 1 
he tires one to death, 
his language is offensive, 
he talks most extrava- 

gantly, 
he likes to dictate every 

tDhere. [being{ 

what an insupportable 
what a tiresome characterl 
shall we never be able to 

get rid of him. 
I wish he would go. 



\ 
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Expressions de SympatAie et 
d'amitie. 



c'est mon^ami. 
c'est le meilleur de mes^amis. 
e'est mon^intime ami. 
nous sommes^intimes. 
je lui suis sineerement ^at- 
tache, 
notre amiti6 est r^ciproque. 

nos caract^res sont les m@mes. 
nous sommes^etroitement^ 

unis. 
nous nous^accordons par- 

faitement bien. 
il m'a donii6 mille preuves 

de son^amitie. 
j'espere que nous ne nous 

separerons jamais. 
je me suis senti de T inclina- 
tion pour lui de5 \e pre- 

mier^aborJ. 
nou9 nous^aimons comme 

deux freres. 
il n'y a point de secrets entre 

nous, 
nous n'avons rien de secret 

I'un pour r autre. 
je ferais tout pour lui 



Expressions of Sympa- 
thy and Friendship, 

he is my friend, 
he is my best friend 
he is my intimate friend* 
we are intimate friends, 
I am sincerely attached 

to him, 
our friendship is recip' 

rocal, 
our tempers are alike, 
we are closely united, 

we agree perfectly well, 

he has given me many 

proofs of his friendship, 
I hope we shall never 

part, 
I fflt an attachment for 

him the first time I met 

him, 
we love each other like 

brothers, 
there is no secret between 

us, 
we have no secret for 

each other, [him. 

I would do any thing for 



Avec le Tailleur. 



With the Tailor. 



some body wants to speak 

to 1J0U< 



quelqu'un demande k vous 
p&rler, \ 

qui est'-ce? " IwKo \8 \l1 

qui demande k me parler? \iDho v}aTU.4 to wpeoJK.V>t^j 

K 
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c'est le tailleur. 

faites-le mooter. 

je vous^ai envoyfe chercher 

pour me prendre mesure 

d'un^Aabi/. 
il me faut^un^Aabi/. 
j'ai besoiD d'un^/^i^ 
il me faut^un^Aabif complel. 
prenez ma mesure. 
voulez-Yous bien prendre ma 

mesure?- 
prenez-moi la mesure d'uQ^ 

Aabit. 
comment voulez-vous qu'il 

8oit fai^ 
comme on les porte a pr^nt. 
k la nouveUe mode. 
k la mode actueiie. 
j'aurai besoin d'un gile^ et 

d'un pantalon. 
mais je voudrais voir quel- 

ques^^chantillons. 
montrez-moi des^6chantil- 

lons. 
en^avez-vous^ici? 

j'en^ai de toute espece. 

faites-les-moi voir. 

vous pouvez choisir ce qui 

Yous plaira davantage. 
j'aime assez ce beau bleu. 

c'est^une couleur qui est 

tres^k la mode, 
le ver/ vous^ira £oU bien. 

que pensez'YGuu 4^ ce veit^ 



UU the taXlor. 
hid him come tip. 
/ have ieat fir you to 
meanwe me Jot a cool. 

I want acoaJt, 

I want a coat* 

I want a suit of clotkei* 

take my measure, 

wiU you take my meoiwrel 

take my tueoiure for a 

coat, 
how will you hone U 

made? 
as they are zoom now. 
in the newest fashion, 
in the newest fashion, 
I shall toant a waisicoat 

and a pair oftrowsers, 
but I should like to see 

a few patterns, 
show me some patterns, 

have you brought some 

with you? 
I have a great variety, 
let me see them, 
you may choose which 

you lOce best, 
I like fhis fine blue well 

enough, 
it is a colour which is 

much in fashion, 
green wiU become you 

Xifityj well. 
u)Kat do uou \lvaJft of liM* 
greeai 
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j aimerais mieux^uii vert 

ljK>uteille. 
cette couleur 86 passerabien- 

il me faut^aussi deux gWets. 

voulez-vous de la sole on du 
casimir? 

vous m'en ferez^un de casi- 
mir et Tautre de soie. 

quelle sorte de casimir voulez- 
Tous, du double ou du 
simple? 

j'aime mieux le simple. 

il -habiUe mieux. 

quelle sorte de boutons vou- 
lez-vous^k Totre hdhit} 

Toulez-Yous des boutons de 
drap? 

y mettrai-je des boutona de 
sole? 

non, je pref^re les boutons 
dores, s'ils sont^k la mode. 

Youlez-vous que yotre pan- 
talon monte bien haut? 

ni trop hau< ni trop ba«. 

&ites-le monter jusqu'ici. 

je veux qu'il descende tres- 

bas. 
on les porte actuel^ement 

tres-ba^. 
je ne les veux pas si ba». 
sou v^nez- vous qu'il me fauf 

]e tout^apr^s-demain. 

Af oftsieur^ je seni exact 
AfoMSieur, Je rous^apporte 
voire Aahi/, 



I should prefer a bottle 

green, 
that colour will soon 

fade. 
I want also two waistcoats . 
will you have silk or 

cassimer? 
you mil make one ofcas* 

simer the other of silk, 
what cassimer will you 

ha»e, double or single 

milled:! 
I prefer the single milled, 
it fits better, 
what sort of buttons will 

Jou have to your coat? 
you have covered but' 

tons? 
shall I put silk buttons 

to it? 
no, I prefer gilt buttons, 

if they are fashionable, 
do you wear your trowsers 

very high? [low, 

neither too high nor too 
let them come up about so 

high, 
I like them very low. 

it is the fashion to wear 

them very low. 
I do not like them so low, 
remember, I must have 
every thing the day 
after to-morrow, 
sir, 1 shall be punctual* 
sir, I bring youT coal. 
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je suis bien^aise que tous 
m'ayez tenu parole. 

j'en^ai besoin ce matin. 

je co//imeii9ais_a m'impa- 
tienter. 

je viens de le finir. 

j'espere que vous^en s^ez 
COD ten/. 

voyous que J6 Te^saie. 

e9sayez-le-moi. 

que je voie s'il est bien fait 

voyons comme il me va. 

il vous va a merveille. 

il vous prencf bien la taille. 



les mancbes ne sont-elles pas 
Uop iongues et trop larges? 
on les porte ainsi a. present, 
il est trop^etroi/. 
ii me serre trop, 
il m'est trop juste, 
il s'elargira assez. 
il me coupe sous les bra«. 
je crois qu'il est trop long", 
e gile/ n'est pas bien fai/. 






il est trop court, 

ii faut retoucher au gile/ et a 

Vhabit. 
je ne vois point de change- 
men/ k faire. 
vous ne pouvez pas vous 

piaindre de cet^/iabi(-la. 
regardez^au miroir. 
ij vous va a ravir. 
J'ai eavie de me faire faue 

un^autre /labi/. 
Dassez^ici domain matin. 



/ am glad you have kept 

your word. 
I want U th%» mormng* 
I began to be impcUieni, 

I have just finished it. 
I hope it will please you. 

let me try it on, 

try it on me. 

let me see whether it fits me. 

let me see whether it fits me. 

it fits you very toelU 

it makes you a very good 

shape, 
are not the sleeves too long 

and too wide? 
they are worn so now. 
it is too tight, 
it is too tight, 
it is too close, 
it will become wide enough 
it cuts me under the arms. 
I think it is too long, 
the waistcoat is not well 

made, 
it is too short, 
the waistcoat and the coal 

must be altered. 
I do not see any alterO' 

tion to make, 
you cannot complain of 

this coat, 
look in the glass. 
Vfits you as well as can be 
I Kooe a mine? to have 
auolKeT coaX. ^0"^%» 

call Kete lo-TwyrcQwa wor^- 



lil'J l.^ I 
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it qpidfcf Aente BFofnieiir 

rem In-diz Jteuret. 
•or k* dut Jknret 



100 wQi go together to 

bw wMedath. 
atwfattmeamltocaUf 

ftrf • 
at abomtten. 
at tAoMitm. 






iifiMIM!|p4Mi' 66 que yooi^ 
jivei.d« meittjMuv- - 



le bie» «t te aoir ioitC toa- 
Yiiid te^MuwIillMii de tour 

BUI b flW i y i^* " ' 

cs c t^ p ^6C^^^B^B^ wBMCTit DicBtiN* 
^. r^ .denmde. jpw^oDi 

ee Ary est. M*4iiikle6J 
en TCQc^i Umi ttslte']|lltee« 
il cit Mi^tflodkiiiit* 
n*ft dti cofpo^) ' 
ediuHsi firif miAi jiSdre* 
eoiobieii^ctt ttekadA-ymis? 



'./ 



ill « WMlMM&^er'f. 

/ ipoRl lo Ally fONie cfolA. 
Hok/fftooHcfdOth do you 

waail 
$kommoAebettyouka9e. 

wkta eobmr iowmprefetl 
I ^fo thu eokmr preuy 

Iw Olid Uadk are alwayt 

faMmuMo* 
mum me tmo other e. 
hero are pattoms of aU 

the eaporfino cloths I 

haoemmfshop. 
Mr colour mUMon fade, 
exaue 100, tir, it will 

-ftwor Mvy iMfIa 
thii doth i$ very thin, 
here U amiher niece, 
it ftelt very iofi. 
it it tahgtaaiiaL 
thiewlUdo. 

hourmm^doyoaaekforit7 
ham mmek do yoa eeU it a 

ynrd! 
ybedoUort* 
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est-C€ lii le plus juste prix? 
je ue surfais jamais, 
coupez m'en troi«- verges, 
voici votre argent 



is that the lowest prictH 
I never exact, 
cut me three yards, 
here is your money* 



Chez^un MarchanJ d^Toile. 



voudriez-vous me montrer de 

la toile d'Irlande de la 

meilleure quaiite? 
en voici plusieurs pieces, 
combien coi^te la verge de 

celle-ci? 
elle me parait grosse pour le 

prix. 
aimez-vous mieux la toile 

d'HoUande? 



je vais vous^en montrer. 

elie vous coOtera da vantage 

oui; mais^elle est plus large. '^e9, hut it i> under. 

en voici une piece k MMe here is a piece aJt one dti' 



At a Linen^raper^t* 

xDill you show me same 
Irish linen of the bett 
quality? 
here are seoerai pieces^ 
what is this a yardJ 

m 

it looks coarse to me Jm 

the price, 
do you prefer fine Hoi' 

land! 
I mil show you some, 
it will cost you more* 



gourde, une a une gourde 

et demie, et 1' autre k deux 

gourdes, 
celle-ci est^un peu claire. 
permettez-moi de d^plier 

cette piece-ci. 
je crois que vous latrouverez 

belle, 
elle est d'un beau blanc. 
quel en^est \e prix? 
cette toile me parait bien 

cbere. 
elle durera longlema 



lar^ one at one and a 

half and the other at 

two dollars, 
this is rather thin, 
give me leave to unfold 

this piece. 
I think you unll allaw it 

to be fine, 
this is a fine white. 
whaJt is the price of itl 
thai cloth seems to 

very dear, 
it unll wear welL 
give me these two j^ecee 



di/nnez-moi ces deux pieces. 

arez-rous besoin de batiste? \do xjouxDanl au*^ Frendk 

camWicI 



^^ 



"'^ 
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i'ai de belle batiste qui n'est' / have some fine French 



pas chere. 



faut-il 



combien vous^en 

d'aunes? 
permeHez-moi de vous faire 

voir de tres-beau linge de 

table et des serviettes, 
ce de^sin esttou/ nouveau. 
efieetivement ceci est fort 

beau, 
mais je n'en^ai pa« besoin. 
avez-vous de bons inouchoirs 

de batiste? 

oui, Monsieur, et je suis sdr 
qu'ils vous plairont. 

j'en prendrai quatre dou- 
zaines. 

£ute8 les marquer des lettres 
^initiales de mon nom, et 
envoyez-moi le tout de- 
main. 



cambric, which is not 

dear, 
how many ells do you 

want? 
permit me to show you 

some fine table-cloths 

and napkins, 
they are of a new pattern, 
they are indeed very 

handsome, 
but I do not want any, 
have you any good French 

cambric pocket-hand" 

kerchiefs? 
yes, sir, and I am sure 

they will please you, 
I will take four dozen, 

have them marked with 
my initials, and send 
me the whole to-mor^ 
row. 



Chez^un Parfumeur. 



Madame B. m'a enseign^ 

votre boutique, 
votre boutique est-elle bien^ 

assortie en parfumerie? 
quels^articles tenez-vous? 
i'ai ioxxt ce que vous pouvez 

d^sirer. 
mon^a^ortiment est^aussi 

complex qu'il puisse Tetre. 
il me f&udrait quelques livres 

depoudre. 



At a Perfumer^ s, 

Mrs, B, has directed me 

to your shop, 
is your shop well stocked 

unth perfumery? 
what articles do you keep? 
I hone every thing you 

can desire, 
my stock is as complete 

as it can be, 
I want a Je\p pouui^ ^^ 
\ jKnoder. 
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la voulez-vous^avec de 

rodeur? 
Dui, mootrez-m'en au jasmin. 

I'odeur n'est pas trop forte, 
elle me conviendra. 
j'en^ai aussi a la yiolette, k 

la rose, et k la fleur 

d' orange, 
il me faut^aussi de Peau de 

layande e/ de cologne, 
avez-vous des^Auiles^essen- 

tielles? 
oni, Madame, de plusieurs 

sortes. 
celle-ci est d'une quality 
. sup^rieure. 
combien vendez-vous cette 

^uile de rose? 
cela est bien cher. 
c'est trop cher. 
c*est hoTS de prix. 
je piiis^en^achcter ailleur« 

k moins. 
c*est le prix ^ordinaire, 
c'est^iin prix fai/. 
il me faut^aussi une bouteille 

de fleur d'orange. 
i'ai actuellemeot tout ce qu'il 

me faut. 
faites-moi mon compte. 
il se monte k.... 
voici votre argen/ et mon^ 

adresse. 
cnvoyez-moi tou« ces^ar- 

tJcIes. 



fffiU you heme it scmUed! 

yes, show me somejessth 

mine, 
the scent is not too strong, 
it will suit me. 
/ have also violet, rose, 

and orange'flower. 

I want also some lavender 
and Cologne water. 

have you any essential 
oils? 

yes, madam, several sorts* 

this is of a st^iertor 

quality, 
how much do you seU this 

oil of roses for? 
that is very dear, 
it is too dear, 
it is extravagantly dear. 
I can buy some etsewhert 

for less, 
it is the usual price, 
it is a set price. 
I must have also a battle 

of orange-fiawer. 
I now have all I want. 

give me my account. 

it amounts to.... 

here is your money and 

my address, 
send me all these ax* 
, ticks. 
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Che^^iiD: Libraire. 



aTez-vous des livres nou- 

veaux? 
je voudrais bien voir les livres 

que vous^avez re^us de- 

puis peu. 
tr^s-volontiers, Monsieur. 
on vient de les deballer. 

ce sont des livres d'Mstoire, 
de matAematiques, de phi- 
lospphie, de tAeologie, de 
m6aecine e^ de droit, 

tous ces livres-la sont-ils 
nouveaux? 

non, Mo7isieur, il y en^a de 
nouveaux et d'anciens. 

ceux-ci viennc»( d'etre pu- 
blics. 

j'espere que vous trouverez 
de quoi vous satisfaire. 

voici la note des livres don/ 
j'ai besoin. 

avez-vous^actueUcment le 
Bufibn que je vous^ai dc- 
mande? 

je n'ai que Tedition in-dix- 
huit. 

elle est^enrichie de figures^ 
enlumin^es. 

montrez-moi quelques vo- 
lumes de Rollin. 

on va vous^en^apporter sur- 
le-champ. 

en void quelques-uns, 
Je format me piait^assez. 



At a Bookseller's. 



haoe you any new books? 

I should like to see the 
books you have just 
received. 

with great pleasure, sir. 

they were unpacked just 
now. 

they are books of history, 
mathematics, philoso^ 
phyy divinity, physic^ 
and law. 

are all these new booksl 

no, sir, some are new, 
some are old publico" 
tions. 

these are just published. 

I hope you will find some 

to suit your taste, 
here is a note of the books 

I wish to have, 
have you now the Buffon 

thai I asked you for? 

1 have only the ISmo 

edition, 
it is embellished with 

coloured plates, 
show me some volumes of 

Rollin. 
they will bring you some 

immediately. 
\hcTC are some. 
Ithe size pleases mti W 
\ enougH. 
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je Youdrais que rouvrage fQt 

relie. 
je veux qu'ils soient relics 

en veau avec un titre. 
je youdrais que les tranches 

fussent marbr^es. 
montrez-moi quelques jolies 

reliuretf en cuir de Ru«sie. 

voici ce que nous^avons de 
mieux pour le moment 

ce modele-ci me plait beau- 
coup. 

je youdrais que ce Virgile fint 
reli^ en maroquin. 

le prix est-il le meme pour 
toutes les couleurs? 

exactement le meme. 

en ce ca9 Ik je le veux^en 
maroquin ver^ 

combien cofttent-ils? 

avez-vous les^ceuvres com- 
pletes de Pension. 

nous^avons . la plus belle 
Edition. 

je voudrais^avoir le voyage 
du jeune Anacharsis. 

j'en^ai un in-octavo, mais^il 
est seulement cartonn^. 

avez-vous 1' atlas de T Edition? 

nous^avons Fatlas in-quarto 

de Tardieu. 
je le prends; mais yous me le 
fcrez relier en cuir de 
Itussie, 
voici una belle Edition de 
Bossuet. 



I tootM like to haoe ii 

bound* 
I will fuwe tfum bound in 

calf, and lettered. 
I wish to Aooe the edge^ 

marbled, 
show me some of your 

handsomest bw/nd t» 

Russia leather, 
here are the best we Aooe 

altpresenU. 
this pattern pleases me 

exceedingly. 
I wish this Virgil to be 

bound in morocco, 
is the price the same for 

all colours? 
exa>ctly the same, 
then I will have it done in 

green, 
what do they cost! 
have you Fenelon's works 

complete, 
we have the finest edUion. 

I unsh to have the traveli 
of young Anacharsis. 

I have one in octavo, but it 
is only in boards. 

have you the atlas belong- 
ing to itl 

we have the quarto atlas 
of Tardieu. 

Ivnll take it; but, you loiU 
get it bound in Ruseia 
UotKer. 

Here U a jat^ z^-C^xm oj 
Bouuel. 
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je vols dans votre catalogue 
beaucoup d'ouvrages de 
luxe dont le prix est fort^- 

aTcz-TOus Moliere en peti/ 

forma/? 
j'ai Tedition 8t6r6otype, sur 

quatre diff^rens papiers. 

cette edition de granc2 papier 

y€Iin est superbement 

relive, 
je crois que je feral bien de 

prendre le grancf papier 

yelin. 
en void un tres-joli exem- 

plaire. 
il est relie en maroquin yert 

6ot€ sur tranche. 
j*ai des romans, des pieces de 

tA^&tre, des revues, &c. 

oh! je n'en veux point • 
Moftsieur a-t-il encore besoin 

de quelque chose? 
j'aurais voulu un^exem plaire 

de Racine, mais je n'en 

Tois poin/. 
j'en^ai plusieurs, mais^en 

feuilles. 
quelle sorte de reliure voulez- 

vous? 
les voulez-voud^en veau ou 

en basanue? 
une demi-reliure suffira mais 

que lo titre soit comma 
eeluj de ce Moliire* 



I see in your catalogue 
a great many splendid 
editions at a very high 
price. 

have you Moliere in a 
small size? 

I have the stereotype edi' 
tion, on four different 
kinds of paper* 

this edition of large vel- 
lum paper is heaMfuU 
ly bound, 

I think I had better take 
the large vellum paper. 

here is a very pretty copy. 

U is bound in green mo- 
roccot w?i/A gilt edges. 

I have romances and no- 
vels ^ theatrical produc- 
tions, revieioSf 6fc. 

oh! I unll not have any. 

sir, do you want anything 
else? 

I want a copy of Racine, 
but I do not see any. 

I have several, but they 

are in sheets, 
what sort of binding do 

you choose? 
will you have them in calf 

or in sheep? 
half-binding unll doy but 

they musl be \eXVct^^ 
like iKaX Molwe* 



9 pr^t^re une reliure enllprc/cT abVjivAwgV^^^! 
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j*ai autre chose k vous mon- 

trer. 
je voiis rcmercie'; je rcvien- 

drai one autre fois. 



I hone something ebe 

show you. 
no, I thank you; Iw 

come another daif*-. 



Chez ^un ^ flbrloger. 

je suis mecontent de la montre 

que vous m*avez vendue, 
cependant je Tai prise sur 

Yotre parole, 
elle ne va pas bien. 
elle avance. 
elle retarde. 
je ne saurais la r^gler. 
e'est^une montre ncuve. 
il faudra du terns pour par- 

venir a la regler. 
je veux bien le croire. 
si vous n'etes pas satisfait je 

la changerai. 
voici une for^ bonne montre 

k secondes. 
elle marque enj)utre le quan- 

tieme du mois. 
je n'aime pas les montres si 

compliquees. 
elles sont sou vent d^rang^es. 
il me faut^une bonne montre 

k repetition, 
j'en^ai une excellente. 
voulez-vous me la garantir? 
me la laisserez-vous a 

r^preuve? 
je ne r&chHersii qu*k cette 

condition. 
•y coiisena volontiert* 



At a Watchmaket^M. 



I am not pleased wUk I 
tpotch you sold me* 
yet I took U on your wen 

it does not go right, 
it goes too fast, 
it goes too slow. 
I cannot regukUe ii» 
it is a new watch, 
it will require some ti 

to regulate it. 
I am willing to believe 
if you are not satisfiiu 

will change U. 
here is a very good «l 

watch, 
it shows f besides, the dA 

of the month. 
I do not like such oomf 

cated watches, 
they are often out ofard 
I want a good repeate 

I have an excellent om 
will you warrant it? 
will you let me have 

upon trial? 
i I toiU onitf take it m^ 
\ those terms. 
\ I agree to Vl vniK ^[^Un 
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{e Tous la donne k Tessai. |/ give it you upon tried. 

since I ha/ce had it, it has 

not varied one minute, 
you will be pleased with it. 
lean warrant it, 
haw much do you want to 

boot? 
I have a watch at home 

which wants cleaning* 
it is an old watch, 
it has not gone this fort' 

night. 
I let it fall 
I think the mainspring is 

broken. 
I wUl send it you to-day 
I must keep it a few days 



depuis que je Tai, elle n'a 

pas vari6 d'une minute, 
▼ous^en serez content. 
je puis la garantir. 
Gombien voulez-yous de 

retour? 
j'ai une montre chez moi qui 

a besoin d'etre nctoyee. 
c'est^une vieille montre. 
elle ne va pas depuis quinze 

jours, 
je rui laissee tomber. 
je erois que le granef re«sor/ 

est ca^se. 
je vonsrenverrai aujourd'hui. 
je serai oblige de la garder 

quelques jours. 
quanc2 me la renverrez-vous? 
je ne puis pas vous la pro- 

mettre avant quinze jours. 
c'est bien lon^ems. ' 
a'il n'y a rien de cass^, vous 

I'aurez demain. 

ne me manquez pas de parole, 
vous pouvez com/>ter qu'elle 
sera prete pour ce tem^-lk. 
Yoiei de superbes pendules. 

il m'en faudra une. 
vous pouvez eboisir. 
pas^aujourd'Aui. 
nous^en parlerons une autre 
fois. 



when will you return it? 
I cannot promise it you 

before a fortnight, 
it is a long time, 
if there is nothing broken, 

you will have it to^mor^ 

row. 
don't forfeit your word, 
you may rely on its being 

ready at that time, 
here are very beautiful 

clocks. 
I shall want one. 
you may choose, 
not to-day. 
we will speak of U nno- 

ther time, 
do yoxL sell spectaclt^s^ 



vcndez-vous des lunettes? 

Je voudrds^une lorgnette de\l icanl an opeta ^\cvi^» 
Mpectade* 



\ 
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arez-Yous des loupes? 

ce verre gTossit Uop les^ob- 

lets. 
celui-lk ne grossit pas^assez. 

cette lorgnette ne vaut rien. 



do you keep microscopetl 
thu glaes tnagnifiee toe 

thai does not magmfy 

enough* 
thai opera glass is good 

for nothing. 



Pour Louer un Domestique. 

j'ai oui dire que Monsieur a 

besoin d'un domestic^e. 
oui; qui Yous^a adre»s6 k 

moi? 
T»ar qui etes-Yous rccom- 

mande? 
par Monsieur B. aYec lequel 

j'ai voyage. 
je le connais beaucoup. 
sur sa recommandation, je 

n'A^siterai point ^k yous 

prendre k mon service, 
j' imagine que vous reuni^ez 

les qualites que je desire, 
je sejournerai encore quinze 

jours dans cette ville. 
oil avez-vous voyage? 
j'ai voyage en^Ailemagne et 

en ^Italic, 
voulez-vous me suivre en 

Suisse? 
je serai un moisten route. 

avez-vous dejii faitce voyage? 

Monsieur, je suis Suisse. 
quel age avez-vous? 



To Engage a Serwmi 

sir; I have heard you 

want a servani* 
yes; who has seni you 

to me? 
by whom are you recooh 

mended? 
by Mr. B. wiih wham I 

have travelled. 
I know him very weli. 
on his recommendalionf 1 

shall not hesit€Ue to 

take you inio my service* 
I suppose you possess the 

qualifications I wamtm 
I shall stay in this toum 

a fortnight longer, 
where have you travelled! 
I have travelled in Ger* 

niany and Italy, 
will you accompany me to 

Switzerland? 
I shall be a month on the 

road, 
have you performed that 

journey 6c/or€? 
nr, 1 am a Sm%%« 
fiou) old ore 'i^QnA 
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-vous mari^? 
y a-t-il lon^-tems que vous 

jetes^en France? 
montez-vous^a cheval? 
savez- vous ^ecrire? 
oni. Monsieur, 
j'entenc/s^aussi 1' AUemand et 

ritalien. 
jeconnais^aussi les monnaies, 
. les poids et les mesures des 

pays que j'ai parcourus. 

vous pourrez m'itre tr^ 
utile. 

quels gages demandez-vous? 

combien demaudez-vous de 
gages? 

j'ai toujours gagne cent gour- 
des par an et mauourriture. 

je vous doDuerai la m€me 
isomme. 

je vous donnerai quinze gour- 
des par mois, mais vous 
vous nourrirez. 

en voyage, je paierai vos 
d^penses. 

je vous pr^viens que je ne 
veux point de long'^ me- 
moires. 

vous me donnerez tons les 
soirs la note d^taillee de ce 
que vous^aurez debourse 
pour moi. 

je vous paierai sur-le«eham/). 



fe rais passer chez votre 
attden maitre. 
l2 



are you a married man? 

have you been long in 
France? 

canyouride on horseback? 

can you write? 

yea, sir. 

[understand also German 
and Italian. 

I likewise know the coins, 
weights, and measure 
of the countries in 
which I have travelled. 

you may be very useful 
to me. 

what wages do you ask? 

what wages do you ask? 

I have always had one 
hundred dollars a year, 
and my board. 

I unll give you the same. 

I will give you fifteen 
dollars a month, but you 
toill board yourself. 

when we travel, I will pay 
your expenses. 

I must inform you that I 
vnll have no long bills. 

you must give me every 
tvening an exact ac' 
count of every thing 
you have laid out for me. 

I shall pay you immedi" 
ateltj. 

\ I uill call (m -yout Jwrnw 

\ master. 
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Pour Louer unc Servante. 



To Engage a Mend* 
servcmt* 



J a-t-il long-temj que vous^ 

etes^en conditioD? 
quelle est la derniere place 

oh vous^avez servi? 
save^-vous faire la cuisine? 
entendez-vous les details du 

menage? 

quel Age avez-vous? 
vous paraissez bien jeune. 
j'ai vingt-deux^ans. 
savez-vous faire differens, 

ouvrages a 1' aiguille? 
savez-vous bien coudre? 

pouvez-vous blauchir? 
pourriez-vous remplaCer ma 

femme de chambre en csls. 

de besoin? 
avez-vous servi dans plu- 

sieurs maisons? 
de chez qui sortez-vous? 
pourquoi avez-vous quitt6 

cette place? 
quelle peut^etre la raison de 

votre sortie? 
combien de terns ^etes- vous 

restee chez^elle? 
Madame L. voudra-t-elle 

vous rcco7nmander? 



have you been long in 

service? 
what is the loaf place yo« 

were at? [ryi 

do you understand cooke- 
ate you acquainted with 

the management of a 

housel 
how old are you? 
you seem very young. 
I am twenty-two, * 
do you understand needle- 
work? 
are you a good seanh 

stress? 
can you wash fine linen? 
could you occasionally 

replace my waiting'' 

woman! 
have you been tn 9Mmy 

families? 
whose house have you left? 
why did you leave yowr 

place? 
what can be the cause of 

your leaving? 
how long did you remain 

with her? 
usill Mrs. L, give you a 

character? 
I have a icritten character 

from Mrs. L, 



i'ai un certifica^ de Madame 
"' L. 

jnoDtrez-le-moi; je coniia\s\lel me see\\; I icRoui her 
son^Scritme. \ Katid-MynXx-afj. 

aimez^vous les enfans? \do -you Wt^i OwMff^ia 
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quels gages demandez-vous? 
Madame L. me donaait cin- 

quante gourdes. 
c'est beaucou/>. 
maig je crois que vous me 

conviendrez. 
des ce moment vous^^tes^k 

mon service, 
vous pouvez venir demain. 



what wages do you expect 
Mrs* L, gave me fifty 

dollars, 
thai is a great deal, 
but I think you will suit 

me. 
I enguge you from this 

moment, 
you may corns to-morrow. 



Chez^un Cordonnier. 



a^ez-YOus des souliers tout 

fai/9? 
montrez-m'en de di verses 

grandeurs, 
je vais^essayer ceux-ci. 
donnez-moi le chausse-pied. 
ils me font mal. 
je ne saurais marcher, 
lis sont trqp decouver/^. 
ils sont trop couverf^. 
ils sont trop gtzxids. 
lis sont trop p€ti/«. 
les talons sont trop larges. 
V011S f«rez mieux de prendre 

ma mesure. 
montrez-moi des bottes. 
celles-ci sont trop^etroites. 
je crois que celles-14 vous^ 

iront bien, 
le pied est^^troit, mais^il ne 

vous blessera pas. 
effectivement, elles me vont 

dfmnez'iaoiletire'hotXjdf pour 
d6botter. 



At a Shoe Maker^s. 



have you shoes ready 

made? 
show me some of different 

sizes. 
I will try these, 
give me the shoe horn, 
they hurt me. 
I cannot walk, 
they are too low, 
they are too high, 
they are too large, 
they are too small, 
the heels are too wide, 
you had better take my 

measure, 
let me see soms boots, 
these are too narrow. 
I think these unll fit you 

well, 
the foot is narrow J but it 

wUl not hurt you, 
in factt they fit me very 

toeU. 
gioe mc iVie boot i^ck \^ 

|mtt them ofi« 



I' 
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vous me ferez^ftussi des pan- 

touffles* > 
de quelle couleur? 
faites-les bien larges. 
ue faites point les^ semelles 

trop minces, 
ayez soin que le ruban de la 

bordure soit bien cousu. 



fnake me also a pak of 

■ slippers, 
of what colour^ 
make them very widem 
do not make the soles too 

thin, 
take care that the^him^g 

be well sewed* 



Pour parler k une Couturiere. 

Madame, je vous^ajjporte 

vos robes, 
ah! c'est vous, Mademoiselle 

j*etais^impatiente de vous 

voir, 
vous m'avez fait beaucoup 

attend re. 
combieu de robes m'appor- 

tez-vous? 
sont-elles differentes pour la 

coupe et la fa9on? 
cette robe me va bien. 
celle-ci parait bien courte. 
c'est la mode pour les robes 

de matin, 
les robes de matin se portent 

^ainsi a present 
je ne les^aime pas si courtes. 
essayez-moi celle-ci. 
voici une robe de batiste k 

essay er. 
en vojci une de roousseline et 
une de perealle. 
detachez cette epingle* 



With a Dress^maker. 



Madam, I bring you your 

gowns, 
ah! Miss A.... is ii you? 

/ was impatient to jsee 

you. 
you have made me uhmU a 

long while, 
how many dresses do you 

bring me? 
are they of differeiU 

shapes? 
this dress fits me welL 
this one appears very short, 
morning gowns are mow 

made so. 
morning gowns are now 

made so. 
I donot like them so short, 
let me try this, 
here is a French cambric 

dress to try on. 
here is a muslin one, and 

a cambric mus^l^ qaa« 
tobke iKoJt '(fin ovl\ 



tout cel& est^il cousu avecsoiunis aX\ tHat %fMieA>w>iKfwi^ 



COLLOQVIAI. PHRASEf. 



129 



qudle garniture avez-vous 
mise k cette robe habillee? 

cctte garnitare est-elle k la 

mode? 
on les porte beaucoap^k 

pr^ent. 
cette robe n'a-t-elle pas trop 

d'ampleur par le baa? 
je crois que oui; j'y rem^die- 

rai &cilement. 
les manches sont trop^^troi- 

tes. 
les manches sont trop larges.. 
la taille est trop longue. 
la taille est tro^ courte. 
la robe n'a pas^assez d'am- 

pleur. 
les plis ne tombenf pas^avec 

grUce. 
la demiere va le mieux. 
elle est juste k ma taille. 
prenezJift pour modele, et 

toutes les^autres^ironf 

bien. 
souvenez-YQus que j'atteneis 

le toot sous peu de jours, 
je vous paierai quand vous 

me rapportarez tout ce que 

vous^avez^k moi. 
soyez bien^exacte, je vous 

prie. 
c'est le seal moyen de conser- 

ver ma pratique. 
Madame aura le tout dans la 

matiD6e» 



rouM me ferez pl&isir* 



what trimmings have you 
put on this evening 
dress? 

is this trimming fashion* 
able? 

they are much worn now. 

is not this gown too full 

at the bottom? 
I think it is; I shall easily 

remedy it. 
the sleeves are too tight. 

the sleeves are too loide. 
the loaist is too long, 
the waist is too short, 
the gown is not wide 

enough, 
the plaits do not fall 

gracefully, 
the last fits the best, 
it fits my waist exactly, 
take it for a pattern^ and 

all the others will fit 

well, 
rememhert I expect my 

things in a few days. 
I will pay you when you 

bring every thing you 

have to make for me. 
be very punctual^ I beg. 

it is the only means of 
preserving my custom. 

Madam^ you shall have 
cccry If dug l!i\% motu- 
xng. 

Ij/ou unll oblige me* 
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Joaer aux 6chec8. 



faisoiis^une partie d' tehees, 
c'est plus^amusant que le 
wAist, ou meme le piquef. 
je ne sais pas bien le jeu. 
ni moi non plus. 
oh est Techiquier? 
le voici, avec les pieces. 

YDS pieces sont-elles plac^es? 
il me manque un fou. 



To Play at Che9i. 

let uaplay a game ai chest, 
it u more amttsing than 

wMst^ or even piquet. 
I do not know the game 
nair I either, [toelL 

where is the chess-boardl 
here it w, loith the chess 

men* 
are your men arranged! 
I want a bishop. 



votre reine n'est pas^k sa your qiieen is not in its 



place, 
qui commence? 
tirons. 
j'ai le trait. 

c'est^un grand ^avantage. 
je vais^avancer ce pion. 
toutes YDS pieces sont sou- 

tenues. 
je crains d'etre oblig6 de faire 

piece pour piece, 
j'ai perdu un cavalier, 
il me faut roquef. 
Tous ne pouvez plus roquer, 

apres^avoir jou6 votre roi. 

^chec au roi. 

je vais couvrir cet^^chec par 

ma tour, 
je la prends. 
c'est^une partie remise, 
je vous demande pardon, 
^chec et ipat. 
y W perdu. 



primer place, 
who begins? 
let us draw. 
I have the first mote, 
it is a great advantage. 
I will forward this man. 
your pieces are weU sup* 

ported. 
I am afraid J must eX' 

change pieces. 
I have lost a knight. 
I must castle, 
you cannot castle after 

having moved your 

king, 
check to the king. 
I will cover this check 

with my castle. 
I take it. . 

it is a draum game* 
I beg your pardon, 
check mate. 
I have, lost the game. 



J'espergLis que vous m'auriezU ^Das w >iopes ■^jwi-wowMw 
fait mat. \ ^^'oe. gVceiv m^ a iXfi^ 
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jci ne suis pas de force. \I cannot play with you. 

quel avantege me donnerez- tohat odd$ will you give 



vous? 



me? 



ti vous Toulez me donner une If you wUl give me a 

tour, j'essaierai une autre castle^ I toill try ano- 

' partie. tker game* 

c'est plus que je ne devrais, U is more than I ought, 

mais j'y consens^avee but I wiU do it toith 

plaisir. [ pleasure. 



PART II. 



COLLECTION 



DE 



Phrases D^tach€es. 



we translate English into 
French. 

the study of languages is 
very useful. 

we intend to be very stu- 
dious. 

come and see me this 
evening. [day 

he studies eight hours a 

I sincerely congratulate 
you. 

I love him much^ for he is 
very attentive. 

his memory is extraordi- 
nary. 

my sister is still at a 
boarding-school. 

we owe maniy o6Uga(iQtis 

to yovLT Jamxl-i)* 

/enerecevnipoiat d'excuse.|I v^t recewe tio excv^^ 



nous- traduisons de T anglais 

en frangai^. 
r etude des langues est tres- 

utile. 
nous nous proposons d'etre 

tr^s-studieux. 
yenez me voir ce soir. 

il ^tudie Auit^Aeures par jour, 
je vous felicite sincerement. 

je Taime beaucoup, car il est 
trds-attentif. 

sa m€moire est^extraordi- 
nairef 

ma SGBur est^encore en pen- 
sion. 

nous avons bien des^obliga- 
tioiut A rotre famille. 



COLLECTION 

OP 

Detached Sentences. 
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je viendrai un^autre jour, 
j'ai lu seize pages ce matin. 

cette edition re^semble a la 

premiere, 
la Douvelle trag^die a reu^si. 
sa voix est douce, touchante, 

et melodieuse. 
je suis plus grancf et plus fori 

que vous. 
voici le plus beau livre de ma 

bibliotAeque. 
le remede est pire que le mal. 

vos livres sent mieux relies 

que les miens, 
je ne sais pas qui a pris ma 

grammaire. 
la sante est plus precieuse 

que Tor. 
je mc leve k sept^Aeures du 

matin, 
ma soeur dcmeure en France, 
les jeunes gens ne sont jamais 

satisfaits. 
je nomme cela une action 

genereuse. 
nous ne nous^en souvenons 

pas. 
moi, Yous^oublier! non, 

jamais, 
je sais ce qu'il vous faut. 
c'est^un^^omme lettvL 
il se donnera une grande 

bataille. 
n a-t-elle pas^un gr6« rAume? 
rous^oubliez^une ciTCon- 
stance e^sentielle. 



/ %D%U come another datf* 
I hiave read sixteen pages 

this morning. 
th€U edition u like the 

first. [ceeded, 

the new tragedy has suc' 
her voice is sweety numng, 

and melodious. 
I am taller and Mtromger 

than you. 
this is the finest IhhA i» 

my library, 
the remedy is uxtrse than 

the disease, 
your books are better 

bound than mine. 
I do not know who has 

taken my grammar, 
health is more precious 

than gold. 
I rise at seven in the 

morning, 
my sister lives to France, 
young people are never 

satisfied. 
I call that a generous 

action, 
we do not remember tl« 

/, forget you! no, never. 



I know what you want, 
he is a literary man. 
a great battle wW be 

fought. 
Mas she not a bad cold? 

\ cvrcum%la9Mit« 
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Hens jMutons cUsmain apres 

d^je6ii6. 
je vous^offre mes services 

de toul mon coeur. 
je m'aper9ois qu'ils. m'ont 

trompe. 
il attend du monde aujour- 

dVmi. 
c'eat^en^Aiver que les paii- 

vres souffrent le plus, 
voulez vous^aller ce soir au 

spectacle, 
je ne pense pas qu*il pleuve 

auiourd'hui. 
je sais qu'il est votre ami. 
Cedtes-nous donner quelque 

chose k manger de saite. 
cette couleur ne yous sied 

pas. 
quand vous serez plns^atten- 

tif k mes pr^ceptess^ je vous 

recompenserai. 
je lui rendrai sa visite aujour- 

d'hui ou demain. ~ 
si elle a fait c«la, je puis^en 

i^re autant 
comment vous trouvez-vous 

ce matin? 
voici le plus beau village du 

comt6. 
je ne puis croire ane parole 

de ce qu'il dit. 
agiesez^avec vigueur, et vous 

r^UMirez. 
je vous dirai ce que j'en 

pense. 
k qui Scrivez-voua maintc- 
nantP 

M 



we set out to-morrow after 
breakfast. 

I offer you my services 
with all my heart. 

I perceive thai they have 
deceived me. 

he expects company to- 
day. 

it is during winter that 
poor people suffer most. 

will you go this evening 
to the play, 

I do not think it will rain 
to-day. [friend. 

I know that he is your 

let us have something to 
eat immediately. 

that colour does not be- 
come you. 

when you are more atten- 
tive to my instructions, 
I will reward you. 

I shall return his visit to- 
day or to-morrow. 

if she has done that, I 
can do as much. 

how do you find yourself 
this morning. 

this is the finest village of 
the county. 

I cannot believe a word 
of what he says, 

act with vigour, and you 
unll succeed. 

I will tell you what I 
think of it? 

to rohom ore "v^ou tv»\n 
loriting'! 
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je lui 6cris toutes les 

semaines. 
la politesse pro^^ent souyent 

de Tusage et de T experi- 
ence, 
personne ne vous^estime plus 

que moi. 
le pere et le fils soot marts 

la meme ann^e. 
je vous^en donnerai dix 

guinees. 
je lui donne une demi-guin^e 

par semaine. 
j'ai passe une semaine k la 

campagne. 
que puis-je encore faire pour 

vous? 
prenez cette plume et don- 

nez-moi T autre. 
je vous sou/iaite urn bon 

voyage, 
ce tapis est d'un tres-beau 

• dessin. 
k qui sont ces maisons que 

j*aper9ois8ur cette colline? 
cette porte ne ferme pas 

bien. 
nous sortirons tons deux cette 

apres-dinee. 
ces demoiselles sont bien^ 

6lcv6es. 
il n'est pas^aussi indolent 

que son fre^e. 
c*est mon meilleur ami. 
s'ils ne sont pas pnts; je par- 



/ unite to him every week. 



poHteness often proceeds 

from custom and ex- 
perience* 
nobody esteems you more 

them I do, - 
the father and son died in 

the same year, 
I wiU give you ten gtn* 

neasfifrit. 
I give him half a gwnea 

a week. 
I have speni a toeek in 

the country, 
what else can I do fof 

you? 
take this pen and give nu 

the other* 
I wish you a good jouT' 

ney. 
that carpet is a very fine 

pattern, 
whose houses are those 1 

perceive upon that hill? 
that door cbes not shut 

v^ell, 
we shall both go out after 

dinner, 
these young ladieB are 

well brought tip. 
he is not so idle as his 

brother, 
he is the best of my friends, 
iftheyarenot ready, Iwil* 

set out tcithou^ them. 



tirai saws^eux. 
/<? cowprends ce que YO\is\I nmderslasid M^toc ^jtwi 
vouJez dire, * tMOsa, 
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je n'oablierai jamais le ser- 
vice que Yous m'avez 
rendu. 

mon firere joue d&na le jardin. 

nous nous promenons tou5 

les jours. 
je vous prie de me pr€ter 

votre dictionnaire. 
c'est^un^&omme sans con- 

naissances. 
ceitei yous vous trompez. 

je ne vous coonausais pas^ 

alors. 
j'li presque fini. 
vous jouez beaucoup trqp. 

avec votre permission. 

elle est^incapable de dire un 

mensonge. 
vous parlerai-je franchement? 

^ ^ ^tudiant^attentivement, 
vous ferez des progres 
lapides. 

que vous^Stes^importun! 

je n'ai pas de r^ponse h yous 
fiiire. 

aUez me cheroher Tatlas. 

il 6tudie la physique. 

DOS le9ons paraissenf tres- 

difficiles. 
nous sommes satisfaif^ de sa 

conduite. 
je suk moM-meme de cette 
opinions 



I will neper forget the 
favour you have done 
tne* 

my brother is playing in 
the garden, 

we take a walk every day, 

pray, lend me your die* 

tionary. 
heia a man of no learn' 

ing. 
certainly you are mistO' 

ken. 
I did not know you then. 

I have almost done, 
you play a great deal too 

much, 
with your leace. 
she is incapable of falst^ 

hood, 
shall I speak ingenuously 

to youl 
by studying attentively^ 

you will make rapid 

progress, 
haw troublesome you are! 
I have no answer to give 

you. 
go and fetch me the atlas, 
he studies natural phi" 

losophy. 
our lessons seem to be 

very difficult, 
we are satisfied with his 

conduct. 
.1 am myself oj iKoX orjAsir 
I ion. 
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que dit votre ami? 
Pope etait ^Anglais. 

approchez la table. 

sa protection m'a it€ tr^ 

utile, 
ce couteau est^a vous. 
je n'ai rien dit qui puisse 

vous^offenser. 
il est^arriv6 un grand mal- 

Aeur. 
pensez^k ce que vous^avez^ 

k faire. 
n'oubiiez pas de porter cette 

lettre k la poste. 
je n'ai pas de tems^k perdre. 
avez-vous fini votre tAeme? 

oui, Monsieur. 

nous^avons bu k votre sante. 

elle est pkle com me la mor^ 

nous_6tions tres-mal^eureux. 

quelle est votre intention? 

Touvrage est^en vingt-cin^ 
volumes. 

ces^^venemens seront funes- 
tes k votre patrie. 

j'ai lu ce livre depuis le com- 
mencement jusqu'k la fin. 

Tautorite patemelle est la 
premiere et la plus respec- 
table de toutes les lois. 

k quoi pensez-vous? 

ne parlerent-ils pas trop? 



what does ytuwr friend sa^. 
Pope UHU an Ekigiuh- 

man* 
hrwg the table nearer. 
hi$ protection has been 

very useful to me* 
that knife is yonft. 
/ haite said nothing that 

could offend you. 
a great misfortune has 

happened, 
think of what you hone to 

do. 
do not forget to carry that 

letter to the post office. 
I hate no time to lose, 
have you finished your ex- 
ercise? 
yes, Ihaiee. 
we drank your health, 
she is as pale as death, 
we were very unhappy, 
what is your intentionl 
the work is in twenty-five 

volumes, 
those events unll be fatal 

to your country. 
I h€we read this hook 

from the beginning to 

the end* 
paternal authority is the 

first and most respecta- 

ble of all laws, 
what are you thinking of? 
did they not speak too 



muckt 
D0U8 ne nous pTomeiiOi»\v9tiie»eT>»QXkV^V\ut«(i«k> 

jamais le soir. \ ^^^S* 



sa conduite eatbieD difiereute 

de ce qu'elle ^tait. 
elle est bien chaogee depiue 

sa malailie. 
votre chien ne mordait-il pas 

tout le monde? 
j'allais chez vous quanrf je 

vokia rencontrai. 
voii9„aviez fitdil cet„6v^ne- 

cette rue est trop bruyaate 

pour ceux qui aiment la 

rttraite et 1 'etude. 
soulfrirat-je patietnment unc 

telle insulte? 
si voire livre n'est pas sur Is 

table, il est peut-etre de«- 

combieu de pa^es avez-vous 
nous I'attendoDs.k tout mo- 
le suis determine a. restcr & 



je 



; ferai puisque Tous le 

vous savez mieux que person- 
He, que le m^rite o'est pas 
toujuurs recompense. 

le Danube est le lleuve le 
phis grant/ dt I'Europe. 

ils sortent rarcment. 



vraignons de ue pas 



she 13 very mkA aUtnd 
er conAut' 
very nwcA oifered 
e lur ilbUMi. . 
did not yow iag VU 
every bndyt 

oas gowig Ufi/mtrkoute 
whm I met yon. 
you had /anUM tkat 

this atrtet is too noiiy far 

tho»e who, ioee ntire- 

menl and ttudy. 
ikall I avfftr pqtiemtUf 

such an maaai 
if your book il not nptm 

the table, perAop* tf tt~ 

liowmany pageahaee you 

! expect Am eeery 

miitute. 
J am detentiiiied to $tay 

at home. 
I forbid you tipreitly to 

go uiil/i /lim. . 
how far do ytDtwtend to 

lake u»7 
/ will do it, $iace you 

wish it. 

u know, better than any 

body, that merii it not 

always remardtd. 
Ike Danube it the largtit 

Ihey seldom go out. 

we /eoT VDC moll ikA vUi- 
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je I'aime comme mon fi^ 
personne ne peut lui plaire. 
quels reproches pouvez-yous 

me faire? 
oili allez-YOUssi matin? 

je ne vous cacherai pas ma 

fa9on de penser. 
recofmait-elle son^erreurf 

je me suis servi de son liyre, 
mais je De Fai pas d^chir6. 

ceci est pour vous, et cela est 

pour lui. 
il commence h. faire tr^ 

chaucf. 
il fut^elu par une grande 

majorite. 
il court plus vite que rooi. 
je ne sais pas comment yous 

recora penser. 
envoy ez chercher le m^decin. 
il ne Ttpond jamais que oui 

ou non. 
vous faites pen d' attention k 

ce que je vous dis. 
chacun raconte cette Aistoire 

difleremment. 
aussitot qu'il eut refu la nou- 

velle, il partit. 
j'ai mal k la tete. 
je ne sais pas quels livres 

vous voulez lire, 
voici mon ^opinion; quelle est 

]a voire? 



I love kirn a$ my gan, 
no man can please him* 
whal reprwickeM can ym 

make met 
toAere are yeu going $o 

earltfl 
I ihall not conceal from 

you my mhuL 
does she acknowledge her 

error? 
I did make use of his 

book, but I did not 

tearit* 
this is for you, and that 

is for Aim. 
it begins to be very vsarm* 

he was elected by a great 

majority* 
he runs faster than /• 
/ do not know how to re- 

munerate you, 
send for the physician, 
he never answers but yes 

or no. 
you pay little attention 

to what I tell you* 
every one relates thai 

story differently, 
as soon as he rereived the 

news, he set off, 
I have the head'-ache. 
I do not know what books 

you wish to read, 
this is my opinion; what 

is yours? 



la revolution Fran<^aise a.\lKeFT«wKtewsl\a\<wiia«/- 



dure rin o-t-six^ans. 



\ 
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sa chambre est^au de$svL» de 

la mienue. 
il est jMTopre k touh 
il n'a jamais d'argenf. 
j'^taia^k Pari^ il y a deux^ 

ans. 
fidtes yotre th^me avant qu'il 

soit trap tar<f . 
lis 8o(lidteront une accusation 

contre vous. 
nous nous sommes rencontr^ 

chez votre oncle. ^ 
je vous pardonne, parceque 

j'espere que vous vous con- 

duirez mieux^k I'avenir. 
je ne suis plus fkch6 contre 

lui. 
dites-moi ce que je puis faire 

pour vous. 
le terns passe vite; il est dejk 

cinq^Aeures. 
votre pere arrivera certaine- 

mentdemain. 
sans ^application il est^im- 

po«sible de r^uasir. 
ceci deplaira certainement k 

votre pere- 
je vous^a«8ure que j'^crirai 

demain s'il est possible. 
nous nous proposons d'aller k 

Londres la seaaine pro- 

chaine. 
n'avez-vous pas pu trouver 

ce mot dans votre diction- 

naire? 
elle est respectle de tou9 

ceus qui la connsiissent. 
retkJ un^oavrage bien^^crit 



his room U above mine, 

he is fit for any thing* 

he never has money* 

I was tn Paris two years 

ago. 
do your exercise before it 

is too late, 
they will bring a charge 

against yotu 
we met at your uncle's* 

I forgive you, because I 
hope you will behave 
better for the future. * 

I am no longer angry 
with him. 

tell me what I can do for 
you. 

time passes away rapid' 
ly; it is five already. 

your father will certainly 
arrive to-morrow. 

without application it is 
impossible to succeed. 

this will certainly dis' 
please your father. 

I assure you I will write 
to-morrow, if possible. 

we intend to go to Lon- 
don, next week. 

could you not find that 
word in your dictum* 
aryl 

she is respected by all 
those u)Ko tmouQ K«t . 

(Kis ia a u>e\]l wt>Ue.tv tot»»- 
poaUum. 



\ 
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r occasion est^entierement 

perdue, 
je suis sou vent ^interrompu 

par des^importuns. 
j'entrai an moment que yous 

sortiez. 
il a fait^un present a sa 

sceur. 
je le fend yolontiers, si vous 

voulez. 
nous partimes^ensemble; 

mais nous nous separames 

le lendemain. 
maintenant, comme il fait 

beau, faisons^une prome- 
nade, 
combien vous co(ite cette 

voiture? 
je ne puis pas faire ce t^eme 

sans votre assistance, 
elle Ta fait^expres, 
de quoi se plain t-il? 
restez^avec moi jusqu'k ce 

que la pluie soit pass^e. 
si vous voulez du papier, en 

voici. 
qu'il parte de suite, 
elle est^incapable d*a/ten- 

tion. 
cette raison est la meilleure 

que vous puissiez donner. 
ne me suivez pas^aiusi par- 

touf. 
r^v^nement est douteux; au 

moins je le crains. 
votre sceur ne viendra-t-elle 
pas^av&ut six^^eures? 
// est plus petit d'un pouce. 



the opportunity i» entire- 
ly lost 
I am often intenvpted by 

troublesome people. 
I came in at the tnanunt 

you toere going out. 
he has made a present to 

his sister, 
I will do it willingly, if 

you wish, 
we set out together^ but 

we parted the next 

day. 
now, as it is fine weather, 

lei us take a walk* 

how much does that car- 

riage cost you? 
I cmmot do that exercise 

without your assistance, 
she has done it onpurpose. 
what does he complain of! 
stay unth me till the rain 

be over, 
if you want paper, here is 

.some. [/y. 

let him set out immediale- 
she is incapable o/atten' 

tion. 
that reason is the best you 

can give, 
do not follow me so every 

where, 
the event is doubtful; at 

least J fear so, 
wiU not your sister come 

bejoTe «\£ of clock? 
he u aboTler b\| o:^ ^aw^^ 



\ 
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nous Bommes^au cceur de 

reiver, 
nous vbus^ftccompagnerons 

chez Yous, si vous voiilez 

nousle permettre. 
je suis surpris de son^impu- 

dence. 
pourquoi n'ouyrez-vous pas 

les fenetres? 
ils Bont m^contens de sa con- 

duite. 
vous lui ferez plu9 de mal 

que vous ne pensez. 
nous^allons^k sa rencontre, 
cela n'arrivera jamais. 
sa physionomie inspire la 

terreur. 
donnez-lui une recompense 

pour sa bonne condaite. 
la matinee est propre k 

raude. 

c'est Fopinion de quelques^ 

auteurs. 
n'avez-vous pas de r^ponse 

k me donner? 
toute la flotte est^en mer. 
jetez les^yeiix de i'autre cdt^ 

de la riviere, 
dites-moi laquelle de ces 

dames vous plait le plus, 
cette chaine n'est pas d'or, 

elle est dor^e. 
il n'est "pM honteux de sa 

oonduite. 
je n'^tais pas malade, cepen- 

dant je ne me portals pas 

blen, 
ja'ariez-rouB pas tort} 



toe are in the depth of 

winter, 
toe shall see you home, if 

you olUnD us. 

I ant surprised at his tm- 

pudence, 
why do you not open the 

windows, 
they are not pleased with 

his conduct, 
you wUl hurt him more 

than you think, 
we are going to meet Mm, 
that will never happen, 
his countenance inspires 

terror, 
give him a reward for his 

good condw^t. 
the morning is the proper 

time for study, 
it is the opvnioti of some 

writers, 
ha^ve you no answer to 

give me? 
the whole fleet is at sea, 
cast your eyes on the other 

side of the river. 
teU me which of these 

ladies pleases you most, 
that chain is not gold, it 

is gilt, 
he is not ashamed of his 

conduct. 
I was not iU, yet I was 

not %DtlU 
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J6 Yous^expliquarai ce pas- 
sage. 

Yous^aviez de Targent hier, 
en^avez-YOus maintcnant^ 

j'6tais prea de lui lorsque 
Taccident est^arriY^. 

je lui donnerai ma Yoix. 

qu'ils^emploien^ bien leur 
terns* 

il doit^y aYoir une erreur 
quelque par/. 

YOtre maitre est-il content de 

YOUS? 

comment! yos soulierf sont 

je Tai yu k New York.il y 
a aujourd'Aui une semaine. 

il ne lui pardonnera jamais. 

comment Yous^aj^pelez-Yous? 

je m'aj9p^le 6... 

j'ai tant d'ouYrage h, faire, 
que J6 n'ai pas^un moment 
^k perdre. 

sa conduite ne me plait pas. 

pourquoi empechez-YOus cet 
^enfant d'etudier sa le9on? 

aYez-Yons^appris yos phra- 
ses? 

je YOUS prie de le faire le 
plu5td< possible. 

les^espriU faibles se preoc- 
cupent ^aisement 

m6fiez-Y0us de cet^ami per- 
£de. 
si rous V0U8 sentez^mdVa- 

p(m^ aiiez yous coucher. 



/ wiU explain thai j 

sage to you. 
you had money yesien 

haoe you any now? 
I was by him t^hem 

accident happened^ 
I shall give him my v 
let them employ thetr I 

toe//. 
there must be an e 

some where, 
is your master pU^ 

with youl 
what! your shoes ar^ 

ready worn out! 
I sano him at New-lt 

this day week, 
he wUl never pardon h 
what is your name? 
my name is G... 
I have so much worl 

do, that 1 have m 

moment to lose, 
his behaviour does 

please me. 
why do you prevent 1 

child from study 

his lesson! 
have you learned $ 

phrases? 
pray, do it, as soon 

possible, 
weak minds are ea 

prepossessed* 
beware of this perfidi 

friend. , 

if \)ou 5ee\\iid\%i^Q%«8h 
to bed« 
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]e Ini donse la cinqnidme 
partie de mon revenu. 

il n'est pas si riche qu'on le 
dit. 

j-^crirais mieux si je n'avais 
pas^une si mauvaise plume. 

pourquoi s'en vont-ils sit6^ 

le jeu est sa principale occu- 
pation. 

ils coifUDen9aient^h, lire lors- 
qa'il entra. 

reposons-nous^ici une demi- 
/keure. 

ils^accepierent mes^offires, et 
raffaire fut^arret^e. 

nous ne pouvons pas toujour^ 
jouer, il faut^aussi :que 
nous^etadions. 

il est gauche dans tout ce 
qa'il h.it, 

je crains qu'on ne les renvoie. 

je ne pensais pas qu'elle pftt 

marcher si loin, 
quoiqa'il le disc, personne 

ne le croit. 
nous ne dejeCknerons pas sans 

YOUS. 

elle ne veut pas se mSler de 

cette affaire, 
je crains qu'elle n'ait dit^un 

mensonge pour s'excuser. 
nous soQmes couverte- de 



/ give him the fifth part 

of my income* 
he is not so rich as he is 

said to be. 
I ufould torUe better if I 

had not sttch a bud pen. 
why do they go away so 

soon? 
playing is his principal 

occupation, 
they were beginning to 

read when he came in. 
let us rest here for half 

an hour, 
they accepted my offers, 

and the affaxr was 

settled, 
we cannot ahoays plays 

we must study likewise. 

he is awkward in every 

thing he does. 
I am afraid they will be 

expelled. 
I did not think she could 

walk so far, 
though he says so, no* 

body believes him. 
we will not breakfast 

without you. 
she will not interfere in 

that business^ 
I fear she told a story to 

excuse herself > 
we are covered u)ith 

dust. 



pou«siere* 

ire^roas^ en France cet^ ttoiU i/ou go to Ftoiac^ \K\% 
^^ I tuiRtaeil 



Hi 
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J6 Yous^expliquerai ce pas- 
sage. 
Yous^aviez de T argent hier, 

en^avez-YOus maintcnant? 
j'^tais ipres de lui lorsque 

I'accident est^arriY^. 
je lui donnerai ma Yoix. 
qu'ils^emploient bien leur 

tem9. 
il doit^y avoir une erreur 

quelque part. 
Yotre maitre est-il content de 

vous? 
comment! vos Soulier^ sont 

d^jk ub6sI • 
je Tai vu k New York.il y 

a aujourd'Aui une semaine. 
il DC lui pardonnera jamais, 
comment Yous^aj^pelez-vous? 
je m'ajopMe 6.«. 
j'ai tant d'ouvrage h. faire, 

que je n'ai pas^un moment 

^k perdre. 
sa conduite ne me plaJt pas. 

pourquoi empechez-vous cet 
^enfant d'etudier sa le9on? 

aYez-YOUs^appris yos phra- 
ses? 

je Yous prie de le faire le 
plustdt possible. 

les^esprite faibles se preoc- 
cupent^ais6ment. 

mefiez-YOus de cet^ami per- 
£de. 
si rou8 vous sentez^indis- 

p(M^ tdlez YOU3 coucher 



/ will explain thai 

sage to you. 
you had money ye$te 

hone you any note 
/ was by him tbhe 

Mcident happenei 
I shall give him my 
let them employ thn^ 

well, 
there must be an 

some where, 
is your master pi 

with youl 
what! your shoes en 

ready worn out! 
I sano him at Neuh 

this day week, 
he will never pardati 
what is your namel 
mytiameis G... 
I have so much W€ 

do, that I have 

moment to lose, 
his behaviour dot 

please me. 
why do you preven 

child from stui 

his lesson! 
have you learned 

phrases! 
pray, do it, as sa 

possible, 
weak minds are t 

prepossessed* 
beware of this perfi 

friend. * 

xf "you, JeeWixdx^i^wi 
to bed« 
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]e Ini donne la cinqni^me 
partie de mon revenu. 

il n'est pas si riche qu'on le 
dit. 

j-ecrindfl mieux si je n'avais 
pas^une si mauvaise plume. 

pouiquoi s'en vont-ils 8it6^ 

le jeu est sa principale occu- 
pation. 

lis coifiinen9aieDt^k lire lors- 
qa'il entnu 

reposons-nous^ici une demi- 
/keure. 

ils^accepterent mes^oflfires, et 
raffaire fut^arretie. 

nous n« pouvons pas toujour^ 
jouer, il faut^aussi que 
nous^etudions. 

il est gauche dans tout ce 
qa'il hit, 

je crains qu'on ne les renvoie. 

je ne pensais pas qu'elle pftt 

marcher si loin, 
quoiqa'il le disc, personne 

ne le croit. 
nous ne d^jeCknerons pas sans 

vous. 
elle ne veut pas se mSler de 

cette affaire, 
je crains qu'elle n'ait dit^nn 

mensonge pour s'excuser 
nous soo^nies couvertt de 

pouesiere* 



/ give him the fifth part 

of my income, 
he is not 80 rich as he is 

said to be. 
I ufould tm/e better if I 

had not such a bud pen. 
why do they go away so 

soon? 
playing is his principal 

occupation, 
they tvere beginning to 

read when he came in. 
let us rest here for half 

an hour, 
they accepted my offers, 

and the affair was 

settled, 
we cannot always play; 

we must study likewise. 

he is awkward in every 

thing he does. 
I am afraid they will be 

expelled. 
I did not thifUc she could 

walk so far. 
though he says so, nO" 

body believes him. 
we wiU not breakfast 

without you. 
she wUl not interfere in 

that businessi 
I fear she told a story to 

excuse herself. 
toe are eocired with 

dust. 



' jre^rous^en Fnace cet^\tinUi/ougotoFto?w:^\>C\» 
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/ did nai thiitk he would 
go away 9.0 soon. 

ismot the aenant uHiUwg 
for an answer? 

I heard she w€is very rich. 

do not make rash vows. 

he has beem the maker of 

his own fortune* 
indeed, said she, that is 

whaJt I wxUnever do. 
he is a very agreeable 

man in society* 
I met him about dusk* 
we have dined very early 

to-day, 
to-morrow I sei oui for 

Holland. 
I shall easily convince 

you of this truth, 
he and she did the whole 

work* 
eat one of these apples, 
congress unll meet on the 

fourth of next month* 
it is difficult to land on 

that coast, 
he is a man of common 

abilities, 
the greater pari of the 

members rose. 
I have not heard from you 

for a long while, 
she had a moderate mi- 

derstanding. 

il le reDCODtm dans la rae, etVKe mel K\m \xi \^ iXiul 
remmena chez lui. \ «^* VrougVx VMa\ft\eA 



je De pensais pas qu'il s'en^ 

all&/ sitdt. 
est-ce que le domestique n' at- 
tend pas^une r^ponse? 
j'ai oui dire qu'elle 6tait 

tres-nche. 
ne faiteapas de vosux^incon- 

sid^r^s. 
il a ^tk Tartiaan de sa propre 

fortune, 
en y6rit6, dit-elle, e'est ce 

que je ne ferai jamais. 
e'est^un^Aomme tres-agt^ 

ble en soci^tdi 
je Tai rencontr6 sur la bmne. 
nous^avons din^ de tres- 

bonne Aeure aujourd'Aui. 
demain je pare pour la Hol- 

lande. 
je vous convaincrai ais^ment 

de cette v€rit4. 
lui et elle firent tout I'ou- 

vrage. 
mangez^une de ces pommes. 
le congres s'aesemblera le 

quatre du mois prochain. 
il est difficile d'aborder sur 

cette cdte. 
c'est^uD^Jbmme fort^ordi- 

naire. 
la plikpart des membres se 

Icvercw^ 
il y a longteme que je n'ai 

re9u de vos nouvelles. 
elle avait peu d'entendement. 
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je I'attendrai. 

j'ai parl6 k mon frere de tout 
ce qui est^arriv^. 

a tout prendre, je Taime 

assez« 
ma soeur demeure en France. 
Texp^rience confirme notre 

opinion, 
ritalieest^un beau pays, 
son pere est^un^officier de 

granJ m^rite. 
il m'est survenu un^accident 

facheax. 
e'est^un^^omme eiitre deux 

je m'aper9oi8 que j*ai trop^ 

exiged« vous. " 
ce que vous me dites est^in- 

croyable. 
lis craignent qu'elle ne de- 

vienne aveilgle. 
pourquoi me donnez-vous la 

peine de le faire? 
avez-vous trouv6 la lettre que 

vous^aviez perdue, 
il n'y a pas de danger k pas- 
ser la riviere. 
elle est prodigue k I'exces. 
non seulement je le payai, 

mais m§me je hii fis^un 

present, 
d'apr^s ce que vous dites, 

nous devons le croire. 
demani^requevousravezVu, 

et que vous lui avez parl^. 

ane telle f&ute merite d'Stre 

punie, 

N 



I ahcUl wont for him* 
I have spoken to my hro^ 

ther of all that hap' 

pened, 
upon the whole. Hike him 

well enough, 
my sister Hves in France, 
e^erience confirms our 

opinion. [try. 

Italy is a beautiful coun- 
his father is an officer of 

great merU. 
a sad accident has be" 

fallen me. 
he is a middle-aged man. 

I perceive thai I have re- 
quired too much of you, 
what you tell me is in- 

credible, 
they fear she will become 

blind, 
why do you give me the 

trouble ^ doing ill 
did you find the letter 

you had lest, 
there is no danger in 

crossing the river, 
she is prodigal to excess. 
I not only paid hijn. but 

nm mUe Aim a 

present, 
from what you say, we 

must believe it. 
so you saw him, and spok% 

(0 him. 
such a JouXl dwcro^'% 
punisHment* 
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venez le plus souTent que 

vous pourrez. 
en^Mver les routes sont tou- 

jours plus mauvaises qu'en 

^et6. 
quand vous proposez-vous de 

(aire votre t/ieoie? 
cette maison est bien situee. 
j'ai envie de parler k votre 

sceur. 
je suis plus d'k moiti^ con- 

vaincu. 
je n'ai pas dormi deux_ 

Aeures de toute la nuit. 
ne ferons-nous pas notre pro-^ 

menade ordinaire avant 

d^jeikn^? 
dans toute la force de Vkge. 
la porte de la chambre est- 

elle ferm^e? 
me donnerez-vous cette 

preuve d'amitie? 
nous^avouA re9u des nouvel- 

les de notre frere. 
nous venions d'arriver lors- 

qu'il etitra. 
lui et moi nous^apprenons le 

fran9ais. 
Bous^avons^une belle maison 

de campagne et un granif 

jardiu. 
que les^ouvrages de Fenelon 

sont elegans et instructifs! 

cette Aistoire est tres-amu- 
gaDte. 
combien d^enfans a-t-i\? 
crojrez-moi, c'est^uu^Kon- 



come 08 often its you can 

in tointer, the roods are 

always worse than in 

swnmer, 
when do you intend to do^ 

your exerdsel 
this house is toell siiuaied. 
I have a mind to speak to 

your sister. 
I am more tium half con" 

vinced. 
I have not slept two hours 

the whole night* 
shall' toe not take our 

usual' walk hejore 

hreakfastl 
in the fuU vigour of life, 
is the chamber'door shut? 

unll you give me that 
proof of friendship? 

we Aooe heard from our 
brother. 

we had just arrived when 
he cmne in. 

he and I learn French. 

we have a fine country- 
house and a spacious 
garden. 

how elegant and instruc- 
tive are the works, of 
Fenelon! 

this story is very enter- 
toining. 

belVeoe via 1m %a iiakVnu»\ 
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n^te Jlomme; je rhponds 
de sa probit6. 
son petit reTenu Ini procure 
toutes les^aises de la vie. 

c'est r^omroe le plus^avare 

que J6 connaisse. 
tout le monde le salt, excepte 

vous. 
il viendra d'aujourd'Aui en 

trois semaines. 
rien ne pourrait Ten d^tour- 

ner. 
il y a plus d'une hexae que je 

suis^ici. 
il fat battUi tout fort qu^l est; 

donnez-moi mon livre, j'en^ 

ai besoin. 
ils vont faire une promenade 

en voiture. 
je lui fis^une r^ponse polie. 

lorsque j'ai perdu quelque 

chose, je le cherche. 
la plupart des romans gft.tent 

le jugement 
votre ami est dans la d6tresse, 

pensez^k lui. 
il y a deux^^ures que je 

suis lev^. 
nous^avons re9u une lettre ce 

matin, 
il ^coute ses^avi* avec une 

attention extraordinaire, 
cela me eonviendrait beau- 

eoup, 



manj I answer for his 

probiiy^ 
his small income affords 

him M the comforts of 

life, 
he is the most covetous 

man I know, 
every body knows it, ex- 
cept you. 
he ujill come this day 

three weeks, 
nothing would deter him 

from it, 
J have been here above an 

hour, 
he was beeUen, strong as 

he is. 
give me my book, I want 

U. 
they are going to take an 

airing in the carriage. 
I returned him a polite 

answer, 
when I have lost some- 
thing, I look for it. 
most romances spoil the 

judgment* 
your friend is in distress; 

think of him. 
I have been .up these tu)0 

hours, 
we have received a letter 

this morning, 
he pays untisval atten- 
tion to her advices, 
thai would suit me tsert^ 



\ v)eU. 
etre occupS k uoe chose. \to be 



aboul a \V^twg< 
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il veut tout savoir. he wants to know every 

p thing. 

je suis bien^aise que vous I am very glad you are 

soyez bien portant. welL 

plus vous parlez^k Yotre the mare you speak to your 

brother, the less ^he 

minds your advice, 
he wUl lend you money 

since he promised it. 
is your mother in the 

country? 
she is as fine a girl as 

any J ever saw. 
his looks betrayed his 

sentiments. 
I have no personal ac' 

quaintance with those 

ladles, 
that trimming euits the 

gown, 
you take a great deal of 

pains. ' 
is she not an aecon^lish' 

ed young lady? 
is your father in his 

study? 
your mamma wiU be very 

much pleased, 
it is full three years since 

he left his family, 
he has spent a great deal 

of money in his travels. 
a man of general aC' 

quaintance. 
do me the pleasure to men 

Ivm \l to fcinu 



frere, moins^il ^coute vos 

^avi». 
il vous pretera de T argent, 

car il vous Ta promis. 
est'Ce que votre mere est^k 

la campagne? 
c'est une des plus beUes filles 

que j'ai jamais vues. 
ses regards iraJiirent ses sen- 

timen/9. 
je ne cottnais pas personnel- 

lement ces dames. 

cette garniture convient^k| 

la robe, 
vous vous donnez beaucoup 

de peine. 
ii'est-c« pas^une demoiselle 

accomplie? 
votre pere est-il dans son 

cabinet? 
votre maman sera tres-satis- 

faite. 
il y a trois^annee* entieres 

qu'il qui/ta sa famille. 
il a depens^ beaucou/9 d' ar- 
gent dans ses voyages, 
un^^omme fort repaudu. 



faites-moi le plaisir de lui en 
parJer. 

vous moDtreztrop d*aninxos\t^Vi|ou iWo Voo .\n»h^ «3kv 
contre lui. \ mo8\ly agwiaXYcci^ 
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je n'ai jamais vu un jeune 

Aommc plus mod^e. 
il est parveni] k uBe vieillesse 

vdn^rable. 
je suis vraiment surpris que 

Vous t^moigniez^UD pareil 

sentimeDt* 
il s'en^alla sans parler. 

Stes-vous Venn toxU seul? 
ce mot est fort difficile k 

prononcer. 
elle est_ac(cabl6e de douleur. 

je pr^fererai toujoursia parole 
d'un_^onn§te Aomme a 
SOD serment 

il y ya de votre ^rmeur. 
nous^abusoDS de votre bont6. 

pouvez-vons vous justifier de 

cette accusation? 
il y a des beaut^s d'un grand 

^^clat dan5 ce nouveau 
• poeme. 
il ne viendra pas si P on ne 

I'envoie pas chercher. 
il le fit^avec un courage 

^tonnaut* 
il est devenu tres-poU. 
elle n'est pas muette, je vous 

^assure, 
sa vie a 6t6 un melange 

d'adversit^ et de bonAeur. 

on regarde sa, mori comme 
iaSvitable. 

n2 



I never saw a more modest 

yotrng^ton, 
he has reached an honour' 

able old age* 
lam really surprised that 

you should express such 

a sentiment, 
he went away without 

saying any thing, 
did you come by yourself? 
this wofd is very difficult 

to be pronounced, 
she is overwhelmed with 

grief. 
I would rather htwe the 

word of an honest man 

than his ocUh, at any 

time, 
your honour is concerned, 
we trespass on your good- 
ness, 
can you clear yourself of 

tfM charge? 
there are striking beauties 

in thai new poem. 

he will not come, unless 

they send for him. 
he did it with astonishing 

courage, [politeness, 
he has much improved in 
she is not dumb, I assure 

you. 
his life has been a mixture 

of adversity and pros- 

periUf. 
ihey look upoiv "KVa ^«tii\w 
as wnoNooldoM^ 
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je n^ai pas reu^fsi dans mon^ 

entreprise. « 
eh bien, Monsieur, aurons- 

nous TAonneur de vous 

voir dans quelques jours? 
je n'ai jamais vu un^Aomme 

plus m^prisabie. 
la lecture est tres-utile aux 

jeunes gen9. 
il y a trois^ans qu'elle est 

morte. A 

je ue pus pas rester dans^un 

climat si malsain. 
je fis peu d' attention k son 

discour^r. 
je vous prie de parler k mon 

cousin, 
priez^lede vcnir, nous^avons 

quelque chose k lui donner. 
jesuis tres-fs^che d'apprendre 

qu*elle soit si malade. 
qui est ce Monsieur? 
il publiera bientdt^une nou- 

velle edition de son^ou- 

vrage. 
ce chapeau est^k Mo»«ieur. 
elle me re9ut^avec amitie. 
je serai bien^aise de faire 

Yotre connaidsance. 
i] se conduit mieux qu'il ne 

fesait 
j'irai lui presenter mes de- 
voirs, 
quelle dame avez-vous vue 

chez Madame D....? 
qvel est le nom de cette flexiT 
rouge? 
pensez'vouajb, moi? 



/ have not succeeded in 

my undertaking, 
well, sir, shall we haoe 

the honour of seeing 

you in a few days? 
I never saw a more deS" 

picabk man. 
reading is very useful to 

young people, 
she has been dead these 

three years. 
I could not remain in so 

unwholesome a cHnuUe. 
J paid little attention to 

his discourse. 
I beg you to speak to my 

cousin, 
bid him come, we have 

something to give him. 
I am very sorry to hear 

she is so ill. 
who is that gentleman? 
he toUl soon publish anew 

edition of his work. 

this hat is the gentleman^ s. 
she received me kindly. 
I shall be glad of your 

acquaintance, 
he behaves better than he 

did before. 
I will go and pay my 

duty to her. 
what lady did you see ai 

Mrs. D....*s? 
yoKoX is the name of this 
Ted jUraoerl 
do i|QU VK\n.k oj tmSI 
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oui, Monsieur. 

ee jeune homme est irop 

grave pour soQ^&ge. 
prenez garde de renverser 

les chaises, 
il fidt la cour k cette dame. 

r^istoire est )a chose du 

monde qui nous^edaire le 

plus, 
il court continuel^ement de 

rue en rue. 
ne viennent-ils pas vous voir 

de tems^en terns? 
est-ce ainsi que vous^agixsez? 

il n'y avait personne que jc 

connusse. 
il a fait tout ce qu4] a pu pour 

me nuire. 
c'est^un^Aomme d'Aonneur. 

character, 
sa maniere de raconter les his manner of relating the 

diff6rentes^aventures de 

son voyage me plut^ex- 

tremement. 
combien de fois par semaine 

votre maitre vous donne- 

t-il le9on? 
je vois que nous serons bons^ 

amis aujourd'^ui. 
je deplairais^^ toute ma 

famille. 
j'ai la vue tres-&ible. 
elle a epous4 un^Aomme 

comme il faut. _ 

Je n'ai jamais^entendvL tantll never heatd %o \wj.<^ 
de aoniaea, \ non&enae* 



yes^ I do, 

this young gentleman is 

ton grave for his age. 
take care not to overset 

the chairs, 
he pays his addresses to 

that lady, 
history is the thing in the 

world which enlightens 

us the most, 
he is cmtinually running 

from street to street, 
don't they come and see 

you now and then? 
is this your way of pro" 

ceeding? 
there was nobody that I 

knew, 
he did all that he covld 

to hurt me, 
he is a man of decided 



different adventures of 

his travel pleased me 

ejxtremely* 
how many times a week 

does your master attend 

youl 
I see we shall be good 

friends to-day, 
I should displease all my 

family. 
I have very weak eyes, 
she has married a perfect 

geti((eman. 
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il m'a donne mille preuyes 
de son^amiti^. 

je profiterai des^informations 

que vous me donnez. 
il a oublie de m'enyoyer 

son^adresse. 
dites-lui que je n'oublierai 

jamais sa bont^. 
tout le monde Testime pour 

sa franchise. ** 
que font ces^Aommes? 
nous sommes^engages pour 

demain soir? 
avez-vous de T argent h, nous 

preter? 
nous^avons besoin de trois 

cents gourdes, 
ne lisez jamais de livres fri- 

yoles ou dangereux. 
il m'interromjDf toujours 

lorsque J6 parle. 
vous proposez le meilleur 

avis, 
ma chere Caroline, je vois 

que vous faites journelle- 

ment des progres 
elle demfeure pres d'ici, vis k 

vis la maison de ville. 
r^tude des langues est tres- 

amusante. 
je vous prie de m'excuser. 
dispensez-moi de venir. 
je vous demande pardon de 

n'etre pas venu. 
je le trouve maintenaiit 



he has ^wen me a ihott' 

sand proofs of his 

friendship. 
I will profit by the infor* 

motion you gwe me* 
he has neglected to send 

me his direction, 
teU her I never will for gei 

her kindness, 
every body esteems him 

for his ingenuousnessm 
what are these men doing? 
we are engaged for to-* 

morrow night, 
have you any money to 

lend usl 
we want three hundred 

dollars, 
never read frivolous or 

dangerous books, 
he always itUerrt^ts me 

when I am speaking, 
you propose the best ad' 

vice, 
my dear Caroline, I see 

you improve every day. 

she lives hard by, opposite 

the state house, 
the study of languages is 

very entertaining, 
I beg to be excused, 
excuse me from coming, 
excuse me for not having 

come, 
I lunjo jvad it less beauti* 



mains beau que lorsq\i«\ Jul lKcBauJK«^\\»Ni^ 
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je vftifr parser une quinzaiine 
chez moD^ami B.... 

you8^offirirai-je du poulet? 

j'anrivai k trois^Aeures de 

Tapres-midi. 
elle tire parti de toul. 

bai#sez les stores. 

elle est ^encore plus^avare 

que soD^^poux. 
je ne croirai jamais^une 

chose si incroyable. 
c* est ^iffcroy able combien cet 

^auteur a ecrit d'ouvrages. 

11 est sans^amis parcequ'il 

parle avec insolence k tout 

U monde. 
ils font beaucoup de progres. 
vous^avez neg1ig6 votre 

toilette ce matin, 
nous nous^attendions k une 

r^ponse plus polie. 
une personne d'un certain^ 

ILge 
elle porte un chapeau de 

paille avec un ruban blanc. 
ceci ne invest d'aucun^avan- 

tage. 
ils disent beaucoup de bien 

de vous. 
ayez la bonte de me donner 

votre adresse. 
nous Tavons^invit^ k diner 

et i souper avec nous. 



/ am going" to spend a 
fortnight with my 
friend B,.., 
shall I offer you some 

chicken. 
I arrived cU three in the 

afternoon* 
she draws advantage 

from every thing, 
put down the blinds, 
she is tHll more covetous 

than her husband. 
I unll never believe so 

incredible a thing, 
it is incredible how many 

works that author ha>s 

composed, 
he is without friends^ be* 

cause he speaks with 

insolence to every body, 
they improve very much, 
you have neglected your 

dress this morning, 
we expected a more civil 

answer, 
a person rather advanced 

in age. 
she wears a straw hat 

with a white ribbon, 
this is of no advantage 

to me. 
Ihey praised you very 

highly, 
favour me with your di- 

• rection. 
we invited him to dine 

and lo «up wVU u^^ 



U pJait^k tout lemoade parl/ie pleasea ei>eT>j\)oA.\^'V>>i 
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sa conduite franche et 

ouverte. 
elle a la voix plus m^lodieuse 

que sa sceur. 
j*aiechang^ma voitnre contre 

une plus convenable. 

je vous souAaite an prompt 

retour. 
tout c<1a n'est qu'une plai- 

santerie. ** 

il y a trois^ans qu'il est^ 

aveugle. 
je Tai trouv6 seul dans son 

cabinet, 
il aime mieux k se promener 

quedetravailler. 
vous ne savez pas combien^ 

elle est^aimable. 
C€la est naturel k son^kge. 
ne m'importunez pas davan- 

tage. 
elle s' amuse k jouer du piano 

et k cbanter. 

cela ne vous satisfait-il pas? 
c*est^une tres-folle entre- 

prise. 
comme il dort paisiblement! 

ne r^veillez pas. 
le style de cet^auteur est plus 

grammatical qa*^16gant. 

sans yous, je Tanrais puni. 



his open andfran 

honour, 
she has a more meUn 

voice than her Hsl 
I have exchangedm^ 

riage for a more 

venient one. 
I wish you a speedy 

turn, 
ail that is nothing ^ 

joke, 
he has been blind 

three years. 
I found him alone i 

study, 
he likes better to 

than to work, 
you don't know how 

able she is. 
that is natural at his 
do not trouble me 

more, 
she diverts herself' 

plaving on thep 

and singing, 
does not that satisfy 
it is a very foolish m 

taking, 
how peacefully he $1 

don't awake him. 
the style of that auih 

more gramma 

than elegant, 
if it had not been for 



I would have pttm 

aa moms ne le cong^diezW UaU do tmA ^ 
pas, \ liVBi* 
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il y avait trop de monde dans 

la chambre. 
apres tout, que ferons-nous? 
elle a autant d' esprit que 

d'experieace. 
|e Tous^en supplie, ne 

m'abandonnez pas. 
ce canal n'est pas^encore 

navigable, 
leurs^adieux furent tendres. 
il n'y avait personne que le 

maitre. 
je m'en suis fort bien trouY^. 

mon cbeval s'abattit sousmoi. 

elle s'afflige de tout. 

oe eroyez pas qu'elle Fait 

fait^expres. 
quant^a vous, vous pouvez 

fidre ce qu'il vous plaira. 
ie n'ai pas^^rit, faute d'oc- 

casion. 
ees^arbres sont trop^expos^ 

au venf. 
je me prom^nai sur le hord 

de la mer. 
elle n'est pas si &g^e que je 

pensais. 
encore une fois, je ne com- 

preniis rienjk tout cela. 
il est^aise de voir que vous^ 

6tes^6tranger. 
r^p^tez votre demiere le9on. 
l\ est^all^ k sa maison de 

campagne. 
lis n'ont point d' affectation. 
jj A autant d'amis que qui 
que ce soit 



there were too many peo- 
ple in the room, 
after all, whatihallwe do? 
she has as much good 

sense as experience, 
I beseech you do not aban- 

don me. 
this canal is not yet 

navigable. [^ng. 

their parting was affect- 
there was nobody but the 

nuuter. 
I found it agreed very 

well with me. 
my horse fell under me. 
she grieves at every thing. 
do not believe she has 

d<me it on purpose, 
as to you, you may do as 

you please- 
I did not write for want 

of an opportunity 
these trees are too much 

exposed to the unnd. 
I took a walk along the 

sea-shore, 
she is not so old as I 

thought, 
once more, I comprehend 

nothing of all this, 
it is easily seen that you 

are a foreigner, 
repeat your last lesson. 
he is gone to his country 

house. [tation 

they are free from affec- 
he has a« xmssk^ Jv\e.Tv.^^ a\ 
\ ant| body* 
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je sortirai dans^une demi- 

Aeure. 
&ites mes^amiti^ k votre 

soeur. 
oil est la poste aux lettres. 
cette lettre doit^etre affran- 

chie. 
je raiTranchirai, gi yoas vou- 

lez. 
il le fit sans lui en parler. 

parlez-lui, il est port6 k yens 

servir. 
daD9 ce terns, j'aimais^k 

voyager, 
lorsque ma mere mourut 

elle avait quarante-quatre 

ans. 
comme nous devons passer 

dans beaucoup d'endroi/5, 

il faut que nous partion« de 

bonne Aeure. 
il les fit tous^asseoir k table, 
pui^siez-vous vivre Aeureux! 
si vous continuez k etudier 

quatre Aeurea par jour, 

vous devieudrez savant, 
la promenade est^une grande 

jouissance au printem^. 
je ne rejette pas vos^offres^ 

obligeantes. 



ils me parlent aussi bien qu'k tkey speak to me, a$ well 



vous et a eux. 
que faisait-il lorsque vous le 

vites? 
OD rinsulta. publiquement. 



I^hall go out in half an 

hour, 
gwB my hve to yom 

sUler, 
wliere U the po9t ojfkel 
thU letter u to be seni 

post paid. 
I wiU frank it, if you 

please* 
he did it without telHng 

it to him. 
speak to him, &€ u M- 

clined to serve you. 
at that time I was fond 

of traiceUing. 
when my mother died tfte 

was forty-four years 

of age. 
as we have several places 

to call cU, we must set 

out early. 

[at toMe. 
he made them all sit down 
may you live happy! 
if you continue to study 

four hours <t day, you 

will become learned, 
walking is a great en' 

joyment in the spring. 
I do not reject your kind 

offers. 



as to you, and to them, 
what was he doing when 

you saw him? i 

the^insuUed him publicly. 



elle VsL prise en^aver»ioii% We Ka» lokva a ^tnx ^ 

^ \ Itke lo "Wet. 
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je vous prencb^au mol. 
cette iettre vous^est^adres- 

leor haine et leur animosity 

s'adouciront^avec le terns. 
soyez tranquille, tout^ira 

bien. 
ce laquais n'a pas^encore 

trouv6 de place, 
il est reduit^k la demiere 

extr^mit^. 
je prononce bien, n'est-cc 

pas? 
il serait de la politesse de 

p&sser chez lui. 
Bcs progres sent leuts, mais 

solides. 
cette action ne m^rite pas de 

meilleure recompense, 
ses malheurs^ont^aigri son 

caractere. 
je parlerai de cet^ev6nement. 
je n'ai pas^abandonne mon^ 

ami. 
mon frere et ma soeur se 

sont^enrftum6s. 
je ne puis pas faire tan/ de 

depense. 
n^pelez-moi k son souvenir, 
ma sceur me charge de la 

rappeler a yotre souvenir, 
je parlais de lui lorsqu'il 

entra. 
je vous donne ces livres, mais 

ne les pretez pas^a votre 

frere. 
Jb rose est plus belle que la 

riolette, 

O 



J take it at your word, 

this letter is directed to 
you, 

their hatred and animosi' 
ty will wear off in time* 

do not be uneasy, all will 
be right* 

this footman has not yet 
found a place. 

he is reduced to the ut- 
most extremity. 

I pronounce well, don't I? 



U would be polite in you 

to wait upon him. 
his proficiency is slow, 

but solid, 
that action does not dc' 

serve a better reward, 
his misfortunes have sour' 

ed his temper. 
I shall mention thai event. 
I have not abandoned my 

friend* 
my brother and sister 

have caught cold. 
I cannot afford to spend 

so much, 
remember me to him. 
my sister begs to be re- 

membered to you. 
I was speaking of him 

when he came in. 
I give you these books, 

but do not lend them 

to your brother. 
the rose \» mott b«.o.uV\i>sX 
th(miHetv>UU 
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la lecture est^k Tesprit ce 
que la nourriture est^au 
corps, 

ils seront tres-fatigu^^ apr^_ 
une si longue promenade. 

il soutint son ^opinion de 

plusieurs^autorites. 
son^arai le re9ut^k bras^ 

ouver/«. 
je sais que mon^bpioion ne 

£€ra pas^agreable. 
je vous remercie de voire at- 
tention k demander de mes 

nouvelles. 
Monsieur H.... souffrira-t-il 

une insulte; lui qui est si 

fier? 
cet^Aomme a beaucoup d'es- 

prit; mais^il n'a point de 

savoir. 
nourri et ^lcv6 dans Tadver- 

site. 
mon frere et ma sGeur se sont 

^enrAumes hiei soir dan» 

le jardin. 
il a abandonn^ son dessein. 
je le confesse k ma bonte. 
je suis^en correspondance 

r^guliere avec lui. 
plus vous Tous^appliquez 

plus vous^ajjprenez. 
envoyez-le-moi, 8*il vous 

plait, par la premiere oc- 



reading is to the mind 

whcU eating and drink' 

ing are to the hody^ 
they wiU be very much 

fatigued by so long a 

walk, 
he supported his o^^ion 

by several authorities* 
his friend received him 

unth open arms. 
I know my opinion wiU 

not be agreeable. 
I thank you for your kind 

inquiries. 

unll Mr. H.... wffer on 

insult; he who is 90 

proud? 
that man has muck ciercr- 

ness, but he has no 

learning, 
nursed and brought up in 

adversUy. 
my brother and tister 

caught cold last nighi 

in the garden, 
he has given up his design. 
I confess it to my shame. 
I keep a regular corre$* 

pondence with him. 
the more you apply your* 

self the more you tetmt. 
send t/, if you please, by 

the first opportunity* 



casion. 
Je n'ai pu m'en^empecbet. 

narlez-moi sinceremeiit*, \e\teU me tmcetti^^ vwsnUL 
feriez'Vous^ \ ^|<wi ^ ^ 



I could not help it. 



COLLOQUIAL PHRASS8. 



159 



e'est^un gnnd bonAedr 

d'ayoir de teb^en&ns. 
je pMse men teais^k lire et 

a 6crire. 
d^pSchons-notis de nous^ 

Aabiller. 
s'ils V0U8 demandent^une 

gr&ce, la leur refuserez- 

YOCA? 

j'ai affaire k des gen» polis. 

cet^^mme est^extr§mement 

8a van/, 
ce mot n'est pas de la langne. 

ils^ont pass^ toute la joum^e 

dan* les champs, 
je viendrai una fois par se- 

maine; est-ce trop? 
vous propos&tes uu proje/ 

tr^dangereux. 
je ii« vous confierai plus mes 

8ecre<5. 
elle a la physionomie tres- 

spirituelle. 
c'est^un m^chant gar9on. 
je les connais toujr les deux, 

je lesjemploierai. 
oomment pouv6z-vous^8tre 

si cr€dule? 
nous sommes ipr^ts k faire 

tout ce que vous jugerez^k 

propo9. 
je ferais^une grande in- 
justice, 
nous n'avons jamais dout£ de 

m probiti, 
il a, rair provincial. 



it is a great comfort to 

have such children* 
I spend my tim£ in read' 

ing ana writing, 
let us make haste and 

dress, 
if they ask you a favour 

ujifl you refuse it to 

them? 
I have to do with civil 

people, 
that man is extremely 

learned, 
there is no such a word in 

the language, 
they passed the whole day 

in the fields, 
I will come once a week; 

is that too often? 
you proposed a very dart' 

gerous project. 
I shall not trust you any 

longer with my secrets, 
she has a very sensible 

countenance, 
he is a naughty boy, 
I know them both, I will 

employ them, 
how can you have so 

much credulity? 
we are ready to do what' 

ever you may think 

proper, 
I should do a great in^ 

justice, 
we have never suspected 

K\8 probU'ijo 
^ luis a co\m\.t^->»^'^A 
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elle est^indigne de votre 

amitie. 
j'ai toujours pens^ qu'il 

n'etait pas digne d*elle. 
il y a quelque chose de gra^ 

cieux dans ce tableau, 
ce passage fait ^allusion k une 

vieille ^istoire. 
je Grains de ne pas pouvoir 

le faire. 
il a perdu toute Testime qu'il 

avait pour elle. 
son raisonnement n'est pas 

meilleur que le vdtre. 
mon domestique revint^k 

pied, 
vous repondrez de sa con- 

duite. 
il sait^un peu de tout* 

cela passe toute croyance. 
elle devient tons les jours 

plus^insupportable. 
je ne I'ai plus vu depuis. 
venez^au plus tard k onze 

Aeures. 
faites-leur ce plaisir, si vous 

pouvez. 
il m'a donne plusieur^ preu- 

ves de son ^amitie. 
nous^avons^envoye cher- 

cher le chirurgien. 
il le fit, et meme il s'en 

vante. 
il a toutes les^aises de la 

vie. 



ihe is unworthy of ytrnt 

friendship. 
I always thought he was 

Unworthy of her, 
there is something graoe^ 

fid in this picture, 
that passage allude$ to 

an old story* 
I fear I shall not be able 

to do it. 
he has lost all the esteem 

he had for her. 
his reasoning is not bet" 

ter than yours, 
my servant came back on 

foot, 
you shall answer for fttt 

conduct, 
he knows something of 

every thing, 
that exceeds all belief, 
she becomes less and less 

supportable. 
I never met him since, 
come, at the latest^ at 

eleven o* clock, 
do (hem that pleasure^ if 

you can. 
he has given me several 

proofs of friendship, 
we have sent for the suT' 

geon. 
he did it, and even boasts 

of it. 
he has all the comforts of 

life. 



elle n'est pas coutente de saAslie \a nol 'pV.^o&e.d. MfdJk 
servaate. \ ^t ma\d. 
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HDontez tout cela. 

nous craignoDs ki fatigue plus 

que \e danger, 
nous menons^une Tie bien 

trsnquille. 
elle ne se iasse jamais de lire 

des romans. 
sa mere avait^alors trente 

je yeux reprendre le fran^ais. 
ii n'a pas perdu Tesprif. 
il parait que vous^avez pris 
^a tllche de me contredire. 

k combien^estimez-yous ce 

cheval. 
ses meubles furent vendus^k 

Fencan. 
elle m^rite d'etre Aeureuse. 
cette afiaire Ta presque ruiu^. 

vous devez leur faire une 

yisite. 
il le dit, mais^il ne le pense 

pas. 
je viens de le voir passer, 
il vous parlait, et non k 

lui. 
il €cnt tr^sens^ment. , 
ne craignez pas de lui d^- 

plaire. 
vous n'etes pas^encore d'&ge 

k faire des ^observations, 
j'espere que ses visites k son 

^oncle ne sont pas^int^^ 

fMitea-moileplaisiTdemedonAl unll tHank >)qu Jot a 
ner unefeuiUede papier. \ sKeet oj paper. 
o 2 



carry all that upstairs, 
we dread fatigue more 

than danger^ 
we lead a very quiet life. 

she is never tired of read- 

ing novels, 
his mother was then thirty 

years old. 
I wish to resume French, 
he has not lost his senses. 
you seem to have made it 

a point to contradict 

me. 
at how much do you value 

thai horse, 
his furniture was sold by 

ctuction. 
she deserves to be happy, 
that affair almost ruined 

him. 
you ought to pay them a 

visit, 
he says so, but he does 

not think it. 
I saw him go by Just now. 
he spoke to you, and not 

to him. 
he writes very sensibly, 
do not fear to displease 

him? ^ 
you are not yet of an age 

to nuike observations. 
I hope his viiits to his 

uncle are not selfish. 
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ce spectacle fit les d^lices des 

spectateurs. 
je vais vous le donner tout 

de suite, 
aurez-vous bientdt fini? 
pourqnoi ne vous levez-vous 

pas toujours de bonne 

Aeure? 
je ne dirai que la v^rit^. 

je vous qui/terai aujourd'Aui 

meme. 
je nc puis plus vous cacher 

mon ressentiment. 
11 va rarement seul k la 

campagne. 
combien^y a-t-il que vous^ 

etes revcnu de France? 
moi! le re voir! non, jamais! 



il y a deux^Aeures que nous 

chansons, 
je ne m'arreterai pas, je 

reviendrai sur le champ, 
comment peut-on sortir sans 

^etre vu? 
lis dissipent leur fortune, 
il recompensa ceux de ses 

domestiqaes qui I'avaient 

servi fid element, 
nous Tavons rencontr^ ce soir 

dans les promenades pu- 

bliqucs. 
11 le lui avait promls. mais 

il me le donna. 
ce Jeiine homme neglige 
r etude, aussi il ne 8ct«l. 
jamais bon^a riea. 



that play delighted ih$ 

audience, 
I will give it to yon jai- 

mediately. 
will you have done stMmt 
why do you not aiwaj/9 

get up early? 

I shall say nothiMg hul 

what is true* 
I will leave you th%$ very 

day. 
I can no longer conceal 

my resentm entfrom you. 
he seldom goes alone to 

the country* 
how long is it sinre you 

returned from France? 
I! see him again! fio, 

never! 
we have been hunting 

these two hours. 
I will not stay; I shall 

be back presently, 
hoto can we go out with' 

out being seen? 
they spend their fortune. 
he rewarded Those of his 

servants who had served 

liim faithfully, 
we met him this evening 

in the pMic walks. 



he had promised it to him^ 

but he gave it to me. 
tKot 'ijouTia: man neglects 

neeerbe fit JQT furv^VSkMAi^ 
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je.' pref^re une maison Ae 

campagne au plus beau 
lis. 
je/la conduirai k Paris la 

premiere fois que j'y irai. 
lia ne peut s'exprimer en 

peu de mols. 
la conduite de cette femme 

parait^extraordi oaire. 
elle est^estropi^e depuis sa 

naissance. 
comment s'est^il conduit 

pendant mon ^absence? 
tile vivait ^encore il n'y a 

pas louoftems. 
cette Aistoire ridi<MtS fit rite 

tout \e monde. 
y a-t-il quelqu'un de m6con- 

tent dans cette maison? 
j'ai 6cri< au meilleur de mes 

^amis. 
j'ai toujours sacrifi6 mon^ 

avantage au v6tre. 
. die avait promis de me mener 

ce soir a la campagne. 

nous^allons tous^au specta- 
cle ce soir. 

la com^dip fut perfectionn^e 
par Moliere. 

)e rossignol aime a cbanter, 
quand tou« les^autres^ 
oiseaux se taisent. 

tout \e monde admire les 
floors belles et rares de 
yotrejardin. 

Iljr vd de voire fortune. 



/ prefer a country-house 
to the finest palace, 

I wiU take her to Paris 

the first time I go there, 
that cannot be expressed 

in a few words, 
this woman* s conduct ap* 

pears extraordinary. 
she has been lame from 

her birth, 
how did he behave during 

my absence? 
she was still living, not 

long ago. 
ihis ridiculous story made 

every body laugh. 
is there any body dissa^ 

tisfied in this house? 
I have writt&i to the best 

friend I have, 
I have always sacrificed 

my advantage to yours. 
she had promised to take 

me into the country this 

evening, 
we all of us go to the 

theatre to-night, 
comedy was brought to 

perfection by Moliere* 
the nightingale loves to 

singf wf^ all other 

birds are silent, 
every body admires the 

uncommon and beauti* 

ful flowers of your 

gordcu. 
you. /oTliKivt \» oX %Va«.%.. 



I 
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il est^accabl^ de dettes. 
ils^ont^uQ concert ious les 

soire. 
je n'ecrirai ni k ¥0us ni k 

eux. 
ik ne se battront pas^en ma 

presence, 
je le lui rendis^Aier. 

combien de domestiques 

avez-vous? 
nous^en^avons quatre* 
que vous^etes bon de vous^ 

etre souvenu de nous! 
je suis venu pour remplir ma 

promesse. 
il n'y a rien d« solide dans 

ce livre. 
ce piano n'est pas d'accor(f. 
nous les^attendons tou« les 

jours. 
il est vrai qu'il y a de la 

froideur entre eux. 
je ne crois pas qu'il ait^^t^ 

jusque-lL 
vous vintes trop t6f. 
repondez-moi par le retour 

du courrier. 
n'etait-il pas^alorf en^Eu- 

rope? 
pour moi je me l^ve de tr^ 

bonne Aeure pour ecrire. 
il s'embarqua Aier soir k dix 

. .^eures. 



ces taches disparaitront par 
degr^s. 
ie ne les^aime pas tant qae\Idonotl\keiU«m^QtMiii3k 
vous J&i^sdmez. \ os ^ou do. 



he U deep in-deU. 

they have concerts every 

night. 
I tnll neither write to wm 

nor to them. ^ 

they shall not fight tn my 

presence, 
I did return it to him 

yesterday 
how many serwmU haoe 

you? 
we have fowtm 
how good you are to haoe 

remembered us! 
Ihatoecome to fulfil my 

promise, 
there is nothing eolid tn 

that book, 
this piano is out of tune* 
toe expect them every day 

it is true there is some 
coolness between them. 

I do not believe he hae 
been as far as thai. 

you came too soon. 

answer me by return of 
post. 

u>ashenotthenin Europe? 

as for me, I get up very 

early to em/e. 
he embarked yesterday 

evening aJt ten o'clock, 
these spots will disappear 

b^ degrees* 
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comment pourrais-je accor- 
der une demaade si derai- 
sofinable? 

si votre pere et votre mere le 
pensent, lis se trompent. 

pardonnez la peine que je 

vous donne. 
on dit 'que la biere est^une 

lioisson saine. 
de si longues visites devien- 

nent^incommodes. 
elle est n^gligente en tou^ 

je liais les gen^ capricieux. 
elle est trop^obstm^e pour 

Tavouer. 
11 sorttt tres-m^content. 

vos mains sont froides comme 

la glace. 
11 fait tout^avec le plus 

gnoid soin. 
elle ne se decourage jamais. 
e'est^un^AoDnete Aomme, 

fiez-vous-y. 
j'ai un mal de tete affreux 

depuis deux jours. 



elle n'est propre k rien. 
Yoilk un beau tableau! enca- 

drez-le. 
ne savez-TOus pas de quoi on 

vous ^accuse? 
j'lrai k la maison^aussitdt 

que j'aurai fini. 
certainement elle ne vous jn. she did nol ^uttV-x^ V^ 
/MS di/ cela, \ t/ou %o. 



hoio could J grant so uri' 
reasonable a request? 

if your father and mother 

think 80, they are mis* 

taken, 
excuse the trouble I give 

you. 
they say that beer is a 

wholesome drink, 
such long tisits become 

troublesome, 
she is careless in every 

thing. 
I hate whimsical people, 
she is too obstinate to cm' 

Jess it. 
he went out very much 

displeased, 
your hands are as cold 

as ice. 
he does every thing with 

the greatest care, 
she is never discouraged, 
he is an honest man, trust 

to hvn. 
I have had a dreadful 

head^ache, these two 

days, 
she is unfit for any thing, 
this is a fine picture! put 

a frame to it. 
do you not know what you 

are accused of ? 
I shall go home as soon 

as I have done. 
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regardez cet^en&nt, avec 

quel plaisir il jouel 
il se donne lieaucoup de 

peine, 
il aime ses^enfans et il en^ 

est^aim^. 
traduisez ce passage mof 

pour mof. 
c'est le moins que yous 

puifsiez fiure. 
cette ville est grande et 

peupl6e. 
ne soyez pas^incons^quent. 
je n'irai nuUe pari aujour- 

d'Aui. 
il ne manque pas de le £iire 

tou9 les jours, 
j'avoue tout cela, n'en par- 
Ions plus. 

j'en jug6rai lorsque je serai 

mleu X ^infor me. 
peu de personnes vous^imite- 

ront^en cela. 
la chaumiere est b&tie sur la 

colline. 
je lui envoyai toutes les 

fraises que j'avais cueillies. 
je fus surpris de trouver le 

tiroir tout^ouvert. 
cet^argument ne conclut pas. 

il a des connai^sances fort^ 

etendues. 
rien ne pouvait^arriyer plus 

^k propos. 



see that child, t/Mh tdbK 

pleasure he playe! 
he gives himself a greak 

deal of trouble, 
he loves his children and 

he is loved by them, 
translate this wusagt^ 

word for word* 
it is the least you cam do 

this city is large one 

popuious. 
do not be inconsistent* 
I shall go no where to- 

day. 
he never fails to do ii 

every day. 
I acknowledge all thati 

let us speak no wton 

ofU. 
I will judge of it when 1 

am better informed, 
but few people wHl imir 

tate you in that, 
the cottage is buUt on A 

hUl. 
I sent her aU the 9tra» 

berries I had gathered 
I toos surprised to find tht 

drawer wide open* 
that argument is ruA con 

elusive, 
he possesses very extern 

sive knowledge, 
nothing could have hm 

pened more seasonabty 



/7 est tres^evident epic t«i\\U \» t>«nj «.xA/9yeiiX ^ 
etAit son proiet. \ «m^ ^ 



inoa YiM 'prti^^ 
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je le connais^^ sa voix. 
revenez^aussi^td* que vous 

pourrez. 
vous n'avez pas cultiy^ son_ 

esprit, 
ce dessin est d'apre« nature, 
pourquoi y a-t-il tant de per- 

sonnes employ^ k cet_ 

ouvrage. 
j'dprouvai cette perte quan(2 

j'y pensais le moins. 

eela me perce le coeur. 
comment pouvez-vous^Stre 
^ insensible & toutes mes 
remontrances? 
notre jardin a ceui piedi de 
longueur. 
^ cela n'est pas repondre. 
I nous ne croyons pas qu'ils 

viennent aujourd'Aui. 
. il n'avait certainement pas 

I'intention de la fiSLcher. 
r ces^aimables^enfans sont 
tres-attenti& aux le9ons de 
leur mere. 
:. avez-vous 1' intention de pas- 
ter reiver k Boston? 
en firan^ais tout les vert sont 
rim^s. 

ils sont bien^aises de ne pas 
^Rvoir accepts vos^offres. 
j'irai vous visiter dcmain. 

aes miBurs sont^exemplaires. 

je na voiB rien^k r^prendre 

dum Yotre conduite* 



I know him by his voice, 
come back as soon as you 

can, 
you ha/ce not improved his 

mintL [^ure. 

that drawing is from na- 
why are so many persons 

employed in that work. 

I experienced that loss 

when I least thought 

of it. 

it wounds me to the soul, 

how can you be insensible 

toaUmyremonstrances? 

our garden is a hundred 

feet long, 
that is no answer, 
we don*t believe they vnll 

come to-day. 
he certainly did not mean 

to affront her. 
those amiable children are 

very attentive to their 

mother* s instructions, 
do you intend to spend 

the winter at Boston! 
in the French language^ 

rhyme is used in all 

poetry, 
they are glad not to have 

excepted your offers 
I will go and visit you 

to-^norrow. 
his morals ore exemploLT-Ui. 
I see tiolKlng iKal catv\>^ 

censured \a -your coti- 
ducU 
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I'amitie autorise des^avis^ 

utiles, 
lie vous^iinaginez pas que 

vous m'ayez convaincu. 
a^seyons-nous^k F ombre de 

cet^arbre. 
je suis ravi que tout^ait^^te 

regl^ amicalement. 

ce grand _Aomme sera tou- 
jours la gloire de son pays. 

c'est^un vaisseau d« ligne, 
ou je me trompe fort. 

voici ce que je pense, et per- 
sonne ne me persuadera 
jamais du contraire. 

j'ai en vie de lui demander 

quelque chose, 
je les^ai avertis plus d'une 

fois du danger oik ils sont. 

puisqu'ils vous^ont tromp^ 
ne vous fiez plus^a eux. 

j'^tais trop^occup€ pour 

vous voir, 
il ne put resister aux prieres 

de son fils. 
elle me^ de la grlU^ dan« tou^ 

ce qu'elle fai^ 
il traduira cet^ouvrage. 



friendship aitthari$i 

fid advice, 
do not imagine ym 

conrincedme. 
let U8 sit down undt 

shade of this tree 
lam delighted thai 

thing hcu been c 

hly settled, 
this great man wb 

be the glory ^ 

country, 
this is a man of tool 

am much mistalu. 
this is what I thini 

nobody shall evei 

suade me to thi 

trary, 
I have a mind to ai 

something, 
I have told thmn 

than once of the d 

they are in* 
since they have de* 

you, do not trust 

any more, 
I was too busy to m 

he could not re«ti 

intreaties of his i 
there is a grace in 

thing she does, 
he will translais 

work, 
did you see any J 

(he market. 



avez-vous vu du poisson au 
marcbe, 
lis sont fkchia de n'^tre Tpa&UKey 0Brt%OTT^ti^^ 
venua* come* 



.\ 
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fidtes^attention k yos_afiki> 

res. 
ce m^decin le traite. 
cette demoiselle prend l£9on 

de plusiears maitres. 
nous^avons perdu tout^es- 

poir, toate consolation. 
fiusoDs le tour du jardin. 

ayez soin de in 'informer si 
vous^avez re^u ma lettre. 

dites-lui bien des choses. . 

je jouis d'avance du plaisir 

de cette visite. 
ee qui Tafflige, c'estqu'on le 

croit coupable. 
je ne Tai jamais revue depuis 

que nous nous sommes 

querelles. 
vous^avez peus6 qu'elle est 

jolie; mais'^elle ne Test pas. 
peut-etre que je n'6tais pas 

assez prudent. . 
la haine de cet^Aomme sera 

moins dangereuse que vous 

ne pensez. 
elle ^couta sa proposition 

avec Petonnement le plus 

marqu^. 
on se difait rarement de ses 
- vieux pr^jug6s. 
j'espere trouver plusieurs 

lettres k mon^arriv^ k 



ai^tend to your business, 

[hiin, 
that physician attends 
that young lady is attend- 
ed by several masters, 
we have lost all hope^ all 

comfort, 
let us walk round the 

garden, 
take care to inform me 

whether you have re- 

ceived my letter, 
say many kind things to 

her, 
I anticipated the pleasure 

of this visit, 
what concerns him is that 

he is thought guilty. 
I have not seen her, ever 

since we fell out. 

you have thought her 
handsome, but she is not 

perhaps I was not suffi- 
ciently prudent. 

the hatred of that man wih 
be less dangerous than 
you think, 

she listened to his propo* 
sal with an air of un- 
qualified astonishment, 

we rarely get rid of our 
old prejudices. 

I hope I shall find seve- 
ral letters at my arri- 
val at B... 



pfaus rouB serves trop sou- Uou moke use too oj\.er^oS 
reht de cette eapressioii. I thai term. 
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je ne sors jamais sans m'en- 

r^umer. 
il fut tue par un boulel de 

canon, 
je prends grand soin de ne 

jamais^etre oisifl 
attendons son retour. 
apportez-Yous de bonnes 

nouvelles? 
une dtincelle pent causer un 

grand^incendie. 
ce beau clair de lune m'in- 

vite k faire une promenade. 



nous^avons^eu une grande 

Eclipse de soleil cette 

annee. 
je le vols sous^un poin/ de 

Yue tout di/Terent. 
elle commence a Yieillir. 
r&ne est^UD^animal patient 

et laborieux. 
nous^a«sist&mes k son^enter- 

rement. 
je Yous donnerai tout Tar- 
gent que j'ai. 
nous deYons sacrifier le plaisir 

au deYoir. 
la raison de son^arrestation 

est connue. 
il desire ardemment de 

plaire. 
ce que je ne puis souffrir, 

c'est I' insolence et la per- 

fidie. 
c/Ie se met^BLvec go(kt. 
jJ a vendu sa mai&ou 
semaine pa^see. 



/ never go out, but I tak 

cold, 
he UMM killed Inf a cm 

non bcUL 
I take great care never I 

remain idle, 
let U8 wait for hu retwn 
do you Mng good mm 

a spark may cauie 
great conHagradon. 

this beautiful moonligi 
invites me to take 

UHllk, 

we \have had a gr& 

eclipse of the sun tk 

year. 
I see U in a very d^ere 

light, 
she begins to grow M 
the ass is a patient ai 

laborious animaL 
we attended ai his f 

neraL 
I wUl give you aU ti 

money I have, 
we ought to sacrifi 

pleasure to duty, 
the reason why he is a 

rested is known, 
he is very onxunct 

please, 
what I cannot bear, is i 

solence and treacheri 



sKe dresses with taste* 
\a\Ke sold >m >w(am^ \ 
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vous m'ayez donn^ beaucoup 

de peiues. 
|H^fere2-vous vos fleurs^aux 

miennes? 
faites^attention k ce que je 

di«. 
je fais tou^ ce que je peux, 

n'est-ce pas^ 
men maitre de de«sin n'est 

pas^encore vena, 
ee sent des choses^auxquel- 

les Tous ne pensez pas. 
quel broif ils font! 
il pense qu'il peut faire cela 

tout seiil. 
oomment^empScherai-je cela? 
8tes-yous les dames que ma 

m^re attendait' 
puiMiez-vous ne pas^§tre 

tromp^ dans vos^esp^- 

ranees! 
pour moi, je ne serai pas sa 

dupe, 
ce I6vrier surpasse le renarc^ 

en Titesse. 
en France on jouit d'un^air 

pur et sain. 

quel kge lui donnez-vous? 

les ch^vres^aiment^k paitre 
sur le penchant des coUines. 

eette action vous fail beau- 
coup d'Aonneur. 

il vous^est facile de parler 
ainsi. 

Us nous disent iibrement nos 
vSjites, 



you have given me a 
great deal of trouble. 

do you prefer your flowers 
to mine? 

pay attention to what I 
»ay. 

I do all I can, don*t T! 

my drawing master is not 

yet come, 
these are things about 

which you do not think 
wheU noise they make! 
he thinks he can do that 

alone, 
how shall I prevent that? 
are you the ladies whom 

my mother expected? 
may you not be disap' 

pointed in your hopes! 



as for me I shall not be 

his dupe, 
this greyhound exceeds 

the fox in swiftness, 
they enjoy a pure and 

wholesome air in 

France, 
how old would you sup^ 

pose him to be? 
go€Us like to graze on 

sloping hills, 
this action does you great 

honour, 
it is easy for you to say 

so. 
ihey tell us Jted^j oj ov» 

/auUs. 
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il y a lon«*-tems que vous 
n'etes venu nous voir. 

je nc vols pas quel grand ^ 
^onneur il y a a faire une 
telle chose. 

je le sais de bonne pi^-f. 

je connais parfaitement le 
danger de cette entreprise. 

y avait-il beaucoup de jeunes 

gens? 
yoici mon biton, yoilk le 

vdtre. 
r^peterai-je ses paroles? 
la tempete dispersa tons les 

vaisseaux. 
Je gar9on n'est pas^avanc^ 

dans ses^^tudes. 
de quels livres parlez-vous? 

est-ce \k votre cheval? 

oui, ce Test. 

est-cc Id votre frere? 

oui, c'est lui. 

que faites-vous, ma fiUe? 

je lis, mon pere. 

quelque chose qui arrive, 

faites-le-moi savoir. 
je suis tres-f}ich6 centre eux. 
qu'ont-ils fait? 
demain je serai k la maison 

a cinq^Aeures. 
J'ai eu i'Aonneur de passer 



it is a long time stna 

you came to $ee us* 
I do not see what grem 

honour there is in do- 
ing such a' thing. 
I have it from good au' 

thority, 
I am well aware of iht 

danger of that enter- 

prise* 
were there many youn^ 

people? 
this is my stick, thai i 

yours, 
shall I repeat his words\ 
the tempest dispersed al 

the vessels, 
the hoy is backward u 

his teaming* 
what books are you speak' 

ing of? 
is this your horse? 
yes, it is. 

is this your brother? 
yes, it is. 
what are you doing 

daughter? 
I am reading, father, 
whatever happens, let m 

know it. [them, 

I am very angry witi 
what have they done? 
to-morrow I shall be a 

home at five o^ clock. 
I did myself the honotti 

lo call cm tjou« 



chez vous. 
ce cheval eat doux comme \m\lK\8 Wt^e \% aa qjC>«x fn 
^agnesLu, \ lamb. 
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ce sont de yains^argumcns 

qui ne persuaderout per- 

sonne. 
V^glise est biLtie sur le pen- 
chant d'une coUine. 
nous sommes six qui allons^k 

la campagne; voulez-vous 

^en^etre? 
une table de deux pieces de 

longueur et de deux pouces 

d'epaifseur. 
je Yous prie de luji faire mes 

complimens, lorsque yous 

le verrez. 
il savait^exciter Femulation 

de ses disciples. 
on frappe, voyez qui c'est. 

Mai et Septembre sont, en 
Prance, les deux plus beaux 
mois de Fannee. 

vous vous^y prenez mal. 

nous ne pouvons pas^aimer 
ceux qui sent m^chans. 

pensez-Yous qu*elle ait bien 
fait? 

je defie qui que ce soit de me 
coDvaincre de ravoir fai/. 



f ». ^ 



comment^ai-je mente ce 

traitement de votre part? 
Yotre pere sera-t-il chez lui 

,ce soir? 
il fait tou/ cc qu'il peut pour 

yous tourmenter. 
je lui ai rendu sa visite. 
si vous vendez vos chevaux 

voujsperdrez deMii3* 
p2 



these are empty argu- 
ments that will per- 
suade no one. 

the church is built on the 
declivity of a hilL 

six of us are going into 
tlhe country; wUl you 
join us? 

a table two feet long, and 
two inches thick, 

I request you to make my 

compliments to him, 

when you see him. 
he knew how to excite the 

emulation of his pupils, 
some body knocks at the 

door, see who it is. 
May and September are 

the two finest months of 

the year, in France, 
you do not go the right 

way about it. 
we cannot love those who 

are wicked, 
do you think she did 

right? 
I defy any one to convince 

me of having done it. 
how have I deserved this 

treatment from you? 
will your father be at 

home this evening? 
he tries to vex you. 

I have returned his visits 

if you sell \|OUT \V0T^€.'^^ 
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de^cendez ce tableau. 

oh voire frere aurait-il 

couche? 
que m'importe que vous le 

fa^iez ou non? 
je vous suis bien^oblig^ de 

votre attention, 
pourquoi vouloir me priver 

de 06 plaisir innocent? 
e'est le m§me Aomme que je 

vis^Aier soir k T^glise. 
vous^avez certainement beau- 

coup d'avantagcg sur lui. 
jc croyais que votre frere de- 

vait^§tre de la partie. 
ou vos soeurs seraient-elles 

restees? 
je ne puis pas dire quel tem» 

il fisra d6main. 

peut-etre que nous^aurons^ 
UD soTt plus^^eureux. 

ce passage est dangereux k 
cause des rocher«. 

ne poussez pas les choses 

plus loin, 
aurez-vous la cruaut6 de 

m'abandoftner? 
je I'ai vu dans le jardin. 

voici la cinquieme ou sixi^me 
fois que je vous le dig. 



take down thai picture, 
where would your brother 

have sUptl 
what X8 it to me whether 

you doit or no? 
I am much obliged to you 

for your attemtion. 
why wish to deprive me of 

thai innocent pleasuref 
he is the same man I saw 

yesterday at church, 
you certainly have many 

advantages over him. 
I thought your brother 

UHis to be of the party, 
where would your sisters 

have remaaied? 
I cannot tell what sort of 

weather it will be to- 

morrow, 
perhaps we shaU have a 

happier fate, 
that passage is danger' 

ous on account of the 

rocks, 
do not carry matters fur- 

ther. 
wUl you have the cruelty 

to abandon me? 
I have seen him in the 

garden, 
this is the fifth or sixth 



tune I have told you 
ofU. 
je vous suis bien^oblige des I am much obliged to you 
peines que vous^avezl far the ^ains you have 
prises. \ taken. 

ne bougt^z pas de votre p\wieAdoiioi»«w jrom-^waT^XAR 
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chambre pour chambre, je 
prefere celle-ci. 



est-ee que votre ami Mi des 

progres dans la langue 

fraD9ai8e? 
dites-lui de demander le li vre 

de TOtre fiCBur. 
c'est^une de mes connai^- 

sances. 
cela sent rafifectation. 
ii«^ont^e»suy^ de gnaids 

malAeurs. 
le blftm€riez-YOus s'il Tavou- 

ait? 
elle se £&it beaucoup de tor/. 

je vous prie de vouloir bien 
lui faire mes^excuses. 

sa condition n'est pas digne 
d'envie. 

sou venez- vous de venir de- 
main a la meme Aeure. 

les plus pui«sans^empires ne 
tombent-ils pas? 

elle SLppTtnd le £ran9ais et 
I'italien. 

je vous remercie de I'^on- 
neur que vous me faites. 

c'est la chose la plus^aisee 
du moude. 

aussitd/ que \e din6 fut fini, 
elle disparu^ 

ai vous voulez voir de beaux 
tableaux, il en^a. 

vous ne mangez rien*. 



sinc^ I mu9t havfi one of 

these two rooma^ 1 like 

this better than the 

other, 
does your friend improve 

in the French lau' 

guagel 
tell her to ctsk for your 

sister^M book, 
he is an acqwnntance of 

mine. 

this savours of affectation, 
they have undergone 

great misfortunes, 
would you blame him, if 

he should own it? 
she does herself a great 

deal of harm. 
I beg you would make my 

apology to him. 
his cofiditionianot worth 

envying, 
rememlfer to come to-mor^ 

-row at the same hour, 
do not the most powerful 

empires fall? 
she learns French and 

Italian. 
I thank you for the honour 

you do me. 
it is the easiest thing in 

the world, 
as soon as dinner was 

over she disappeared, 
if you wish to see fine 

pictures, he has some. 
you do nd *oX o»!^\XC>sw^* 
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die a 4t6 €\ey€e avec le plus 

g^nd soin. 
]t ne sals qu'en faire. 

nous devons nouB^accoutu- 
mer k travailler. 

ayez^un peu plus de pru- 
dence. 

mSme alon il ne ]e fit que de 
mauvaifie gr&ce. 

ne Yous^impatientez pas, je 
a^rai de retour dans^un 
moment. 

que f(srai*je, moi qui n'ai pas 
^un^ami au monde. 

je paxscrai la soiree avec vous 
chez Madame D... 

je fus bien f&chd d'apprendre 
qu'il lui ftt^arriv^ un 
malAeur. 

ils re9oivent des le9ons des 
meUleurs maitres. 

nous ne n^gligeons rien pour 
vous plaire. 

ce que je vous^ai dit ce soir, 
est vrai. 

il donne le ton k la conver- 
sation. 

au58it6f que nous si^mes le 
danger oil il ^tait, nous 
courikmes^k son^aide. 

allez boire k cette source: 
Teau en^est^excellente. 



jjous^ aj»u/e/tiroDS-nous^k \j 
SOD caprice^ \ 



she has been brought 

wiih the utmost car* 
I do not know what to 

vnth them, 
we must use ourselvei 

work, 
have a little more / 

dence. 
even then he did it c 

with a bad grace, 
do not be impatient, I\ 

be back presently. 



what shall I do! /, t 

haive not a friend in 

world. 
I shall spend the evem 

with you at Mrs. J>.. 
Iwa^ very sorry to het 

calamity had befai 

him* 
they are assisted by 

ablest wasters, 
we do not neglect i 

thing to please you 
what I said to you I 

eveningj is true* 
he takes the lead in c 

versation. 
as soon as we were 

quainted with the d 

ger he was tii, we i 

to his assistance, 
go to that spring 

drink: the water is > 

ligkl/uL 
sluill we stib^ecl ou.T%ii 
to Km capncel 
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n avez-voiis pa8^aper9u vo- 
ire erreur? 

si, par hasard, vous^apprenez 
de ses nouvelles, mandez- 
le-moi. 

Dous^avons^et^ 6tonn6sd'ap- 
prendre son mariage. 

j 'avals fini avantqu'il arriv&t. 

il m'empSche de le &ire. 
elle a ^pous6 un^Aomme 

sans^^ducation. 
bile a Fair triste et pensif. 

on I'appelZe ^onnete ^omme; 
moi, je ra/>pel/6 fripon. 

vous parlez tres-vite, beau- 
coup trop vite. 
ce n'est pas^une question k 

faire. 
il achete des livres pour 

orner sa chambre, car il 

ne lit jamais. 
il est plus sincere qu'il ne 

devrait 
c'est^un^ami dans 1^ quel je 

meta ma confiance. 
j'aime beaucoup les cerises, 

mais je n'en vols pas^ici. 
combien^y a-t-il que vous^ 

Stes brouill^s? 
combien de jeunes dames 

avez-vous vues au bal? 
J'espere que son^industrie le 

menera loin. 



have you not perceived 

your mistake? 
if you chance to hear 

from him, let me know* 

we have been astonished 

to hear of her marriage, 
I had done before he ar» 

rived. [it, 

he hinders me from doing 
she has married a man 

without education, 
she has a melancholy and 

thoughtful look, 
they call him cm honest 

man; I ccUl him a 

rogue, 
you speak very quick; a 

great deal too quick, 
that is not a question to 

be asked, 
lie buys books to adorn 

his room, for he never 

reads, 
he is more sincere than he 

should be. 
he is a friend in whom I 

put my confidence. 
I am fond of cherries; but 

I see none here, 
how long have you been 

at variance? 
how many young ladies 

did you see at the ball? 
I hope his industry will 

carrtf km fax. 



rous^et lui vous^Stes porteslyottandheweVivcVviv^^Vi 
^k croire le contraire. \ beUet>e \\ie cwXtat^^- 
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clle a €t€ ^levee avec le plus 

grand soin. 
]e ne sais qu'en faire. 

nous davons nous^accoutu- 
mer k travailler. 

ayez^un peu plus de pru- 
dence. 

meme alon il ne le fit que de 
mauvaise gr&ce. 

ne vous^impatientez pas, je 
serai de retour dans^un 
moment. 

que ferai-je, moi qui n'ai pas 
^un^ami au monde. 

je pa^serai la soiree avec vous 
chez Madame D... 

je fus bien f&ch^ d'apprendre 
qu'il lui fAt^arriv6 un 
mal^eur. 

ils re9oivent des le9ons des 
meilleurs maitres. 

nous ne negligeons rien pour 
vous plaire. 

ce que Je vous^ai dit ce soir, 
est vrai. 

il donne le ton k la conver- 
sation. 

aussito/ que nous sCkmes le 
danger oil il ^tait, nous 
courikmes^a son^aide. 

allez boire k cette source: 
I'eau en^est^excellente. 



she has been brought t^ 

wUh the utmost care. 
I do not know whai to d 

with them, 
we must use ourselves i 

work, 
haoe a little more pn 

dence. 
even then he did it onl 

with a bad grace, 
do not be impatient, /im> 

be back presently. 

whai shaU I do! If wk 

have not a friend in th 

world. 
I shall spend the evening 

loith you at Mrs. J>...^ 
I was very sorry to hear 

calamity had befalle 

hinu 
they are assisted by th 

ablest masters, 
we do not neglect an 

thing to please you. 
what I said to you thi 

evening, is true, 
he takes the lead in con 

versation. 
as soon as we were ac 

quainte.d with the dan 

ger he was tn, we ra 

to his assistance, 
go to that spring t 

drink: the water is de 

UgKlJuU 



uous^ assujefthons-novis k IsKall uje 8\ib3eti ou.t%c\'q 

\ toKi 



son caprice? 



his capT\ct1 
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n avez-vons pa8^aper9U vo- 

tre erreur? 
si, par hasard, vous^apprenez 

de ses nouvelles, mandez- 

le-moi. 
nou8^avons^^t6 6tonn^sd'ap- 

prendre son mariage. 
j 'avals fini avantqu'il arriv&t. 

il m'emp^che de le &ire. 
elle a ^pous6 uD^Aomme 

sans^^ducation. 
bile a Tair triste et pensif. 

on FappelZe ^onnSte homme; 
moi, je Vsppelle fiipon. 

VOU8 parlez tres-vite, beau- 
coup trop vite. 
ce n'est pas^une question k 

faire. 
il achete des livres pour 

orner sa chambre, car il 

ne lit jamais. 
il est plus sincdre qu'il ne 

devrait. 
c'est^un^ami dans le quel je 

me/9 ma confiance. 
j'aime beaucoup les cerises, 

mais je n'en vols pas^ici. 
combien^y a-t-il que vous^ 

@tes brouill^s? 
combien de jeunes dames 

avez-vous vues au bal? 
j'espere que son^industrie le 

menera loin. 



have ycu not perceived 

your mistake? 
if you chance to hear 

from him, let me know* 

we have been astonished 

to hear of her marriage. 
I had done before he ar» 

rived. [it. 

he hinders me from doing 
she has married a man 

without educatiofu 
she has a melancholy and 

thoughtful look, 
they call him an honest 

man; I call him a 

rogue, 
you speak very quick; a 

great deal too quick, 
that is not a question to 

be asked, 
he buys books to adorn 

his room, for he never 

reads, 
he is more sincere than he 

should be. 
he is a friend in whom 1 

put my confidence. 
I am fond of cherries; but 

I see none here, 
how long have you been 

at variance? 
how many young ladies 

did you see at the ball? 
I hope his industry will 



carry Vm Jat 
vous^et lui vous^Stes poTte&\i|0tt and \%% at^w^'^^^^^^ 
^k croire le contraire. \ belles t.\ve tofuV^w^^* 
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d'aujourd'/bui en huit, je pa9- 

serai chez vous. 
qu'ils soient pr^fs k partir. 
cette maison a une belle yue. 

si nous les laissons faire, ils 

g&teront tout, 
il n'avait que treize ans. 

il n'y a paa de mal k cela. 
pourquoi ne travailleriez- 

Tous pas? je travaille bien, 

moi. 
cela ne vaut pas la peine 

d'en parler. 
comment se fait-il que vous 

soyez^ici, k cette Aeure 

indue? 
ne vous^^chiBiuffez pas^en 

courant. 
nous le ferons sans fautes. 
tout^est perdu: notre conver- 
sation a €t€ entendue. 
avez-vous d6jk etudie la 

geographic et I'Aistoire? 
le physique influe beaucoup 

sur le moral. 

vous vous^^carteriez trop, si 
vous preniez ce chemm. 

la publication de cette his- 
toire n'ajouta rien^k sa 
reputation. 
Je me fais^Aonneur de votre 
connaissance. 
elle va se fkcber. 



this day $e^nnight I will 
call on you. 

Utihembe ready to set out, 

this house has a fine pros- 
pect. 

if toe let them alone, they 
wiU spoil every thing. 

he was only thirteen years 
old, 

there is no harm in that. 

why should you not work! 
since I work myself. 

that is not worth mention^ 

ing. 
how do you happen to be 

here at this time of 

night? 
do not over-heai your- 

selves with running, 
we will doit without faults, 
all is lost: our conversa- 

tion was overheard* 
have you already studied 

geography andhistori/7 
the bodily constitution has 

a great effect on the 

mind, 
you would go too much 

otU of your way, if you 

took that road, 
the publication of that 

history added nothing 

to his reputaiion. 
I think myself honoured 

bij ijouT acqaa\Tvlance« 
she is on iKe pcyvtA oj W 
iag osigry. 



COLLOdUUL PH&AflXS. 



179 



si yous n'avez pas d'autre 
crainte, soyez tranquille. 

apres que j« Teus^attendu 
deux^^ures, il Tint. 

apportez-moi la fourchette 

qui est sur cette table, 
je le verrai probablement 

demain. 
le parterre se mit^aussitdt^k 

crier: a bas les chapeaux. 
il n'y a pas^k balancer, U 

faut s'y soumettre. 

je fus prive du plaisir de le 

voir, 
je le sais^k n'en pouvoir 

douter. 
appliquoDS-nous^aux matA^- 

matiques. 
quanci vous viendrez, yous 

me trouverez pr^^ 
je puis parler en^ecrivant. 

je le fais, vous devez le faire 
aussi. 

il a €ti sur le poinf de 
mourir. 

j'eus bient6t^^puis6 mes 
re^sources. 

pouvez-vous me donner k 
coucher? 

Tous n'y gagn«rez pas beau- 
coup. 

il parait Tavoir fait pour vous 
contredire. 



*/ you haw no other fear, 

be easy, 
after I had been waiting 

for him two hours, he 

came, 
bring me the fork which is 

on that table. 
I shall probably see him 

to-morrow, 
the pit began immediately 

to cry, hats off ! 
there is no room for hesi- 

taiion, one must stibmit 

to that. 
I was deprifjed of the 

pleasure of seeing him. 
I know that to a certainty. 

let us apply to mcUhema' 

tics, 
when you come, you unU 

find me ready. 
I can speak when I am 

writing. 
I doit, (md so ought you. 

he has been very near 

dying. 
I had soon exhausted my 

resources, 
can you give me a nighfs 

lodging! 
you unll not get much 

by it. 
he seems to have done it 

to contradict i^ou. 



je Venverrai chercher, et i\\l uAU «ead Jot \C\m^ o»w^ 

\ He al 



sempnni. 
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je suis fiiche que mon^ou- 
yrage vous d^plaise, mais 
j'ai fait de mon mieux. 

ces promenades sont bien^ 
eDtretenues, j'aime a voir 
leur r^g^larit6. 

il n'a, dit-on, ni amis ni 
ennemis. 

je prefere le rouge .au noir, 
et elle aime mieux le yert 
que le bleu. 

il parait^etre prudent; il s'en 
faut debeaucoupqu'il le soit. 

rAomme Yulgaire est sus- 
ceptible et jalouxy vif et 
impetueux lorsqu'il s'agit 
de bagatelles. 

le caprice peut^avoir des 
charmes pour quelques 
personnes, je le leur aban- 
donne. 

le devoir du fabuliste est 
d'instruire en^amusant. 

nous n'aurions pas pu mar- 
cher plus vite. 

toute la question aboutit^k 
ce poin^ 

il attaquales^ennemisjusque 
dans leur camp. 

vous ne sauriez concevoir 
combien j'eus de peine a 
le faire venir. 

quand^il aura ^te puni, il 
£sra plus d' attention. 



I am sorry that my work 

displeases you, but I 

did my best, 
these walks are well kept, 

I like to see their regU" 

larity. 
he has, it is said, neither 

fiietids nor foes. 
T prefer red to black, and 

she likes green better 

than blue, 
he seems prudent; he is 

however byno means so. 
a vulgar man is captious 

and jealous, eager and 

impetuous about trifles. 

caprice may have its 
charms for some, and 
to them I leave it. 

the duty of a fabulist is 

to instruct while he 

amuses, 
we could not have walked 

faster, 
the whole question amount' 

ed to this, 
he attacked the enemy in 

their very camp, 
you cannot think what 

trouble I had to make 

him come, 
when he has been punished 

he will pay more at* 



jDOus le feroas^en depiC deVwe sKaXl do Vx va «|mU qIJ 
tou/ le mondL \ «»«nj ^^'%* 
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ftites-moi souvenir de c«la. 
si j'etais^k votre place, je 

le ferais. 
je perdis ma montre la se- 

maine pa«s^e, mais^un de 

Yos^amis la trouva. 
je sens tou/ le desagr^ment 

de votre situation, 
vous faites promesses sur 

promesses; mais^on ne 

peut pas compter sur vous. 
au fait, 
il y a quatre ans qu'il est^au 

college. 
si 1-entreprise est conside- 
rable, je serai de moiti^ 

avec vous. 
U y eut^Aierquinze jours que 

je sortis pour la premiere 

fois. 
vous^aurez bien de la peine 

k avoir la moiti^ de ce 

qu41 vous doit. 
on m'a dit qu'il vit content. 

il fut pr^sent^ au roi. 
j'fti invite quelques^amis, de 
tres-bons^amis. 

D n'y a rien^k critiquer. 
il a conquis plusieurs pro- 
vinces, 
votre mere sort-elle si t6<. 
je Tai trouv6, le voici. 
passerai-je chez vous ven- 

dredi ou samedi? 
il eat le plus diJigent de toute 
r^cale. 

Q 



ptU me in tnwd of that, 
were J in your place, 1 

would do it. 
I lost my watch last week, 

but a friend of yours 

found it. 
J feel all the unpleasant' 

ness of your situation, 
you make promises upon 

promises; but there is no ^ 

dependence upon you. 
come to the point, 
he has been at college 

these four years, 
if the undertaking is con^ 

siderable, I unll go 

halves with you. 
yesterday fortnight, 1 

went out for the first 

time., 
it is the tUmost, if you get 

half of what he owes 

you. 
I was told, he lives con^ 

tentedly. [M^S* 

he was presented to the 
I have invited some 

friends, somevery good 

friends. , Icise. 

there is nothing to crili' 
he has conquered several 

provincei [so soon, 
does ysmr mother go out 
I have found it, here it is. 
shall J call upon you on 

Frida/y or Slaturday? 

die voiUoU %cW^^« 
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c'est votre avis, maiB ce n'est 

pas \e n6tre. 
quoique j'eusse pr^yu cet^ 

accident, je ne pus pas 

r^viter. 
j'adoucis mon pere par ma 

soamissioD. 
Toyons «i toat^est bien. 

Lucie a quinze ans. 
faites-moi savoir son^arrivie, 

au momen/ m€me. 
aMeyez-vous pref de moi. 
esprit, beaut€, jeunesse, 

richesse, elle po»sede tou/. 

j'ai m^rit6 cet^a/front, dit 
Marie fondant^en larmes. 

une femme qui n'a pas su se 
respecter, ne doit pas^at- 
tendre de respec/ des^au- 

tres. 

)a cbaleur est^accablante. 
je jouis de la plus parfaite 

sante. 
sa mere le grondait souvenf. 
iaites-leur pre voir ce qui 

peut^arriver. 
les maisons de boif sont 

daBgereuses. 
nous ne serions pas re9us si 

nous^arrivions trop tarcf. 



U U %fow admce, bui Uu 

noi oiirt • 
though I had Jbreseei 

that accident, / cmdi 

not aooidit. 
I softened my father ij 

my eubmiesunu 
let fu see if every Mng 

is righi. 
iMcy is fifteen years old 
the moment he comes sent 

tne tDord. 
sit downby me. 
toit, beauty, youth, riches 

she possesses eeerj 

thing. 
I have deserved this af 

front, said Maria. 

bursting into tears, 
a ux>man who has noi 

maintained a propei 

respect for herself u 

not to expect it fron 

others, 
the heat is very oppressive 
I enjoy the most perfeci 

health. [often 

his mother scolded hiffi 
let them foresee what may 

happen, 
wooaen houses are dath 

gerous. 
we should not be recdveti 

if we came too late, 
no one behaves better than 

He does. 



personne ne se conduit 

mieux que Jul. 

nous^AvouB yu ses 8(B\iTa^Vu}e Kooe se«ii\\\% M\m« 

ell&s aont tr^belles* \ tKe^ w« ^i»^ Win^>J^ 
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)'«ime la campagne, je vais^j 
passer troi« mois. 

il J a deux femmes, qui de- 
mandent^k vous parler. 

il lut le roman, ensuite il me 
le preta. 

j'ai ^t^ chez lai il y a limt 
jours. 

¥008 me serrez vivement. 

il ne fut pas ta^, il moumt 

de mort naturelle. 
la T^rit^ et la beaut6 sont 

• les^objeff des^ar/f . 
rien ne Teflfraie. 
encore une fois, Monsieur, 

cessez vos^importunit6s. 
elle se yante de la noblesse 

de son pere, et moi, je 

ccois qu'il est roturier. 
die me fit savoir que sod 

beau-pere 6tait^k Tarticle 

de la mor/. 
je Tous pr^dirai ce qui ar- 

riyera. 
vous d^truisez votre sant6; 
. il prenc^ soin de la sienne. 
j'aimerais^k lire les^ceuvres 

de Moiiere. 
le chien qui vous suivait est 

^kmoi. 
DOiis^avons d6plu ill votre 

ami. 



I like the country; I am 

going there for three 

months, 
there are two toomen, who 

asked to speak toith you. 
he read the novels then he 

lent U to me. 
/ was at his house this 

day se*nnight, 
you press the matter home 

upon me. 
he was not kUled, he died 

a natural death, 
truth and beauty are the 

objects of the arts, 
nothing frightens him, 
once more, sir, leave off 

your importunities, 
she boasts of her father 

being a nobleman, and 

J believe he is aplebeian , 
she wrote me word that 

herfather^iu'lawwas at 

the point of death, 
I will foretell you what 

will happen, 
you impair your health; 

he takes care of his. 
I should like to read 

Moiiere^ s works, 
the dog which followed 

you, is mine, 
we have disple<ued your 

friend, 
if you are satisfied, I am 

not. A 



si vous^^tes satisfaits, je ne 

le suis pas, moi. _ 

3 Aut que f derive une lettre\l must wnX^ a V\\«t \i%- 
mvan/diBe. \ Jore dvMiCt* 
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ils vous^en^ont^impos^. 
je r^pondrai: bientdt^k voire 

lettre. 
plus^il av^it de suceesi plus 

^il etait modeste. 

il lai dit des^iojures. 

il supprima p1usieu» circon- 

8tance8_iut6reMante8. 
en_ont-ils parl^? 
je voas demande une gr&ce, 

et Yous me la refusez, 

quoique vous me deviez 

tout ce que vous pcMS^dez. 
moins je danserai moins je 

me fatiguerai. 
combien I'Aomme gague-t-il 

par seroaine? 
voici voire bouque/, Made- 
moiselle Lucie, 
acheiez cfla pour moi, k 

quelque prix que ce soii. 
pretez-moi ce livre si vous 

pouvez Yous^en passer, 
la nui/ esi^avanc^e, nous ne 

pouvons pas resier plus 

long'tem^. 
il y a un granc/ plaisir k faire 

iaire les gvB.nds parleurs. 
je le verrai probablemeni 

deroain. 
pourquoi vous^abai^ez-vous 

^a des d6tails_in utiles? 
jiFez-vons jaraais^eniendu 

iw tel Jjscours? 
efit've que cet^officier a du\htt« iKcaoJjwiw ww^twaiS 
tneritc? 



they did impose vp&n ycm 
1 will soon OMwer yaw> 

letter, 
the greater wob hie tue 

cess, the more modoi 

he was. 
he used injurious Um 

guage to him. 
he suppressed several in 

teresting circumstancti 
have they spoken of it? 
I ask you a favour, ani 

you refuse it me, al 

though you owe to m 

every thing you haoe, 
the less I dance, the les 

I shallfaiigue myself 
how much does the ma 

earn a week? 
here is your nosegaiy 

Miss Lucy, 
buy that for me at on; 

price, 
lend me that hook, ifyo 

can do without it. 
it is late in the night, to 

cannot stay any longen 

there is great pleasure i 

silencing great talken 
I shall probably see hii 

tO'tnorrow. 
why do you descend t 

useless particulars? 
did you ever hear such 

discouT8«? 



.\ 
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lent jour de fISte. 

nuisez qii'k yous- 
• 

laison nvance trop 
a rue. 

imarche imprudente 
xmr vous ruiner. 
beaucoup dans Ta/*- 
lont^il s'agi^ 
ikeureuar que quand^ 

r hors de la maison. 

• 

rlez toujour^ de moi 
je suis^absen^ 

esque trois semaines 

i ne Tai vue. 

I arrive, j'irai cbez 

[ la charite; quant^k 
je n'en^ai pas \e 
1. 

iz ni cette fleur-ci ni 
k. 

a lecture autant que 
aimez le Jeu. 
^tre insolent parce- 
*8t riche? 

K>ur cette raison que 
lui accordai pas sa 
ide. 

nous ne dejeAnons 
vanf dix^/ieures, 
.avons^une demi 



to morrow will he a holy-' 

day. 
you hurt nobody hut your" 

9tlf, 

that house projects too 

much in the street, 
that imprudent step is 

sufficient to ruin you. 
he can do a great deal in 

the business in question, 
he is never happy but 

when he is mit of the 

house, 
you always speak of me 

when 1 am ouX-of the 

house, 
it is almost three weeks 

since I saw her last, 
whatever happens, I wiU 

come io your house, 
bestow some charity upon 

him; as for me, I ctm* 

not afford it, 
take neither this flower, 

nor that, 
he loves reading as much 

as you love play, 
must he be insolent be- 
cause he is richf 
it was for that reason I 

did not grant his re* 

quest, 
as we shall not breakfast 

till ten o'clock, toe have 

half an hour to spare. 



de bon. 

vous /ai/ depuis que\tt>Kat Ka©* ^jou dw^fc wwa 
hes^ici? \ tfott HtMoe b««^ Vet A 

q2 
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jc Yous^ai dit que jc vous^ 
a/tendais depuis troiB jours. 

une telle conduite est bllLma- 

ble. 
eela est bien.-— non cela est 

mal. 
tout \e monde dit da bien de 

lui. 
mes^amis me plaigiien/, 

mais^ils ne in'a«9istefil pas. 
je pourrais^en citer mille 

exemples. 
je pa«serai chez yous, sans 

£iiute. 
pourquoi yous moquez-vous 

de nous? 
cela m'appartient, rendez-le- 

moi. 
il y avait tanf de monde qu'on 

ne pouvait se remuer. 

ce qui me r^jouit, c'est d'ap- 

prendre que yous yous por- 

tez bien. 
cela ne yous sied pas plus 

qu'k moi. 
remettez yos liYres k leurs 

places, 
nous ne sommes pas de nou- 

Yeiles connaitfsances. 
je sais cc qui est^arriv^. 
aurai-je ry^onneur de diner 

aYec YOUS demain? 



that i» mine, ^ 
back again, 

there were so i 
pie, that one 
stir. 

what rejoices m 
you are in go 

that does not hi 

any more tha 

put your books 

places again 

we are no new 

ance. 
I know what ha^ 
shall I have the 
dining wUh 
morrow? 
le plus que vous ponvez^esAlHe most -you c 
p4rer, c'est ving*t go\iTdes.\ \« iweul^j d* 
i/^'ifltdresse k YOtrebouhtut.\He takes o?ft 



/ told you thai 

waiting for 

three days* 
such a condud 

ble. 
that is right." 

is wrong, 
every body sp 

ojhim, 
my friends pit 

do not relimx 
I could prodm 

sand exampl 
J will wait upon 

out fail, 
why do you lot 



i^pelez-moi qnand^il en sera 

terns. 
sa maison est toiite diff<^rente 

de ce qu'elle ^tait 
il ne vous convient pas de 

frequenter si manvaise 

compagnie. 
est-ce vous, Mejsieurt, k qui 

nous devour des remerci- 

mens? 
^ureuse m#re! vos^enfans 

seront la consolation de 

votre vieillesse. 
je me propose de leur ecrire 

d'aujpurd'Aui en huit. 
C€la montre un bon caractere. 

je Yous louerai ma maison 
k condition que vous vous 
ehargerez des reparations. 

tan^ que j'aurai de T argent, 
yous n'en manquerez pas. 

je m'en charge, ne vous^en^ 
inquietez pas davantage. 

aidez-le de vos conseils. 

elle donne k son maitre de 

musique une gourde par 

le^on. 
Dons^avons sept minutes de 

bon. 
il y*a-presque une henre qu'il 

est sorti. 
tavez-vous ce que je pense? 
eombien^y a-t-ii qu'il est 
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his house is quite different 
from what it was, 

it does not become you to 
keep such bad company, 

is it you, gentlemen, we 
must thank? 

happy mother! your chil- 
dren wiU be the com- 
fort of your old age, 

I intend to write to them 
this day week. 

that bespeaks a good 
temper, 

I wiU Ut you my house 
on condition that you 
do the repairs. 

as long as I have moneys 
you shall not want any, 

I take it upon myself; be 
no longer uneasy. 

assist him with your ad- 
vice. 

she gives her music mas- 
ter a dollar a lesson, 

we have seven minutes to 
spare. 

he has been gone out al- 
most an hour. 

do you know what I think? 

how long has he been 
dead? 



mor(? 

FOz» i^rrirez-vous des moy-\u)\Uijou«m\A.cyyj\X\.^'w.^<5»^ 
ens queje vous^indique? \ I poisd o\iX\o -n^qw^ 
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je vous^assure que cet^ar- 

gent u'est pas^k moi. 
quel est le general qui com- 

mandait ce jour-lk? 
ie ne re viendrai jamais de ma 

surprise, 
en^avez-vous fait tant^ik la 

foi^? 
que ne parlez vous? etes-vous 

muet? 
combien^y a-t-il de tem« que 

Yous demeurez^a Phila- 

delphie? 
c'est^une idee terrible, et je 

ne saurais^y penser sans 

trembler, 
ne pensez-vous pas que nous 

nous soy ons promen6s assez 

long'-tem«? 
jc vous servirai autant qu'il 

me sera po^ible. 

il faut que je me Uve demain 
k cinq^/teures, ou meme k 
quatre ^ures et demie. 

comment passe-t-il son terns, 
depuis qu'il est^avec vous? 

quant^k moi, je me trouve si 
bien^ici, que je suis tres- 
dispose a y rester. 

il tomba de cbeval et se cassa 

la jambe. 
voire pere ne vous refuse ja- 
wais ce que vous demandez. 
// fait cher vivre a New- 
York. 



I Oiivre you thai tkU 

money is not mine, 
what general commandec 

on thatdofft 
I shall never recover front 

my surprise* 
have you done so motij 

atoncel 
why don^t you speak? art 

you dumb? 
how long have you Iwei 

in Philadelphia^? 

that is a dreadful idea 
and I cannot think oj 
it without shuddering, 

don't you thir^ we havi 
walked long enough? 

I shall exert myself fa 

yoUf to the utmost oj 

my power. 
I must rise at five to^mor 

row, or even at half 

past four, 
how does he spend hi 

time, since he is witi 

you? 
for my part, I find my 

self so well here, thai . 

am greatly inclined U 

remain. » 

he fell from his horse ani 

broke his leg. 
yourfcUher never refuses 

ijouwfvaA tjou ask, 
U \s dear Ivmag oX fltM 
York- 
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il soit pas86, je ne 

asYU. 

is pas ce que j'ai, je 

ouve de TAumeur. 

a k ma priere. 

st pas mel^ de cette 

e. 

it pas toutes lears^ 

(garde cela que com- 

i^acte de justice. 

irous me dire ce que 

^en savez? 

irous pas^au spectacle 

ir? 

98ez toujours tout^en 

dre. 

> qu'il est^extraordi- 

que votre frere n*6- 

jamai^. 

avez pas fait^atten- 

a ce que je vous^ai 

»nvoy6 chercher? 

us jamais^entendu 

u'uii dire du mal de 

ames? 

dirai, en peu de mots 

•nt^il s'agit. 

la chance d'etre fort 

un jour. 

)arai«sez tres-afflige, 
•moi ce qui vous cha- 

vexet you. 

dem&nde cela comme\I req^&eal lUul oj >^Q«k 
w'eur. \ aJowQiuT* 



althougk he is gone by, I 

did not see him. 
I know not what u the 

matter tri/A me; 1 find 

myself out of humowr. 
he did that at my reqaest. 
he did not interfere in that 

business, 
they want many convent' 

ences. 
this I regard as an a^ 

of simple justice. 
toUl you tell me what you 

know of it, 
do you not go to the play 

this evening? 
you always leave every 

thing in disorder. 
I think it rather strange 

that your brother never 

writes* 
you did not mind what I 

wrote to you. 

who sent for him? 

did you ever hear any 

body speak ill of those 

ladies? 
I will teU you, in few 

words, the wliole of the 

matter, 
he stands a chance of be- 

ing very rich one day. 
you seem very much de- 

jected, tell me what 
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lihaUhaoeAmemifumrk 
when you begm yaun. 



j'auni fini mon^ouTimge 

lorsque voiu commencerez 

le ydtre. 
il n'a jamais rien yalu. • 

j'espere que nous patsarons 

le tems^agreablement. 
je ne pouvais plus me con- 

tenir, je suis bien^aise 

qu'elle soit partie. 
nous devons^aller en France 

Tannee prochaine. 
je n^hisite pas^^ cet^^garrf. 
je Grains de vous fidre de la 

peine, 
il y a une question que je 

n'ose pas faire. 
Mademoiselle B..., que yous 

connai^sez, est tres-malade. 
il fait bon^ici pendant ^un 

pareil tem«. 
qui a fait cela?— est-ce yous? 
c'est^un de vos tours, 
nous^avons^eu un^Wver 

tres-rigoureux. 
il fait^encore tres-froic?. 
des sa jeunesse il fut form6 

aux ^affaires, 
il y a de la ba«sesse dans tout 

ce qu'il fait, 
ma chere, vous^augmentez 

notre bonAeur en le parta- 

geaot 
elle nous regarde sans nous 

connaitre. 
Si vous rouJez m'accompap 
ffner, je vous montrerai oli\ I uAU iKom ^<mi V^ki^ 
a demeure* \ H* Uoea* 



he ha$ aboayM^htem good 

fcrnothkng. 
I AApe toe ikaU spend the 

time pleasantly. 
I could not restrain myself 

any longer; I am glad 

she is gone, 
we are to go to France 

next year, 
I don't hesitate about that* 
I am a/raid to distress 

you. 
there is a question I dare 

not ask. 
Miss B,.,f whom you 

ImoWf is very ill, 
Uis a good thing to he 

here in such weather, 
who did that? is it you? 
it is one of your irtcks. 
it has been a very severe 

winter, 
it is still excessively cold, 
from his youth, he was 

trained to business, 
there is a meanness in 

every thing he does, 
my dear, you increase our 

happiness by sharing 

it. 
she looks at us without 

knowing us, 
xf ijQu mU ticcoiRpaiiy me^ 
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il n'agit pas comme il le 

deyrait. 
il le re9ut_avec beaucoop de 

politesse. 
tout ce qui vient de sa parf 

estgpr&cieuxet int^rewant. 

je vous yerrai d'aujourd'Aui 

en huit, si je me porte 

bien. 
ce que vous nous^avez di/ 

est surprenant 
comment vous propose^-vous 

de passer vos vacances? 

je n'ai pas le terns de vous 

donner le^on. 
fidtes lui entendre raison, si 

vous pouvez. 
avez-Yous re9u le billed de 

Mademoiselle K...? 
je sais quelque chose peu 

propre k vous rendre gai. 

Yous ne pouvez pas^encore 

expliquer cet^auteur. 
ce que je crains le plus, c'est 

la traAison. 
ee que j'aime le plus, c'est 

d'etre seul. 
je pense qu'il va neiger. 
son^imprudence le fit d6coa- 

vrir. 
la table sur la quelle vous^ 

^crivez, est ca^e. 
parlez-vous sincerement? 



he Shaves not as he 

should, 
he gave him a civU re' 

ception, 
aU thai comes from her is 

pleasing and interest' 

ing. 
I shaU see you this day 

se'finighl, if lam well. 

what you have told us is 

surprising* 
in what manner do you 

intend to spend your 

holidays* 
I have no time to give 

you a lesson. 
maJte him listen to reason^ 

if you can. 
did you receive MxssK..^s 

note! 
J know sotnething which 

is not calculated to 

make you merry, 
you are not yet able to 

construe tfutt author, 
that which I fear most is 

treason, 
what I like best, is to be 

alone. 
I think it is going to snow, 
his imprudence ccuisea 

ffim to be discovered, 
the tcdtle upon which you 

write, is broken* 
do you tpedb tincere^t 



rarretez paa, elle est trit-\do tiol slop \iw ^ ikVfc \» >»» 
presage. \ grtoXMuU* 
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de quoi parlez-vous? 

je lui commaudend de le 

£dre. 
combien^y a-t-il que vous^ 

etes en^Amerique? 
de qui parliez-vous quand 

j'entrai? 
il sepromene dan« la cour 

depuis le matin jusqu'au 

soir. 
il faut commencer cet^ou- 

vrage aujourd'Aui, autre- 

ment vous n'aurez pas fini 

k tern*, 
yous ne paraissez pas faire 

attention a ce que je vous 

dis. 
je n'en^ai parle k qui que ce 

soit. 
ne deyrais-je pas leur faire 

une visite? 
il fit le tour de la maison, et 

parla k tous ceux qu'il 

rencoDtra. 
ce style est plus^orne qu'il 

ne cony lent ^au sujet. 

il faut^^carter tous ces^offi- 
cieux. 

Foici sans contredit le meil- 
leur ouyrage qu'ait pro- 
duit cet^auteur. 



*n m*a dit^^ier que vous^ 
^tiez makde, et Je sms 
rraiment bien^aise de\ ItuU 
reus voir si bonne mine. \ loot 



what an 
I wiU 

doU. 
haw Ion 

in At 
of whom 

ingti 
hewcUki 

momi 

youmua 
to-da 
notfa 

you do 
€Uteni 
toyoi 

I mentu 
living 

ought 1 
a visi 

heweUh 
and 8 
he nu 

this 8ty 
menu 
dema 

all thosi 
must 
tance 

this is t 
besth 
from 
authc 

I was U 
'you t 
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vovLS pas les fraises? 

Vhm en quinze, il y 
al k la salle d'assem- 

z pas ^encore les 
elles. 

irous dites est vrai, 
3eu de personnes le 
'• 

>ar{ a qui que ce fut 
projei. 

hais dans^un jeunc 
e, c'est la paresse. 
\s^k r opera ce soir. 

)as \e tems de repon- 

IX lettres que vous 

jz^ecrites. 

ions sortir ce matin. 

s repondre k la let- 
Madame H..., mais 
L ai pas le tems. 
s gdterez la vue si 
lisez^a la lueur du 

ous beaucoup de ce- 

ette awnee? 

s^achete laderni^re 

ire? 

lie dans la prosp^- 

boire deux verrea 



do you ^noi^ like straw- 

berries'! 
this day fortnight, there 

will be a ball eU the 

assembly room. 
don*t light the candles 

yet, 
that which you say is true, 

but few people believe it, 

he Acquainted nobody in 
the world with his pro- 
ject. 

that which I hate in a 
young man is laziness. 

are you going to the opera 
to-night? 

he had no time to answer 
the letters you wrote to 
him, 

we want to go out this 
morning, 

I should answer Mrs* 
H..^^s Utter f but I hace 
no time, 

you unll spoil your tight ^ 
if you read by fire- 
light, 

shall we have plenty of 
cherries this year? 

have you bought the new 
pamphletf 

people forget themselves 
in prosperity. 

he made me drink two 



\ 



glasses o/ %m3xe^ 
ng cruel/ement cette\tHcKt loss \»\l\ V-w Vw^ 

R 



l»i 



bolmar's ooLLKcnox of 



qu'allez-voi|9 faire de Fautre 
c6te de la riviere? 

que pourrais-je faire sanft 

VOU&? 

remettez son livre k sa place. 

priez-les^k diner demain 

avec noas. 
le qiiel de's deux voulez- 

YOUS? 

je pourrais le miner, mais 
j'aimerais mieux m' ex- 
poser k tout perdre moi- 
me me. 

je vous demande seulemcnt 
d'y aller. 

j^ai perdu mbn chapeau et 
mes gan/s. 

envoyez-moi mon canlf 
quand vous^aurez fini. 

cet^/^omme ne connait pas les 

bieoseances. 
en perdant mon pere j'ai tout 

perdu, 
nous nous rendrions m^pri- 

ables. 
je partagerai avec vous. 
vous^avez^assez de courage, 

mais Tous manquez de 

prudence, 
il trayaille plus qu'aucun de 

vous. 
nous verrons sans doute le 



what are you going to i 

on the other side oftk 

river? 
what could I do witkm 

you? 
put her book in Us plm 

again.' 
a$k them to dine with i 

to-morrow, 
which of the two wiU yc 

have? 
I could rwn Aim, but 

had rather expose mj 

self to lose every thin^ 

I only ask you to g 

there^ 
I have lost my hat an 

gloves, 
send me my penkn^fi 

when you have din 

with it. 
that man has no notion o 

« 

propriety, 
in losing my father 

have lost every thing* 
we should render out 

selves despicable* 
I will share with you. 
you have courage enougl 

but you want prudenc 

he works more than an 

one of you. 
we shcUl no doubt see A 

gardener. 



jardinier. 
Je 88.18 que vous^auriez pxiVl knou> tKoX -^cju m^^ 
apprendre votre le^ou. \ lMW>eUaroX%iww\M? 
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Jif kf Tois Ik^bas^k Voavntge. 
eette rue €9t nouvdjement 

b&tie, elle est gnmde et 

belle.- 
Totre sosar est-elle mtlade? 
BOOS fikmes suripris par une 

temp€te. . 
S I'a^feit pour me d^plaire. 

U s'est^aoiQs^ tout le temi k 
dea bagatelles* 

a- condition n'est pas digne 

d*enyie. 
aa^bomme a ^t6 pendn pour 

aToir yoi6 la malle. 
3 n'a pas mSme de qaoi 
L -vivre* ' ^ 

J^ le verrai dans la minnte. 
'm le loue qnand^il hit bien, 

«t on le r^primande qaaad 

^il fait mal. 

Fi voos fiez pas^k Ini* 
est^inutile de se mettre en 
colore. 
c*C8t^un gar^oii d'nn bon 
naturel, et qui ne manque 
pas de talens. 
nous ne sommes pas content 

de cette affaire. 
Je Tous dis de ns pas ^ocber 

>Acela. 

ceux qui ^taient^antrefois 

ves^amiis, sont maintenant 

■es^ennemis. 



r$eiB km ycMier at work. 

thU street is newly built; 

a if large amdfiM. 

U your euter eickf 

Pfe ioere eaagkt by a 

$torm» 
he did ii to mdkif me ttft« 

easy, 
he has been aU this while 

aamsing himself with 

trifles, 
his condmoH is not worth 

envying, 
a man was hanged for 

hamngrobbedAemail. 
he has not eom a compe* 

teney. 
I wiU see him this minute, 
he is pressed whem he 

dots right, and reprt- 

mandea when he does 
' wrong. ■ 

do not confide in him. 
U is useless tofaU vUo a 

passion, 
he is a good natured boy, 

and does not want 

t^iliiiei. 
wears not pleased unth 

I tell you not to meddle 

wUhOiai. ^ 
f/b«e who were formerly 

Ms friends^ are now 

MtencfMi* 



mpieg^vous JemtdB jfen Ttt delKtee i|oi* eaet a«»^ JJbk^ 
at beau? .\ tM»g ao VaiwOM''^ 
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il tpmba d'une tour de deux 

cents p\eds de hauteur. 
lis lui firent leurs tres-^um- 

bles remercimens. 
voulez-vous me preter quel- 

ques-uDS de vos livres? 
permettez-moi de vous pre- 
senter k roncle et a la 

tante de ma heiie-soeur. 
il en^est des peintres comme 

des poetes, ils^ont la li- 

berte de feindre. 
je puis assurer qu'il y a dans 

ce plan quelque chose qui 

me plait." 
k parler franchement, c'est 

nn point qui n'est pas du 

tout d^cidl. 
Tous pouvez partir, si vous 

Youlez. 
sa main est froide et trem- 

blante. 
mon bon^eur depend du 

v6tre. 
voudriez- vous que j ' emprun- 

tasse k celui k qui j'ai 

refuse de "preter? 
je lis^Horace et Virgile, 

parceque ce sont les meil- 

leurs poetes latins, 
je Tempecherai de vous 

nuire. 
nou8^avon8^H€ nous pro- 
mener a cheval. 
roudrieZ'Vous traverser \me\u50uld ijou ci 
riviere de six piecU de pxoA wx. jetl d 
fondeur? 



I was prcsefUt 

mony. 
he fell from 6 

hundred feei 
they returned 

most humble 
wUl you lend f 

your booM 
give me leave t 

you to my 

law^s uncle 
it is with paint 

poets, they a 

ty to employ 
I protest ther 

thing' in tl 

which pleas 
to speak ingem 

is a point i 

determined 
you may set 

please, 
his hand is cole 

bling, 
my happinesi 

on yours, 
would you ha 

row of him 

refused to U 
I read Horace I 

because the 

best Latin I 
I will hinder 

hurting you 
we have been 

tt\T <m\MW%e 
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lis que prendre un 

^interet a tout ce qui 

egarde. 

e ne partira pas sans 

e conge de tou« ses^ 

chacun de ces pa- 
i sa place, 
on est^extremcment 
et la bouche de son 
est d'une grandeur 
rdinaire. 

»asser chez vos pa- 
t leur rendre compte 
re conduite. 

5 plus vite, car il va 

>ir. 

Ill ecrire Mer k ma 



/ cannot but take a great 

interest in every thing 

' that concerns you. 
my brother will not set 

off without taking leave 

of all his friends 
put each of these papers 

into its place again, 
her chin is exceedingly 

long, and her brother's 

mouth is uncommonly - 

wide* 
I am going to call on your 

relations and give them 

an account of your con- 

duct, 
let us go faster f for it is 

going to rain, 
I should have written yes^ 

terday to my sister, ' 
it is a long time since we 

have seen him. 
he has written his exercise^ 

but he did not read his 

rules, 
why did she not come and 

tell me so herself f 
if he has lost his money, 

he must not lay the 

blame upon me, 
you had not seen him when 

you wrote to me, 
what have you to say to me? 
I corhplimented him on 

the occasion, 
,no6od'i| uwlw^lood t^«i^.- 
umes que La BruyA kind beUw V\vo» V^a* 

\ Bruyere* 
r3 



§•-16018 que nous ne 
J vu. 

son l/ieme, mais^il 
3 lu ses regies. 

n'est-elle pas venu 
iire elle-meme. 
du son ^argent, il ne 
is m'en blamer. 

'aviez pas vu lorsque 
I'ecrivites. 
i^ous^a rac dire? 
felicite. 

ne connui mieux 
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il n'y a rien^k voir. 

T0U5 les trouvcrez chez mon 

^oiicle. 
ayez soin de fiiire ce que je 

vous^ai di^ 
en moins de trois Mmaines, 

nous commenccrons la 

moifson. 
il hait les ceremonies. 

ils^agirent plus pnidemment 

et plus poliment que je ne 

r avals pense. 
nesouUnez pas^une opinion 

au5si absurde. 
je ne pevds pas tou/ mon 

terns, 
il n'aime rien, il ne se soucie 

de rien. 
que je plaios la pauvre fille! 
que de peines papa se donne 

pour uous! 

il assiste les malAeureux par- 
cequ'il les plaint. 

il est bien cruel de n' avoir ni 

argent ni amis, 
son ire re n'est-il pas mar- 

chantZ? 
non, il est m^decin. 
ces s<»uliers sent trop^etroi<«, 

lis me bles^eY}/. 
il faut toujours vous rep^ter 

]a meme chose. 
c'est precistmeut ce que je 
me proposals d'en faire. 
la 'a vez- vo us d ej a oublie? 



there is nothing to be seen, 
you will find them at my 

uncle^s* 
take care to do tohai 1 

Udd you. 
in less than three weeks 

we shall begin harvest. 

he is an enemy to cere- 

many, 
they acted more prudently 

and more poUiely than 

I thought, 
do not maintain so t^surd 

an opinion* 
I do not lose all my time. 

he loves nothing, he cares 

for nothing, 
how I pity the poor girl! 
what a deal of trottble 

papa gives himself for 

us! 
he succours the unfortu- 

note, because he pities 

them, 
it is very hard to have nei- 

ther money nor friends, 
is not his brother a mer- 

. chantl 
no, he is a physician, 
these shoes are too nar^ 

row, they hurt me. 
I must ahoays repeat the 

same thing to you. 
this v« ^ecUetif what 1 

Htt-oe ijou Jv»T goU«». tMt ^ 
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ne vou8^a/tendez-vou8 pas^k 

savoir bieatdf ce metier k 

fond? ' 
j'y vais dans Tinstant, et 

vous ponvez compter que 

je Tamenerai. 

f'est^un^^omme dangereux, 
je DC veux pas^avoir af- 
faire k lui. 

je ne suis pas connai^seur en 
tableaux. 

oublions le pa^, soyons^k 
pr^ent bons^amis. 

(ju'il est malAeureux d'avoir 

epous6 une femme de cette 

espece! 
il y avait long-tems que 

nous^aHendions son retour. 
Totre pere est tres-bien por- 

tant, cependan/ il a plus de 

soixante-dix^ans. 
avez-vous lu des romans? 

j'en lis^un k present 

je suis stir qu'il vous vendra 

sa terre. 
aurons-nous des lettres^au- 

jourd'Aui? 
je ne compren^ pas bien 

cela. 
s'il en^^tait^ainsi, quelqu'un 

en ^au rait parle. 
je ne joue ni ne danse. 
que lui avez-vous dit, pour 



do you not e^ect to he 

soon master of that 

business? 
I am going there this in- 

slant, and you may de* 

pend upon my bringing 

him* 
he is a dangerous man; 1 

wiU have nothing to do 

unth him. 
I am no judge of paint" 

let us bury the past in 

oblivion f and let us now 

live good friends, 
how unfortunate he is, to 

have married a woman 

of that kind! 
we had been long in eX' 

pectation of his return, 
your father is very 

healthy, yet he is above 

seventy, 
have you read any no^ 

vels? 
I am reading one now. 
I am certain he wUl sell 

you his estate, 
shall we have some letters 

to-day? 
I do not weU understand 

that, 
if it was so, somebody 

would have mentioned it. 
I neither play nor dance* 
what have t(Ott been satj- 



Je mettre dans^une te\\e\ \ng loVm^Xo •^>jx\«s5w 
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ayais •peii86 que vous^y 

perdriez. 
empechez-le de faire des 

m6chancet^8. 
je ne Taime pas, et vous me 

ferez plaisir de n'en plus 

parler. 
je vols qUe vous ne vous 

plaignez pas sans cattse. 
il y a dix k parjer contre un 

qu'il ne pourra faire ce 

qu41 a promi5. 
on n'a jamais yu de saison 

plus pluvieuse ou plus 

froide. 
ne le faites pas, k moins que 

je ne vous le pennette. 
c'est^un marchandf sur T^on- 

neuretsur la probity duquel 

il ne peut^y avoir aucun 

doute. 
combien d*enfan5 a-t-il? 
je vous^ai dit qu'il n'en^ 

avait qu'un. 
vous pouvez^aller vous pro- 

mener dans le Jardiu, mais 

ne touchez^k quoique ce 

soit. 
votre cousin veut so promener 

avec nous, mais nous ne 

Toulons pas de sa com- 

pagnie. 
quand^avez-vous re^u des 

nouvelles de votre soeur? 
nous^en^avons re9U depuis 
son depart. 
quoU partirai'je sans 
p&rler? 



I had suspected Ih 
toould be the lou 

prevent him from 
mischief, 

I do not like i/, ai 
mil oblige meby 
ing no liiore abi 

I see you do not co 
toithout a cause, 

it is ten to one t 
cannot perfyrm 
he has promised 

a more rainy or co 
son was n€f>er k 

don't do itf unless 
you leave. 

he is a merchant ^ oj 
honour and j 
there can be no 

how many children 

1 told you he hi 
one. 

you may go and 
walk in the g 
but do not tout 
thing whatever. 

your coudn vnsi 
walk with U5, 
do not want hi 
pany. 

when did you heat 
your sister? 

we heard from hei 
her depaxUite^ 
lui\u)Hal! must I stt c 
out spettltvug 
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il le raconta k plusieurs per- 
sonnes, aucune ne voulut 
le croire. 

elle a perdu sa voix, a chan- 
ter trop taxd dans \e jardin. 

regardez ce pctit^arbre pre* 

de vous, il est couvert de 

fleurs. 
il a depense tou£ I'argent que 

son pere lui a envoy^. 
figurez-vous le docteur au 

milieu d'un salon de baL 

attendez^un peu, s'il vous 

plait, vous passerez der- 

riere moi. 
notre general perdit le bra« 

gauche dans la bataille. 
qiioi! n'etes-vous pas^encore 

parti? 
je yois par votre discours, 
. que vous^etes^au faif de 

cette affaire, 
^outez-moi ju^u*^ la fin, 

sans m'interroiijpre. 
c^t^enfan^ a une jolie petite 

bouche. 
il y a un bon mille de notre 

maison k I'-eglise. 
la dame qui a dine avec nous, 

est la meme qi^e vous vites 

il y a dix^ans k Boston. 

les^enfans oublien/ rarement 
quand^ils s'appliqtten/ at- 
tentivement k T etude. 



he related U to many 

personSy none would 

believe him. 
she lost her voice, by 

singing too late in the 

garden* 
look at that little tree 

near you; it is loaded 

U)ith blossoms, 
he has spent all the money 

his father sent him* 
figure to yourself tlie doc- 
tor in the middle of a 

ball-room, 
stop a little, if you please, 

you are to go after me* 

our general lost his left 
arm in the battle* 

what! are you not gone 
yetl 

I see by your discourse 
that you are acquainted 
with this business. 

hear me to the end, u^if V 
out interrupting me. 

this child ha^ a pretty 
little mouth* 

it is full a mile from our 
house to the church* 

the lady who dined unth 
us, is the same you saw 
ten years ago at Bos- 
ton* 

children . seldom forget, 

aeUe% ^ audi %\mA>^ ^\«^ 
tVoely* 



\ 
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iiont-ils jtu concerf ce 8oir 

il n'ose pas me contredire. 

je connais le moyen par le- 
quel il parvint^a ses fius. 

il parle de je ne sais quo!* 

eDe demeure pres de la place 
du march6. 

devoDs-Dous juger d'un^oii- 
yrage seukment par T im- 
pression qu'ii fait sur nous? 

il nous rendit nos yisites, 
mais^il ne yoit personne. 
il parait^etre fort solitaire. 

racontez-nous les details de 

votre voyage, 
ib firent^ensemble une en- 

treprise de commerce. 

pour quelques personnes, le 
dine est une des^affaires 
les plus^importantes de la 
vie. 

il a un genre d'^rire noble et 
Elegant. 

on venait d'avertirquele din^ 
^tait pr^.t quand mon cou- 
sin arriva; mais nous^ 
dtions^encore dans le sa- 



^oill they go to the concert 

this evening^ 
he dares not to contradict 

me. 
I know the means by 

which he gained- his 

point, 
he speaks of I know not 

what, 
she lives near market 
- plated 
ought we to judge of a 

work only by the im- 

pression which it makes 

uponwR 
he returned our visits, bui 

declines all society, 
he appears to be a man 

oj retired habits, 
relate to us the particu' 

lars of your journey i 
they entered together into. 

a commercial speculo" 

tion. 
to some people, dinner is 

one of the most momen^ 

tous concerns of their 

lives, 
he has a noble and ele- 

gant style of tcrUing 
dinner had just been an- 
nounced when my cou* 

sin arrived; but U)e 

were still in the draw- 

ing-room. 



Ion. 

je vous demande pardon, je\I beg ^out patdon, 1 

n'avraia pas dik vou« faiTe\ ougHlnottoKojotTwiAA 

A/tendre si longtems. \ }iOM, v)a\l ao Vw^- 
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die se couvrit 1e visage, pour 

caeher ses pleurs. 
entrons dans ces petites^ 

allees. 
je vous^a^sure qu'il y a un 

gT&nd plaisir k iustruire 

des^ecoliers^attentifs, 

, ce n' est qu' un ^objet de curio- 
site. 

^voici I'endroit oil cet^^mme 
L; fut tu6. 
^e bra^seur et le boulanger 
sont partis, mais le boucber 
et Teplcier sont^k la porte. 



I 



, cet^Aomme qui se promene 
4e long* de la prairie, avait 
^autrefois cent mille gour- 
des; il est maintenant^ 
oblig^ de travailler pour 
gaguer sa vie. 
la societe qu'il frequente 
detruira sa reputation. 



chaque fois que je le vols, je 
le prends pour un^^tran- 

allez mettre tout^en^ordre. 
^ cela fut fait, je ue sais com- 
B ment 

f il ne fait pas^aussi ^oid qu'il 
faisait^au commencement 
de ce mois. 
il n'y a pas plus de six mois 
qu41 acheta une maisoi 
pour mille gourdes. 



she covered her face, to 
conceal her tears. 

let us go into those litth 
toalks. 

I assure you there is a 
great deal of pleasure 
in teaching attentive 
scholars, 

this is merely an object of 
curiosity. 

this is the place where 
that man was killed. 

the brewer and baker are 
gone, but the butcher 
and grocer are at th^ 
door. 

that man who walks along 
the meadow, had for' 
merly a hundred thoU' 
sand dollars, he is now 
obliged to work for his 
livelihood. 

the company which he 
keeps will destroy his 
reputation. 

every time 1 see him, I 
take him for a fo- 
reigner. \ordeT. 

go and put every thing in 

that was done, 1 know not 
how. 

U is not so cold as it was 
at the beginning of 
this month. 

it is no more than six 
►IW montfi» «vwtt Ke. \ia\s.^v 

\ a lumse Jot a\\v.w.^«s>^ 
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deux jours^apr^s il la yendif 
pour deux mille cinq cents. 

c'est^k une ^Uide continuelle 

aue votre frere doit sa pro- 

fonde Erudition, 
elle passe tout son tem« k 

lire des romans. 
commeut paMerons-nous le 

terns} 
il y a huit^ans que nous^ 

6tudioDS le latin, 
nous saisirons la premiere 

occasion pour le remercier 

de sa bonte. 
quand m'enverrez-vous ce 

dont je viens de vous parler? 

il ne convient pas^k une 

jeune demoiselle de courir 

de c6te et d'autre. 
il faut lui pardonner cette 

faute k cause de sa jeu- 

nesse. 
c*est^un_^omme aimablequi 

a fait cela. 
je vouirais bien me d6bar- 

rasser de cet^^omme-lk. 
mon^attachement pour vous 

me fit parser sur bien des 

choses 
renez, nous fcrons^une par- 
tie d'6checs, ensuite nous 

causerons. 
eJJe me dit que vous^6tiez 
dans le secret. 



two days after he sold it 
far two thousand Jke 

hundred, 
it is to continual study, 

that your brother owes 

his great ieartiing, 
she spends all her time in 

reading novels, 
hmo shcUl we spend our 

time? 
we have been studying 

Latin these eight yeari 
we shall seize the fir\ 

opportunity to thank 

him for his kindness, 
how long will it be before 

you send me what I 

have just spoken off ' 
it does not become a young 

lady to ramble about m 

this manner, 
this fault must be excused 

in consideration of hit 

youth, 
he is an amiable mem whs i 

has done that. 
I want to get rid of thai 

man. 
my attachment for you 

made me overlook many 

things, 
come, we shaU play a 

game at chess, and 

then talk, 
she told me you were in 

the %ecT«t. 



Je vis cinq beaux cVicva\ix\I %wd j\x>e ^u^Vot^fixVss. 
dans SOD ^ecnvie. ^ KU alabU. 



COLLOQUIAL PHRASES* 



9»^ 



3 moitietrop chore. 

don/ vous vous^in- 

sont^allees .en 

me suivez-vous 
vous \e faites? 
ous vit^en danger, 
t^k notre secours. 

Iparer tout ce qu'il 
pour mon voyage. 

pas portte k faire a 
les la me me atten- 
5 sa soeur; par con- 

ses progres sont 
;s. 

is que nous^eu«- 
ivite ce mo^isieur 
; il est bien^aima- 
1 a, je crois, beau- 
isprit; sa conversa- 
. fort^amusee. 
tes-vous ccla? 

reussissez pas, ce 
pas ma faute. 
k cheval tous les 

hercher de I'encre. 
n'y en^a-t-il pas 
^te bouteille? 
nt de je ne sais 



leaucoujf) de monde 
us, ce soir. 



it was too dear by half, 
the ladies after whom you 

inquire, are gone to 

France, 
why do you follow me as 

you do? 
the moment he saw us in 

danger, he ran to our 

assistance. 
I am going to prepare 

every thing I want for 

my journey, 
she is not inclined to pay 

that attention to her 

studies, which her siS' 

ter does; consequently 

her improvement is less, 
I unsh we had invited that 

gentleman to dinner; 

J think him an amiable 

and sensible man; his 

conversation has pleaS' 

ed me extremely, 
why don*t you do that? 
if you do not succeed, it 

will not be my fault, 
I ride on horseback, every 

day, 
go and fetch me some ink, 
stay, is there none in that 

bottle yonder? 
he complains of 1 know 

not what, 
there wiU be a great deal 

of company ai our 



\^ouse to- \w\^K\, 
DC xDttWed. Jot \\vKi^ 
numlK* 

S 



206 



bolmar's collection of 



il y a au moius^un^an que 
je n'ai cte ici. 

approchez-vous du feu, vous 
^etes mouille. 

quand^aurons-nous dos hari- 
cots ver/s? 

ils ue sout pas^encore en 
fleur. 

il y a un^avantage r6el k 
etre instruit, mais la sci- 
ence ne doit pas rendre 
orgueilieux. 

s'il n'arrivait pas, j'irais. 

je tiiehfcral de me rendre 
digne de I'amitie dont 
vous mVionorez. 

nous^apprenons le Fran9ai8, 
et nous comprenons fort 
bien tou^ ce qu'on nous dit 
dans cette langue. 

je n'irai plus^ii la chasse cette 
saison. 

il remarqua qu'on ne le re9U^ 
pas^aussi cordialement que 
de couturae. 

il faut vous lever demain 
matin a quatre /ieures. 

comoieut passez-vous votre 
terns? 

si ce n'est pas^une indiscre- 
tion de ma part, je vous 
prie de me dire ce qui s*est 
passe entre vous^et eux. 
combien^y a-t-il qu'il est 

mort? 
fd moursii il y a quatre anB 



U is ai least a iwebe 
month since I teas here 

go near the fire; you art 
wet, 

when shall we have 
French'beansf 

they are not iji blossom 
yet. 

there is a real advantagi 
in being learned, bm 
science must not creatt 
pride. 

should he not arrive, I^ 
shoidd go there, 

I will try to render my' 
self worthy of the 
friendship with which 
you honour me. 

we learn French, and 
understand very well 
all that is said to us in 
that language, 

I shall not go shooting 
any more this season, 

he noticed that he was not 
so cordially receioed 
as usual. 

you must get up to-mor- -^ 
row at four o^ clock. 1 

how do you spend your 
limel 

if it is not an indiscretion 
on my part, pray tell 
rre what passed be- 
tween you and them. 

)io\D Wag Ka« fie been 
dead^ 
Jit d\ed JouT ^jeax^ a^^i 
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apportez la tAeiere ct la boite 
a tAe. 

les voici avec les tasses. 

ne m'avez-vous pas^inter- 
rompu plusieurs fois? 

j'aime ces phrases, parce- 
qu'elles sent courtes et in- 
struct! ves. 

je le rencontrai courant^a 
toutes jambes. 

que m'importe? n'en parlous 
plusje vous prie. 

comme il travaille fort dans 
la journee, ii n'est pas^ 
etownant qu'il soit^as- 
soupi le soir. 

comine je n'entenis rien^k 
la politique, je ne m'en 
mele jamais; et ainsi, je 
n'ai pas de nouvelles k 
vous^apprendre. 

j'espere que nous passerons 
bien d'/ieureux momens^ 
ensemble pendant les va- 
cances. 

je n'ai pas lu le livre; je n'ai 

> fait que le feuillcter. 

je ne pris que peu dc par/ ti 
la conversation a table; 
mais je fus charme de la 
bonne ^umeur de la com- 
pagnie. 

j'avoue que je pr^fere tout 
ce qui exige le moins de 
terns jet de preparation. 



bring the tea-pot, and the 
tea chest, -^ 

here they are tuith the cups, 

have you not interrupted 
me several times? 

I like those sentences ^ &e- 
cause they are short 
and instrvctive, 

I met him running as fast 
as he could. 

what is that to me? no 
more of that, I beg of 
you. 

as he works hard in the 
day time, it is no won- 
der he should be sleepy 
at night, 

as I do not understand 
politics I never meddle 
with it; and so, I 
have no news to tell 
you. 

I hope we shall spend 
many happy hours tO" 
gether in the holidays. 

I have not read the book; I 
only looked through it. 

I took but little part in the 
conversation at table; 
hut I was much pleased 
unth the propriety and 
good humour of the 
party. 

I must own, I am best 
pleased w\\\. >»Vo\wi«t 
Tequ\.Te% lAve. \e.a%v xX'w^^ 
and pTeipaToX\.o^* 
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qu'avez-vous fait mardi 

passe? 
aprcs que \e Peus^attendue 

pendant long'tems, elle me 

fit dire qu'elle n'etait pas 

prete k sortir. 



vous chantez mieux 

vous ne chantiez. 
j'irai la voir apres-dind. 



que 



j'ai passe d'Aeureux momens 

ici. 
ils se proposent de visiter 

Rome, et puis d'aller k 

Naples, 
quels livres trad uisez- vous? 
j'ai manque de tomber de 

chcval. 
elle n»i peut^ouvrirlabouche 

sans dire quelque soUise. 



je nc co/mais^aucun des mar- 
chanc/i* de cette ville. 

ma sceur, qui vous^a donne 
cette lettre? 

le domestique de Mademoi- 
selle D.... 

je ne vous^ai pas vu depuis 
six scmaines. 

s] nous partons cet^apres- 
midi nous vous le ferons 
savoir. 



what did you do on Tuea^ 
day Ifl^q . 

after hating waited for 
her a lotig" timej she 
sent me word that she 
was not ready to go 
out. 

you sing better than you 
did. 

I shall go and see her 
after dinner. 

I have spent happy mo-- 
ments here. 

they intend to visit Rome, 
and then to go to Na- 
pits. [latel 

what books do you tranS" 

I was near falling from 
my horse. 

she cannot open her 
mouthy but she says 
some foolish thing or 
other. 

I know none of the mer- 
chants of this place. 

sister f who gave you this 
letter? 

Miss D....^s servant, 

I have not seen you these 

six weeks, 
should we set out this of 
ternoon^ we shall let 
' you know, 
write to me by the first 



(fcrivcz-moi par le premier 

courier, afin que je rec^o\ve\ po«l, iWl I watj rcceire 

votre lettre avant mou\ ijout UvUt Vj^Jot^ \iv.>^ 

depart pour Baltimore. \ depaxUxe Jot BoXVv 



moTC, 



El^l>. 



■^ 




lfe/;-i*&'-'- ■■■'"■■ 



